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LA PYRAMIDE DU ROI OUNAS. 

Les fouilles de 1858 avaient porté MarmigrrE à supposer que le Mastabat el Faraoun 

avait servi de tombeau à Ounas, dernier roi de la V" dynastie : les fouilles de cette année 

ont prouvé que le roi Ounas reposait dans la pyramide n° IV du plan de Perrine, n^ NNN V 

un peu au S.-0, de la grande pyramide à degrés de Saqqarah. de Lxrsius, 

Tout ce qu'on savait de cette pyramide se bornait à la notice suivante que j'extrais 

du grand ouvrage de Vyse (t. HI p. 51): 

< PYRAMIDE N° 4 DE LA CARTE. — Elle est située un peu au 8.-0. de la grande pyra- 

»mide à degrés, et environnée de monceaux de pierres brisées et de décombres, formés par 

> les tentatives d'ouverture dont elle a été l'objet à plusieurs reprises, et aussi par l'enlèvement 

»du revétement, qui consistait en calcaire compact des carrières de Tourah. 

«La base en est si complètement ruinée et obstruée de blocs brisés et de sable, que 

> l'étendue n'a pas pu en être mesurée avec exactitude : il semble que la pyramide ait eu 

»environ 220 pieds de cóté et soixante-deux pieds de hauteur. 

«La plateforme au sommet est d'environ 50 pieds, > 

Les travaux, eommeneés dans la seconde semaine de février 1881, aboutirent le 25 du 

méme mois à la découverte de la chambre funéraire. Les voleurs, qui la visiterent avant nous, 

se gardérent bien d'attaquer le bloc qui fermait l'entrée du couloir à l'extérieur Z’: ils démolirent 

une partie du revétement, percèrent la couche extérieure de maçonnerie formée de gros blocs 

de calcaire blanc, dont plusieurs portent encore tracées à l'encre rouge des marques d'ouvrier, 

et, rencontrant le noyau rocheux sur lequel a été élevée la pyramide, ouvrirent entre ce noyau 

et la maçonnerie un boyau étroit et sinueux а, a, a, de 8,52" de longueur totale, qui, après 

un premier parcours de 6,90", tourne brusquement à gauche et débouche dans une première 

salle L, nue et sans hiéroglyphes. J'y trouvai tracée à l'encre rouge, au-dessus de l'issue du 

couloir M, une inscription arabe = daal. Cest le nom de Fun des Arabes qui violèrent 

jadis la pyramide : si le personnage qui le porte est identique à Maitre Ahmed le charpentier 

qui ouvrit la grande pyramide de Gizèh, nous avons la date à peu prés exacte de l'ouverture 

de la pyramide. Ce serait sous le calife Mamoun, vers l'an. 820, qu'une véritable bande noire 

aurait exploité les nécropoles de Memphis. 
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Quoi qu'il en soit, les gens qui ont pénétré dans la pyramide d'Ounas n'en étaient pas 

à leur première ouverture de pyramide, et savaient parfaitement comment s'y prendre pour 

se glisser jusque dans la chambre du sarcophage au prix du moins d'efforts possible. Le 

couloir A, haut de 1,30", s'enfonce sur une longueur de 5,74" entre des parois de beau 

'aleaire, puis passe entre quatre murs de granit de syène poli sur une longueur de 5,26", 

aprés quoi le calcaire reparait, mais cette fois chargé d'hiéroglyphes, sur une longueur de 

1,45", et le couloir débouche dans une chambre В. La partie construite en granit est inter- 

rompue trois fois par trois bloes énormes de granit formant herse : la première fois à 1,29" 

de l'endroit où cesse le calcaire dans le couloir X et le bloc 7” a 0,02 d'épaisseur, une 

seconde fois à 0,53" du bloc Z” et la seconde herse 7" a également 0,62 d'épaisseur, une 
H 

troisième fois à 0,88 du bloc 17 et la troisième herse 77" n'a que 0,59° d'épaisseur. Les 

voleurs se sont bien gardés d'attaquer de front les trois herses, comme ils l'avaient fait dans 

la pyramide de Titi par exemple. L'expérience leur avait appris qu'au-dessus de chaque herse 

se trouvait un vide, dans lequel, avant l'introduction de la momie, le lourd bloc de granit 

était maintenu par des supports qui laissaient le passage libre : la momie une fois dans la 

chambre, les derniers ouvriers en se retirant enlevaient successivement tous les supports et 

les trois herses, tombant en place, fermaient le couloir. Les voleurs ont pratiqué un trou k, 

de 0,50 environ de large, à la partie supérieure du couloir K, dans l'angle formé par la paroi 

de droite, le plafond et la surface de la herse, et se sont glissés par là dans la cavité 7, 

ont percé successivement les deux parois en calcaire qui séparaient Z de z” et £ de 7, puis 

arrivés en z”, ils ont creusé à l'endroit correspondant un trou Ak de méme largeur que le 

trou Æ et se sont introduits dans le couloir H. C'est le chemin que nous avons suivi pour 

pénétrer dans lintérieur, et il n'est pas des plus faciles. 

La ehambre D a les quatre parois couvertes d'hiéroglyphes peints en vert et disposés 

en lignes verticales. Celle qui fait face à l'entrée du corridor est pleine : les deux autres à 

droite et à gauche, sont pereées chacune d'une porte de 1,34" de haut sur 1,96 de large. 

La porte de gauche conduit, par un couloir de 1,51" de long, à une pièce basse, sorte de 

serdab à trois niches, encombré (еса de pierre amassés à la hâte par les ouvriers, au 

moment où ils nettoyérent les deux chambres pour y recevoir la momie : serdab et couloir 

sont à toit plat et sans inseriptions. La porte et le couloir de droite sont obstrués par un 

énorme bloe de ealeaire qui s'est détaehé du plafond du couloir : les deux parois sont recou- 

vertes d'hiéroglyphes. La chambre A, dans laquelle débouche le couloir, est la chambre du 

sarcophage. Elle est revétue de calcaire sur trois côtés; mais le fond, qui forme niche pour 

recevoir le sarcophage, est en albátre et décoré d'ornements tracés à la pointe et peints 

en vert et en noir. Le sarcophage en basalte noir était plaqué contre la muraille et scellé 

au moyen de deux queues d'aronde engagées dans le sol et dans la partie inférieure du 

sarcophage. Le couvercle arraché violemment est allé tomber еп G, près de l'entrée. Un 

grand trou creusé dans le dallage montre que les voleurs avaient cherché un trésor qu'ils 

n'ont pas trouvé, La momie avait été brisée et il ne restait plus du corps que le bras droit, 

un tibia, des fragments du crâne, des côtes : une partie du linge était encore éparse en 

paquets sur le sol. Des recherches postérieures ont amené la découverte d'ossements de bœuf 

provenant du dernier sacrifice, d'un pot à couleur rempli de noir et d'un fil à plomb de peintre 

oublié par les ouvriers. Le plafond des deux grandes ehambres est en forme de toit aigu. 
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A — Chambre du sarcophage. 

B — Antichambre. 

C — Serdäb. 

D — Couloir de la chambre. 

Е — Couloir du Serdàb. 
F — Sarcophage. 

G — Couvercle du sarcophage. 
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H, K, M — Grand couloir d'entrée. 
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A — Chambro du sarcophage. 
B — Antichumbre, 
€ — Serdil. 
D— Couloir йа là chambre, 
E — Couloir du Serdb. 
F — Sarcophage. 
G — Couverelo du sarcophago. 
T, K, M — Grand couloir d'entro. 
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1", I^, P^ Les trois horses en gra= b — Lo trou par où l'on entre dans le 
oi boyau. 

Bloc on calcaire formant l'entrée, <= Lo chemin qui mèno à travors 
Ballo d'attente. s décombres Jusqu'à l'ontréo b. 

N La partio à ciel ouvert da cou- — #', i", i" — Les passages au-dousus dos 
loir d'entrée. berses. 

0, о, а — Le boyau par lequel on pé- 
nêro dans la pyramide. 
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Les inscriptions sont disposées comme il suit. Dans la chambre A, elles occupent : la 

paroi а, la paroi b, la paroi c, le pignon d, le pignon e; dans la chambre P, les quatre 

parois et les deux pignons, dans les deux couloirs D et H, les deux parois. 

ENT 
| 

Les textes qui les recouvrent sont de | 

trois sortes, textes ritualistiques, prières ct | 
| 

formules magiques. Ils ont été estampés et 

copiés en cinq jours par M. Emire Вкосхон, < 

eonservateur-adjoint du Musée de Бошад et 
Я - А К PES | 

par moi. En les étudiant de près j'ai vu II! !! Ill 

connue par une série de monuments memphites et thébains : j'ai signalé en son lieu et place 

quune partie de ces textes nous était déjà ШІ 

chacune de ces versions. Quant aux textes eux-mêmes j'ai eru pouvoir les faire suivre d'une 

traduction rapide. Je ne me dissimule point ce que cette tentative a de hardi, et j'aurais 

peut-être fait mieux de tarder davantage : j'ai pensé cependant que les Égyptologues me 

sauraient plus de gré d'une publication rapide que d'une étude approfondie, et me pardon- 

neraient les fautes de l'interprétation en faveur de l'importance du texte. 

CHAMBRE DE L'OUEST (4). 

(Parois е.) 

EE Neh cte fed 
EMCC RSR MTS 

hz AMM enee 
TE еі اا 

B 

1) Les variantes prouvent que c'est une forme de AS heir : la question est de savoir si la 
| \ 

H Га 9 \ ^ `. . . D H 

métathése de | est une faute de graveur où s'il ne faut pas y reconnaitre un fait linguistique. Divers 

indices me portent à croire que nous n'avons pas affaire ici à une simple faute de graveur: un des autres 

mots qui présentent la méme LE de lettres Dr: , se trouve écrit plus loin |l VN =. | | | A NM a? m. ә INS 
A la XXVI dynastie, la variante DŠ est fréquente du nom D . Autant que j'en puis 

j DNS Re s 

juger pour le moment, l'interversion de 4 et de TAN dans la combinaison S paraît avoir été une des 
1 NS NS 

tendances organiques de la langue. 
a ge 

2) Bicu а déjà signalé cette variante et proposé la lecture Z3 Me pour le groupe P 
к=з 

quil considère comme un idéogramme (Zeitschr., 1871, p. 118). Il me se mble que Ja variante en 4 initial 

peut s'expliquer par une erreur de lecture, où le | large des anciennes époques aurait été pris pour un 4 
А ИИ SÉ A А : À < A 

allongé : de toute manière je n'ai rencontré jusqu'à présent que la forme || ¥ N. f . Je la considère comme 

une variante avec nasale intercalaire ) N ы % de ) : Cest ainsi qu'on a dans notre texte mème 

Œ ZA < \ ANS em! 
NÒ = pour exce, etc. 

£s o Ne с E 
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ill mL w Rb ll led 

Б кее n = шеъ $c À 

MA EA“ RTI а ЛӘ Jes 

pom RISE, اک Wess LS 
але) NM AMIER 2 A al $ uM + m 

ІШІ = о, S AL. 

RU CUT ITU IT NAS 

GE EEIE 

= MANAMA (1 п (= E — LJ LIS iN r үш 6 Q MMA “S UF 

Notre texte ne dit jamais à quelle partie du rituel répondait chaque formule qu'il emploie ; 

il ne désigne jamais le personnage qui récite chaque prière et présente chaque offrande. 

Cette lacune est comblée heureusement par les parties correspondantes du Livre des funérailles 

et par les représentations du Bab-el-Molouk. Deux personnages surtout jouent un rôle dans 

le drame de la mise au tombeau, le д où célébrant, le Мы D ou domestique, celui-là 

méme dont les monuments de la ХІХ" dynastie nous ont conservé le titre sous la forme plus 

complète de Ÿ = ==) 2, i y. Le Kmmnun dirige la cérémonie et récite les versets, tandis 
= = 

que le sormou se borne 5 Ta plupart du temps à présenter loffrande et à exécuter la partie 

matérielle du culte. Kurmis et sormou figurent à satiété sur les monuments de l'Ancien Empire 

et paraissent y avoir exactement les mêmes fonctions qu'ils eurent plus tard, au temps des 

dynasties thébaines. 

La cérémonie débute par la purification à l'eau. Le хотмог, debout devant la statue du 

roi, lui jette par-dessus la tête et suecessivement le contenu de quatre petits vases d'eau, puis 

brüle l'eneens, pendant quon récite la formule : 

Osiri, on t'a pris tout ee qui était odieux dans Ounas, — jeter l'eau — toutes les paroles 

mauvaises dites à son nom! Thot, viens, prends cela à Osiri, apporte toutes les paroles mau- 

vaises dites au nom d'Ounas, et te mets cela dans la paume de la main, — dire quatre fois 

1) SCHIAPPARELLI, Libro dei Funerali, pl. XIII, 1. 21—22, 24—26. Le manuscrit de l'Hathorienne Saï 

donne le méme texte, mais avec les pronoms m ld., pl. XXXVIII, 1. 2—5), sauf pour le dernier 
N A AC МАМУ © ke 

x ^. L'équivalence ¥ M et Ж 
NN 1 N Bi = 

T me parait d la question Сов par Navire au sujet de NN 

‚ТА DN қ EE SE а= O ` 
négatif, mais le sens de la phrase n'est pas clair. J'ai considéré le ) AY de l'Hathorienne Saï comme 

= e )ےس 
Е 

une variante de sens de 038880 N dans notre texte, et j'ai traduit ae N dans la suite; mais cette inter- 
NS 

membre de phrase qui se lit : Il 

prétation n'est pas certaine. 

2) D'après le parallélisme 5 pourrait être un dieu. La variante d'Api Onkh, m'a décidé à 

considérer JS comme un simple verbe. 
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LR EM) ES HZ Lio 54. 

Ww С Lla dla BS Ens 

Шы 2 (SIN A= dit "He Col 

ie: ДТ jj Ce, | 

14 012 (odes J 5S (SE) 

Lacs Seule TS 

A =] > uL а 

p S I RT Sto n 

ESTIS эр, <> \ ° <> 

[ S Е D 

be DN 

— ne sois pas détruit par cela dans la suite, ne sois pas détruit par cela! Tout ce qui va va 

avec son double : Hor va avee son double, Sit va avec son double, Thot va — dire quatre 

fois, brûler l'encens = avec son double, Sop va avec son double, Osiri va avec son double, 

Khontmiriti va avec son double, que ton épine dorsale aille avec ton double! O Ошақ, la 

main de ton double est devant toi, ô Ounas la main de ton double est derrière toi! Ô Ounas, 

le pied de ton double est devant toi, ó Ounas, le pied de ton double est derrière toi! Osiri- 

Ounas, je t'ai donné l'œil d'Hor et ta face en est remplie, et le parfum de Ге d'Hor s'étend 

sur toi. 

C'est pour toi ees libations, Osiri, c'est pour toi ees libations, ô Ounas, qui sortent = 

eau fraîche et encens deux grains — de ton fils, qui sortent d'Hor. Je suis venu, je t'apporte 

l'œil d'Hor pour que tu en rafraichisses ton cœur, je le mets sous toi, sous tes sandales, et 

je te présente les humeurs issues de toi pour que ton cœur ne s'arrête point faute d'elles. 

— Dire quatre fois — Que la voix ne sorte point de toi, que la voix ne sorte point 

de toi! 

1) Stèle de la Bibliothèque nationale, publiée et traduite par W. GorrwiseuErr, dans les Mémoires du 

Congrès provincial de St-Etienne, et E. LEDRAIN, Monuments de la Bibliothèque nationale, Le méme texte à plu- 

sieurs reprises dans Lersius, Aelteste Texte. Les variantes de ces deux versions sont peu importantes et 

prouvent plutôt la négligence des seribes que l'intention de donner une rédaction différente de la vulgate. 
s. б WË 22 : E 5 D D = б | сша Ò 

Dans la première (pl. 5, 1. 3—5) la formule est réduite à ce qui suit: s L] Ту S 
— À ж 

Lih... ы mE ЛЕА ы AE - Ë ` RAT E = Te 
aro O == CO — < ` 

2) La formule écrite ici en abrégé se Seel également en ro ]= L 25 et complète l. 76-77. 5 et 

су Фе 

Cf. dans le Rituel d'Abydos, р. 68, Chambre d'Isis Ee NEN dz AAA SIN Ó Es Ws 1 
- m ә | SN 

3) SeurarPAnELLL Libro dei Funerali, pl. LID, l. 7-8. 
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EEN а 
Tenes ME ода 
Cu E СТІ ER, Ke 
= 75те qu P € > d М 
u ERA ТЫРА EME B11 
METEENS ЖІГЕРІ 
ттен 8121514 О 2525 

Dans les scènes qui suivent, l'offrande change de forme : le sormou présente des deux 

mains à la statue une grosse boule de nitre parfumé, puis apporte l'un après l'autre divers 

objets d'offrande. 

Parfum, parfum! Ouvre la bouche, à Ounas, — Parfum du sud, trois grains, de Nkhab 

— et goûte le goût du parfum dans les demeures divines! C'est la salive d'Hor le parfum, 

c'est la salive de Sit le parfum, c'est ce qui atfermit le cœur des deux Hor le parfum, = 

dire quatre fois — tu te purifies avec les dieux suivants d'Hor; tu es purifié de nitre et Hor 

est purifió de nitre, tu es purifié de nitre et Sit est purifié de nitre, — Nitre du nord, deux 

grains de la région des Lacs — tu es райе de nitre et Thot est purifié de nitre, tu es 

purifié de nitre et Хор est purifié de nitre, tu es purifié de nitre et tu te tiens au milieu 

AA AAA 

1) Le graveur avait passé dans le premier membre de phrase la préposition mw entre Hi et = 
| — 

il l'a gravée dans linterligne. П avait passé | dans le second membre de phrase et avait recouvert de 

stuc le bas de la colonne afin de faire la correction : je ne sais quel accident l'a interrompu dans son 
En 

travail. Actuellement l'ancienne leçon ` 
: D ouh 2. A ДЕ 

= se reconnait sous lenduit. J'ai rétabli la formule entière d'après le passage correspondant de 

est encore visible sous le stue, | est resté tel quel, 

=> > 
la ligne 37. 

2) Cf. Recueil, t. I, p. 167, note 3. Aux deux exemples indiqués, en joindre un autre conservé par 

une stèle du Musée de Pesth (Mélanges d'Archéologie, t. I, p. 161) et où M. Piest a proposé une lecture 

différente (Recueil, t. I, p. 205 note). La lecture réelle y est az , avec. 

3) SCHIAPPARELLI, Libro dei Funerali, pl. LId, 1. 1—5. 

4) Le méme passage se retrouve dans le Rituel d'Abydos (t. І, p. 13), Pu à la purification par 

| = MANS => < Ж 11 SES 
cens du Nord : | N 11 
кр ыы; ІЙ C Wee D 0 «< (Т ET Ü іп ТЫ ü 
se retrouve encore sur un monument du Musée de Leyde, publié par Leemaxs (Monuments, III* partie, 

жо AA O <> 3 ےک = «cE ےس qq 4 ^ pl. XXI) D] RUE A i Mi T 
A RS па паа | 

= BC A dech 6 ~ Máy; o 
OI TKR N e NS cua Wi] VAR вено IT FS | КЕГЕ 

INS TTH т 8 
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e e (MW RT L = 

DEE Eh EM 
EEN «—000v—Y ОО o oC 

ТІН Бей on D | < 

P EST 

o< o [< A] 

15 їшї Ф m fo ү pis 

е — NM 

EIU = => spas 

P e eTe Bug = Rm 
oo d. оо 29 _ qI EI F> DX — WAAR aa a E L А uw 
о Ф ° MK MAAA ALES = px de | ooo | PI AAA VIS 

d'eux, et ta bouche est la bouche d'un veau de lait le jour où il naît; tu es purifié de nitre 

et Hor est purifié de nitre, tu es purifié de nitre et Sit est puritió de nitre, tu es purifié de 

nitre, — encens, un grain — et Thot est purifió de nitre, tu es puritié de nitre et Sop est 

purifié de nitre, tu es purifié de nitre, tu es purifió de nitre, tu es purifié de nitre, tu es 

purifié de nitre! Ó toi qui te tiens au milieu des dieux tes frères, ta tête est pour toi purifiée 

de nitre, tes os sont purifiés d'eau complétement, et tu es rempli de ce qui t'appartient. Osiri, 

je t'ai donné l'œil d'Hor et ta face en est remplie et le parfum de l'œil d'Hor s'étend vers toi. 

Ô Ounas, tes deux mâchoires ont été séparées solidement => le posch-kofa = Osiri 

Ounas, les deux dieux t'ont ouvert la bouche, = fer du midi et du nord, deux briquettes, 

— Ounas on te présente l'œil d'Hor, et Hor vient [s'unir] à lui, on te l'apporte, on te le 

donne dans ta bouche = beurre du midi, beurre du nord. — Ô Ounas, on te présente les 

boutons de sein d'Osiri, les boutons qui sont sur la mamelle d'Hor quil а en son corps, et tu 

as saisi dans ta bouche — lait — la mamelle de ta sœur Isit, le philtre qui jaillit de ta 

mère, et il t'est mis dans la bouche — Petit lait, deux cruches. 

1) SCHIAPPARELLI, Libro dei Funerali, pl. LII a-b. Le méme texte mutilé dans Abydos, t. I, pl. 33, au- 

dessus de la figure du Xhrihib. 
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À ы <= < = IS THT Cm 
e 4 = => > 3 o. mm EE 

AW ое T 

fs EN ESTEE d E N 
=. 

TL 0 „т 2 SMILIES 

S nem зр dee ОЕ ee,” 

DU EAR napa БИ NN nn. > Leg <=> Au. с=т HN д A 

S 370 2 : a БО ЕЕ a s = 
  BAN Mh een e EY е 0ج  | Ss, SSA <= dےک

wA а 0 E 5 ے AA 2 с A 39 ےک ^^ Eo 
ENER Ô = T= S < VY YM © & | a пх= È A 2 po 

(sic) 

Cette seconde partie de la cérémonie se termine, comme en refrain, par la phrase déjà 

traduite plus haut : 

C'est pour toi ces libations, Osirl, c'est pour toi ces libations, ô Ounas, — donner l'eau 

fraîche du nord — qui sortent de ton fils, qui sortent d'Hor. Je suis venu, je t'ai apporté 

Teil d'Hor, pour que ton cœur s'en rafraïchisse, je le mets sous toi, sous tes sandales, et 

je te présente les humeurs issues de toi, pour que ton cœur ne s'arrête point faute d'elles. 

— Dire quatre fois : — Que la voix ne sorte point de toi, que la voix ne sorte point de toi. 

Saisissant les deux veux d'Hor le blane et le noir, tu les as pris en toi, et ils éclairent 

ta face — deux cruches de blame et noir, apporter. — Rà ta fait offrande au ciel et il t'a 

fait faire offrande par l'Orient et par l'Occident, la nuit ta fait offrande, — gateau de 

passage(?), et le midi et le nord te font offrande : c'est offrande ce quon t'apporte, offrande, 

E 1) Toutes les citations, qui portent des numéros suivis de l'indice а et ^, sont tirées d'4Zydos, t. I, 

pl. 33, où se trouve la table d'offrandes présentée à Séti 1%, 
A J ep r + D 

2) Comme plus haut, 1. 30, $^ me paraît être la forme nou voealisée et sans déterminatif de 
AS 

Еі <= о, ] H rs : Tes а $ 

NX, saisir, empoignés. On pourrait cependant traduire : «Voici (СӘ: | les deux yeux d'Hor le blanc М; AN : 
. 3% DER TP TA 

et le nord, tu les as pris ete.» J'ai déjà cité de nombreux exemples de NN en ce sens, tous empruntés 

à l'Ancien et au Moyen Empire. 

3) Le texte a été corrigé iei encore. Le graveur avait d'abord redoublé par erreur le pronom [ Ё 
A "ct MEANS NM 

[ <=> $ il a écrit са 7 еп surcharge de | . 
> => SR MAM MAMA 

4) Le EN S qui suit | pourrait bien être une épithète d'espèce : on trouve en effet des S * 

1165541 (бе Dict. hiér., suppl., p. 360). 

5) Les deux signes < < ont été ainsi disposés sans qu'aucun vide dans le texte marque une 

lacune. Le parallélisme avec la ligne suivante, où l'on a 2. indique ici la présence de l'autre groupe 

` 5 qui désigne dans certains eas l'Orient et l'Occident, 
E 
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AA 

RED -AKLI 

ILES? RHEIN 
44 [| eS YV е E "T [| 

ПП <= <= S| | > 

I Re 
men = ED Ed Së SE E |! 

ІІ! S Л ج 

ge | N TR g UTEM 6 n p E 

= XA RR Оз а Jem => 
K nes бел À G oo х ўу «ЕСІП ЕГІН oC IX A qd 

ce que tu vois, offrande ce que tu entends, offrande devant toi, offrande derrière toi, offrande 

CD 

UC m 4) 

ce qui t'appartient! Osiri Ounas, on te présente les dents blanches d'Hor pour en garnir ta 

bouche, — têtes de ciboules, deux paniers, = dire quatre fois : Proseynème au double 

d'Ounas. Osiri Ounas, on ta donné Teil d'Hor, et tu existes, tu es — баған d'offrande. 

Osiri Ounas, on te donne l'œil d Hor qui plaide avec Sit, il t'est porté — Vin blanc, 

deux cruches, = vers ta bouche, et ta bouche test ouverte par lui. 

Osiri Ounas, ta bouche s'ouvre par l'effet de! ce qui s'empare de toi — Vin noir, deux cruches. 

Osiri Ounas, on te donne le sue qui sort de toi, = bière noire, un cruchon. 

O Râ, puissent les hommages que tu recois au ciel, être tous les hommages que tu 

recois pour Ounas, puissent tous les biens de ton corps être tous les biens du double d'Ounas, 

D MMM 

| Texte surchargé. Le graveur avait d'abord passé le © et écrit | ̂ v^. Il a ensuite gravé 

son © sur le second ^w pour en indiquer la place, mais comme les deux ww étant fort serrés la 
` D 

surcharge demeurait peu distincte, it a raccourci les jambes de et gravé dans l'espace ainsi gagné un 
ЛАЛ 

gros ©, L'aspect général du groupe est donc WS wwe. J'ai rétabli la leçon correcte. 
TA 

2) Le signe est ainsi fait => : ce signe manquant à la fonte, je lui ai substitué partout =>. 

3) «Les dents d'Hor, garnissant ta bouche» : S de GK. est ici % du pluriel. 
ANMA ЛАМА Ge 

4) d ‚ apparenté à , Signifie au propre presser, exprimer ип suc: «On te présente l'eeprimé, 

qui sort d'Osiri», c'est-à-dire «le sue qui sort d'Osiri par pression > 
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р — هح 3 AAAAAA AAAAAA. бары. | 

AAAAAA ІШ 

TA со JaA TA <A | Ü 

JS === s t 

DOE 
<| еке NIN decree (д. اس ts © 14283 AR, ANA LE ME 
<= | \ a | N | \ N 
"eg ue Se a WEB | 

= FPS — 57 RM NE n Ө, | сш: МАССА > © 

s ML С US LOTS эм 
et tous les biens de son corps être tous tes biens! — Table sainte. 

Ounas, on te présente l'œil d'Hor, pour que tu goütes — Gâteau topt, — et pour que 

tu éclaires la nuit = gâteau Ha. 

Ounas, on te présente l'œil d'Hor, qui te tient embrassé — Poitrine. 

Ounas, on te présente l'œil d'Hor qui plaide avec Sit, pour que ton Ouverture de bouche 

te soit rendue possible par lui? = Vin blanc, un cruchon. 

Ounas, on te présente le sue qui sort d'Osiris = Bire noire, un cruchon. 

Ounas, on te présente l'œil d'Hor pour que te soit rendu possible, sans le secours du 

fer, l'appel de la bouche? — Bière de fer, un cruchon. 

Ounas, on te présente l'œil d'Hor pour que tu en soies garni, = Bire His, un cruchon. 

Osiri Ounas, l'œil d'Hor a jeté de l'huile sur toi — dire quatre fois — Parfum de fête. 

Osiri Ounas on te présente ce qui est exprimé de ta face — Huile Hokennou, un vase. 
A Е —R 

1) Litt. «l'œil «Ног embrassant toi» avec la flexion active «Je du verbe (Je Le texte d'Abydos 

donne «Гей d'Hor, son embrassement». = 2) Litt. < délivrée». 

3) Litt. : «Pour que soit délivré à toi, point de fer, l'appel de ta bouche». Le texte signifie que 

l'espèce de bière qu'on appelait Bière de fer, était présentée au mort pour lui éviter l'ouverture de la 

bouche au moyen de l'instrument M= en fer. 
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"Osiri Ounas, on te présente l'œil d'Hor pour quil te rende glabre — Résine, un vase. 

Osiri Ounas, on te présente l'œil d'Hor pour quil fenduise + Huile Nishnem. 

Osiri Ounas, on te présente l'œil d'Hor pour qu'il t'amène les dieux — Huile d'adoration. 

Huiles, chaque espèce d'huile, ouvre-tol devant votre Hor = Essence d'Acacia — sanc- 

tifie-le par toi, donne quil soit maitre de son corps, donne qu'il ait ses deux yeux fendus, 

 ےس

Le verbe || n'est pas expliqué par Вкосѕен (Dict. hiér., p. 1212). L'analyse me paraît exiger1(  

qu'on décompose le mot en |І factitif, © suffixe et un verbe à seconde radicale rédoublée <a, Rounds le 

simple se rattache, soit à AN s'affaisser, soit à ues , *— trancher, couper, d'où = 
<A — 2 

uN le rasé, le glabre, applique aux pré tres égy ptiens (Brucscn, Dict. hier. ә p. 554—555). Le sens sera donc : 

«On te présente l'œil d'Hor, il a été fendu où il a été rasé par elle» et dans la version d'Abydos «Sit l'a fendu 

ou rasé par elle». | [ze est une forme en | initial, comme = etc. Je dois prévenir une 

fois pour toutes que, dans les petites phrases à jeux de mots qui accompagnent la présentation de chaque 

offrande, le mort est désigné indifféremment soit par le pronom de la seconde personne, soit par celui de 

la troisième. ` 

2) Abydos, t. 1, p. 47, Chambre d'Harmakhis. Même texte dans la Chambre d'Ammon, p. 45—46. 

=> | 

avec le ^— le voile formé sur les yeux du mort par la réunion des deux paupières, et lui rendait ainsi la vue. 

3) «Donne ses fentes des deux yeux.» Au moment de la cérémonie , le sotem était censé fendre 

4) Le pronom *&—— se rapporte ici à R RK: < est une faute pour LZ. 
b 

5) Abydos, t. I, p. 46, Chambre d'Ammon. Le même texte est dans Lersius, Denkmäler ПІ, Bl. 1454. 

L. 1—10, ainsi que dans le Papyfus de Ï Hathorienne Sai (SCHIAPPARELLI, Il Libro dei Funerali, t. IT, pl. XXVIII, 

1. 1 sqq.) et dans Lersivs, Aelteste Texte, pl. 5, 1. 10—11, où les variantes sont des plus instructives. Trois des 
Қ ИЕ 09е => a А £ 8 A 

versions concordent à écrire FE | derriere d T. deux .ont ou derrière `. ( = шанс d 
AI 11 DÉI a A ААА АА V - ke 

Lersivs, Aelteste Texte, 1. 10), p ce qui indique le sens d'une manière évidente. Le seribe du cercueil de Mentou- 
. ENG WE 

hotpou (Lrrsrus, Aelteste Texte, ik 5) a interverti les deux parties de la formule ONY Te. 15. 
А-у US 

c МАЛА f 6 <> | L 7 а N ACDCNO 8 a ржа 

NINE G ө i i < == ser S N 
PATENS № AA ' DU c = س | DN co 

9# 
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O 
HR L] c ud EIER EE "Ip isa EC MN Ш E 
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ANANN 

que tous les mânes le voient, qu'ils entendent tous ton nom, ear Osiri Ounas, on t'apporte 

l'œil d'Hor pour quil soit placé devant toi — Essence de Tuhennou. 

Osiri Ounas on ta mis aux veux l'œil d'Hor comme fard de ta face = Vert, antimoine, 

deux sachets. 

Véts-toi en paix! Үбі ton vêtement en paix! Que Тай se vête = Vêtements de fête, 

deux — en paix! Mil d'Hor dans Doup, en paix! Œil d'Hor dans les demeures de Nit, en 

paix! Recois le linge blanc! Donne quelles se courbent pour eet Ounas, les deux terres qui 

se plaisent à se courber pour Hor, donne qu'elles aient la terreur respectueuse d'Ounas ces 

deux terres qui se plaisent à avoir la terreur respectueuse de Sit! Demeure avec Ounas comme 

son dieu, ouvre sa route parmi les mánes! Le voilà parmi les mánes, allons Anubis dans 

I Amenti, en avant, en avant, auprès d'Osiri? Tout ee qui va, va avec son double : Hor va 

avec son double, Sit va avec son double, = brûler l'encens, = Thot va avec son double, 

=> exl L. ES = ER D 10x g< G$ — E) +a] = 
NS | Site AAAAAA | 

RS S а bG l | S Y= Das Е ИКУ 

Di => 22 
d RE е ete. 

ANNA Ta 

1) Adi . Ï, p. 47, Chambre d' Harmakhis. 
d Â TET 20 ^ 

2) Par une bizarrerie qui n'est pas rare à cette époque, le déterminatif о, deux grains et un 
e 

pain de couleur, a été mis devant le groupe 

3) ІТ |, gf (y est une des variantes See que présente le signe i dans les textes 

de Nn Empire. 
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mop va avec son double, Osiri va avec son double, Khontmiriti va avec son double, que ton 

épine dorsale aille avec ton double! Ô Ounas, la main de ton double est devant toi, ô Ounas, 

la main de ton double est derrière toi! Ô Ounas, le pied de ton double est devant toi, ô 

Ounas, le pied de ton double est derrière toi! Osiri Ounas, je t'ai donné l'œil d'Hor et ta 

face en est remplie — Dire quatre fois — et le parfum de l'œil d'Hor s'étend. sur toi! 

C'est pour toi ces libations, Osiri, c'est pour toi ces libations ô Ounas = eau fraiche et 

encens, deux grains = qui sortent de ton fils, qui sortent d'Hor. Je suis venu, je t'apporte 

l'œil d'Hor pour que tu en rafraichisses ton cœur, je le mets sous toi, sous tes sandales, et 

je te présente les humeurs issues de toi pour que ton cœur ne s'arrête point faute d'elles. 

— Dire quatre fois. — Que la voix ne sorte point de toi, que la voix ne sorte point de toi! 

Thot ameéne-le avec lui, car il est sorti avec l'œil d'Hor — Autel, un — et l'œil d'Hor 

lui à donné de se reposer par lui — entrée avec le Souten di hotep. 

Озил Ounas, on t'a présenté l'œil d'Hor, pour que tu te reposes sur lui! — Souten di 

hotep à deux reprises. 

Osiri Ounas, on ta présenté l'œil «Ног, pour que [tu te] reposes sur lui = Tables 

d'offrande de la salle ousegit, deux. 

On а écarté de toi ta destinée S'asseoir et prendre place аш repas funéraire du тоб. 

Osiri Оппа, on te présente l'œil d'Hor, pour que tu le portes à ta bouche, = Jeter un 

gâteau et une mesure de boisson. 

Osiri Ounas, on te présente l'œil d'Hor, en forme de gâteaux, pour que tu le mettes 

en pièces = Gâteau Touk, deux. 
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On voit par ces exemples, quelle difficulté de traduction présente cette portion du texte. 

Chacun des membres de phrase se compose 1° d'une invocation au mort, 2" de la formule 

m ы qui annonce la présentation de l'objet toujours identifié à Teil d'Hor, 5" d'un 
Re с d Gi A 
complément déclarant l'emploi spécial auquel était appliqué l'objet. C'est cette dernière partie 

qui est presque toujours intraduisible. Elle renferme un mot allitérant au nom de l'offrande. 

Quelquefois il n'y a eu aucune peine à trouver ee mot : ainsi a © а attiré naturellement 
z ^ 

le E х “у a attiré Kx etc. Plus au ent le seribe a été forcé de chercher 
AAAAAA SA S í D. 

um pour obtenir un semblant d allitération : | à ne répond que de loin à (5 
AN ANAM AS 

5 SS Ka à 12 ete, Si ces jeux de mots étaient déjà malaisés à combiner, on conçoit 

M il est impossible de les rendre exactement en francais ou dans toute autre langue 

moderne. La phrase traduite perd les cliquetis de lettres qui la justifiait et n'a plus pour 

nous le semblant de signification qu'elle conservait en égyptien, grâce à cet artitice de langage. 

J'ai pensé quil valait mieux renoncer franchement à donner méme un équivalent lointain du 

texte original : les égvptologues sauront bien sentir, dans la phrase hiéroglyphique assez 

simple qui forme chacun des versets accompagnant loffrande, l'assonanee que je me déclare 

incapable de reproduire en francais. On trouvera d'ailleurs le sens de chacun des mots pris 

isolément dans le glossaire que j'ai joint à cet ouvrage. 

O : ; -— Ж . GE 
1) Le groupe 5. revient environ une dizaine de fois dans notre texte (L. 109, 134, 118, 155, 156, 

157, 158, 162), QUAM suivi d'un verbe. Je ne lui vois guère d'autre valeur possible que celle de 
PAS Se А А À À : = 23; ҮЧ 

АС S AN , pains, gâteaux, pâte, et d'autre rôle grammatical que celui d'un mot en apposition 
à NNS 

pae AMM 

avec le terme EN : «On te présente l'œil d'Hor — gâteaux — Йа déchiré “> lui». 
A. ЕА = 
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Les textes qui couvrent les trois autres parois de la chambre, 
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Алим 

sans se rapporter aussi 

directement que celui-ci à la présentation de la table d'offrandes, ont trait à l'approvisionne- 

ment du mort dans l'autre monde. 
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Le plus court occupe tout le pignon triangulaire de la paroi sud et forme un chapitre 

spécial, ou plutôt une série de chapitres dont j'ai eu la chance de retrouver deux autres copies. 

L'une d'elles a déjà été signalée par M. Brucson, qui en eite plusieurs passages dans son 

Dictionnaire (cfr. p. 816, 1086, 1116, 1247 etc.) et par Marierte (Catalogue général des 

monuments d Abydos). Cest une stèle de la ХШ" dynastie, découverte dans la nécropole 

Abydos et conservée aujourd'hui au Musée de Бошад : elle est dédiée au nommé Num. 

La seconde copie, également signalée par Bnvasen a été publiée par Обміснех (Hist. Ins., 

t. I, p. XXXVI- XXXVII) : elle a été gravée pour la reine Hatasou dans l'une des salles 

de Déir el-Dahari. Ici encore nous avons trois versions identiques d'époque et de localité 

différentes : la premiere de la V° dynastie et Memphite, la seconde de la XIII" et Abydénienne, 

la troisième de la XVIII? dynastie et "hébaine. А 

Le titre de cette section ne nous a été conservé que par la stèle de Nehi : E | 
ФОХ 5600 4 o i AS ` … mil اک 

š « Chapitre de bien doter la table du mort. J'ai mis le texte de Déir el-Bahari en 

face du texte d'Ounas et j'ai rejeté en notes les principales variantes du texte de Nehi. 

TU V LS Ie 

ML ke RI 

CERN 

wW $e = Fa 

ДЕ — EUR 

E өте AL GNT 
O vous qui réjouissez les laboureurs, qui relevez le cœur des découragés, formes mystiques 

qui avez mangé l'œil d'Hor, l'olivier qui est dans On, cest le petit doigt d'Ounas qui agit 

sur les morts. Osiris, qu'Ounas n'ait point soif qu'il n'ait point faim! Que ne soit triste le 

cœur d'Ounas! Ce sont les deux bras du dieu Khas qui écartent sa faim, ô toi qui remplis, 

ô toi qui remplis les cœurs! 

1) St. Nehi : 52! IT 15%! = ІЛЕС ШЕК (N o! ete. 

Nr Me 
— {у 

ooo ооо” 
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А за 1С) 991 d» RS) 

SCENE зе E ee mms. e 

PRE. TR 1 mI 
SATA TE RRe MISS ` EZ ك 

IAR- EDIL Берден? 
1 7$ AAAAAA ру ЛАЛА ANN AA Za AAAAAA MAAN 

==> Ü AAA | e 
| A- l0 “= c s [=> 

SNL TEZE Юу Дра EE CB 

Wl e NUITS Il TT 

25 е о 9 TIT LENS CNT 

Man] Po bu ee | | 
NUA LT T Al AAA KO D |477 === Ara ° El 

NS KI N "< N N Ө Ka N` arm LC Anna 

VEER ————" 
O chefs, répandre les pains, les boissons, les gâteaux, gardiens des canaux célestes, à 

qui Ounas a attribué des pains et des mesures de Râ, Râ les lui avait attribuées par décret 

lui-même, Râ avait ordonné aux chefs qui président à l'abondance de cette année qu'ils 

prennent à pleines mains et lui donnent ce qu'ils ont saisi, qu'ils lui donnent du blé, de l'orge, 

du pain, de la bière, de ce qui est à Ounas; c'est son père qui lui donne, c'est Râ qui lui donne 

le blé, l'orge, le pain, la bière, de ce qui lui appartient, car un grand taureau qui frappe 

la Nubie, c'est Ounas certes. Il y a cinq gardiens des pains dans la chapelle funéraire, et 

il y en a trois au ciel auprès de Rá, et il faut se prosterner sur terre auprès de la Neuvaine 

des dieux, défunt brise ses liens, quil les brise; qu'il voie, quil voie! O Râ, sois bon pour 

- 

susc. le 0000 Мр А S à Ë B z 
1) St. Nehi : fe , peut-être doit-on traduire «des pains et des mesures journalières ». 

< № О | 
© Ху! a a ез S 

— 2) St. Nehi: Ж by N) VN TA . — 3) St. Nehi : (1 53 2557. Pour се passage 
<> l AS ANNA І AAAAAA D ы ы <S] 

l тта 0g. 

>M и 25 
|o А D “т -<= 
T өз 5) St. Nehi : Fa . — 6) St. Nehi : 2 e = — 7) St. Nehi : am m) D 

` a cc Pe) 

ON 55 Gh 8 hu U) AH 
— 8) St. hi : К 

S 42! "Lë AA “ be = | 

la stèle de Nehi a la méme leçon que le texte de Déïr el Bahari. — 4) St. Nehi : 
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12 (St ke a LONGER 

(ST. kl ANM CT Aë 

С SA е] GANT Katz kt 

Gelle, WITT у ee 

Lë All El, EAN ARE (әй JJ 

m o go au err A Leen 

OT ee TR 4. € d =| 

ER 5 EAE SL. ji b d xm 

ІЗ EMMEST) > NJ Z nn de 

ДРЕ ` = EE OLIM 

БЕЗІ) Беке ШЕЛІ) i$ Г <n E S dë 

SE d с) (мі SIN IEN ̀ RN 
lui en ce jour dès hier; var Ounas a connu la déesse Máouit, Ounas a respiré la flamme 

а) D 

d'Isi. Ounas s'est uni au lotus, Ounas a connu une jeune femme, mais sa force manquait de 

grains et de liqueurs réconfortantes : lorsque la force d'Ounas a attaqué la jeune femme, elle 

a donné du pain à Ounas, puis elle lui a servi de femme en ce jour. 

Richesse en pains, boissons, gâteaux au Sam, richesse en pains, boissons, gâteaux au 

Sam, richesse en pains, boissons, gâteaux à qui est dans l'œil de Rû, richesse en pains, boissons, 

gâteaux à la barque! Entrer dans la barque de Rû, ....... présenter l'eau, la flamme, 

le feu, dépecer la victime! en face d'Ounas, puis donner le grain et quatre mesures d'eau (7). 

Shou prospère, ear Ounas ne lui a pas pris son bien; Ounas prospère, car Shou ne lui 

a pas pris son bien. Répéter les dons de l'Orient, c'est [te donner! ton pain. 

1) St. Nehi : N SIH C'est l'eau, la semence, divinisée. = 2) St. Nehi : SR Aded 
A D 

e МАМ 

— 3) St Nehi : N J 1! . — 4) St. Nehi : af 12 T= 
HN ө Ç <=> с = s= 

5) St. Nehi „= 6) St. Nehi SIE == — 5) St. Nehi : BET ANE ehi : N N 
обо +_ I Fox \ B 3 AA | DÉ - 

T T M^ E a s | — MM MM E i = 

7) St. Nehi : a IN N ave 8) Si. Кейі; = Y) ans — 9) St. Nehi : | d dans les 
Ò AM = № Ch ммм 

deux cas. — 10) St. Nehi dp 
Vë ооо 
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CE 1 D NU TS 3C 21886 | = 

= NM JHH = — | ÒN 

SITE 

TER JE Z 

H (m ا Jes (z Le Es 

Eee TIBET | 

р FESSES NES 

V 
V Se 

m 
Ser 

Se GE 
E 

СТЕ) ga 

SANTE 

EAT 11)“ S= A 
(= Je 

JÒ жәе ` TOR Қы. 9 

N 15 5 П asg 19194 8—5 
WS S Ans | =T) 

RSS iml К une 

=) ен => к= ЖИ е Л 2 => 

—— S> AAA MAM x DN AA © N 

e SE e Em 6 s= 8 C) AA 
Ge = „AEN | Š S 
DON w = Ü AN NS S= Ou AS | Жар. 

RTS ̀ 

U J$. mas x — J % l 

| 

} | — 

< & = | => À N 
SS > ANM A | 

DIN D e$ D TL nl 

GLS mL X AE JL 

7] MIL A AR И o 

RENS жесе || 

INNER = Шеге млл TANS Pi м. EX wd 9 

Veillez, juges exacts (dépendants! du dieu Thot! Veillez, les couchés, éveillez-vous, vous 

qui êtes au. Konsit! Ó ancêtres, toi le Grand Trembleur qui sort du Nil et toi Apmotnou, 

issu d'Asrit, elle est pure la bouche d'Ounas! Ounas encense le double cycle des dieux et sa 

bouche est pure ainsi que cette langue qui est dans sa bouche. Ounas a horreur du retranche- 

ment, et eopieuse est l'urine d'Ounas, Ounas a horreur de ce qui lui fait horreur, et Ounas а 

horreur de ......2.... ; aussi il ne mange pas de son horreur le ..... , comme Sit 

entre ces deux Rehoui qui parcourent le ciel et qui courent avec Thot. Vous avez pris Ounas 

avec vous, et il mange de ce dont vous mangez, il boit de ce dont vous buvez, il vit de ce 

dont vous vivez, il demeure oit vous demeurez, il est puissant de votre puissance, il navigue 

5 s 304 EST LAINE 1) St. Nehi : МИМ = 

. = 3) Le support du chacal est s traversé déterminatif nouveau, l'homme qui s'éveille, du verbe 

du b LA SE Nhi 997 — 5) St. Nehi : J «а Nem 3s 5 — = 6) St Nehi : ES < 

JS <. 292 le SE SN %, SC Ee dee n — 1) Ici s'arrête 
57 <> E" ER 

le texte de la stèle de Nehi. 

, avec un 
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ENTE ساھ اغ چا اھ اا SIM =S. 

ее ŒIL МЕ W ICD СЕ) E 
l4 AAAAAA 

WE: ES = (lt Q E ex D NI МАТ NE | RE ER 

Eh шинед. $C N MTRT 
INR Ше М A ПЕ АСЫ) SU 
т ШЕ = o | = 34 C js, 

del = Ју Vs 014119 S 

ERA “аъ (cht ISLE 

SNS TEN) GANT I = ü< C ? 

Ve 4-1 
АНЕ mq) ANT 

HEURE, MG ED AS 

: TINT SRM 
00 ek g 

HEC | ÀM Бб SS> 
AS 

қул Сү NV o— ) 

Ga Yn Io 900 Mu 22 ANAM 

votre navigation; Ounas a rassemblé le filet dans Ailou, Ounas a des ruisseaux d'eau vive 

dans le champ d'offrandes, et ses offrandes sont avec vous, ô dieux! Les eaux d'Ounas sont 

des vins comme pour Râ, Ounas court autour du ciel comme Râ, Ounas flotte à travers le 

ciel comme Thot. 

C'est l'abomination d'Ounas que la faim et de ne point manger! Cest l'aboinination 

d'Ounas que la soif et de ne point boire! C'est Ounas qui donne du pain à ses nourrices, 

dont c'est le lait qui le fait subsister et qui ont fait naître Ounas; саг Ounas a été concu 

dans la nuit, Ounas a été enfanté dans la nuit, et ceux qui suivent Râ, les anciens, l'adorent: 

Ounas est conçu dans le Nou, il est enfanté dans le Nou, et il est venu, il vous a apporte du 

pain de ce qu'il a trouvé là, de ee que l'œil d'Hor verse sur les branches de l'olivier! Khont- 

amenti vient à lui et lui a apporté les provisions d'offrandes d'Hor Khont-pau: ee dont il vit 
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201 PAM Ced OU CX ser aaa EA ah E. Lo Tr A 
^ c= SS € ) NON лми \ \ Ç ̀ & » 

| ІІ MI e |Ж GS l [23 je ` IS, | РА Шығ ES a dr 2 ( d \ 

< <с--> 209 e Т CAIN <=><=> À > MÈRIF D fl =È ï xc noe À Бы x= ke N Jie DII 

АГЕ ЧЕГО аге 
Сеш e аазы 

а L H E s NS $ SI HAL 777779 IS, ` 

Nee les OB NIE EOS 
\ a e XVe t FA Dës Жете UR EE 

Ounas en vit, ce dont il mange Ounas en mange, ee dont il boit Ounas en boit; la cuisse décou- 

pée en face [de lui! puis les grains (2), c'est sa richesse en pains, en boissons et en gâteaux!» 

Tels sont les textes relatifs à l'approvisionnement du mort. Le reste des inscriptions se 

partage en deux sections. Dans la première je mettrai toute une série de prières plus ou 

moins longues, qui ont pour objet de bien constater l'état de vie nouvelle auquel Ounas est 

né en mourant à la vie terrestre, et de lui assurer la proteetion de différents dieux pour les 

actes de cette vie. La seconde ne renferme que des formules magiques fort brèves destinées 

à préserver Ounas de la piqûre des scorpions et de l'attaque des serpents qui pourrait lui 

devenir fatale dans l'autre monde. | 

La première section est de beaucoup la plus longue. Elle couvre deux pans de muraille, 

celui du sud (l. 206—260) et celui de l'ouest (1. 261—299). Une partie des prières qui la 

composent se retrouve dans des documents contemporains ou postérieurs. La première 

(l. 206—214) sur le cercueil d'Apiónkh (Lersius, Denkm. 11, 990), mais mutilée vers la fin, 

ainsi que sur celui d'Entew (Lepsius, Denkm. IL 145 a, 1. 28—24), également incomplète 

vers la fin (l. 206—210) : les mots du début (1. 206) se retrouvent sur le cercueil de Mentou- 

hotpou KEEN Aelteste Texte, pl. V, l. 1-3). Une autre vers le milieu, commençant par 

les mots => B SEND 268—292) reparaît en partie (l. 268—284) sur le cercueil 

d'Apiônkh Тег, Denkm. П, 99b?) presque complète |l. 268—289) sur celui d'Entew 

(Lepsius, Denkm. П, 145 b, c). Elle a été signalée par M. Lepsius, comme se trouvant dans 

une tombe thébaine de Qournah restée inédite. Grâce à ees deux versions j'ai pu compléter 

quelques petites lacunes du texte d'Ounas. 

206 — T nv 

"os Ia 1 

O Осхав, non, tu n'es pas allé mort, c'est vivant que tu es allé t'asseoir sur le trône 

d'Osnus : Ton sceptre áb est dans ta main et tu donnes des ordres aux vivants, ton sceptre 

1) a, 6, " : Ya eye)! et tJ — 2) A, b, l. 2: № |. 
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TIREUR RES T FR 

< НГ SIS UU me 

SR ERT ee We Kl 
à S= а S SS = мае 8 о GE 

per a EAN 2 BK е = SN | шш \ М 

Fr 4 a o 8 9 к= Ç a 10 SK 

% e $$— S T = AN >a fx pas. ыу. 110 o$ < 

208 А E MANY ZJ 5 боо ` E a $e I& m 

= e les 15 00 =l 

| ==— Nm Б | — 5 

` 6 © ^ > o 5 71 

EU RETURN RES ITR S (co Y SANA |l 3-5 | «= | 

Mokes et ton sceptre Nouhbit sont dans ta main, et tu donnes des ordres à ceux dont les 

demeures sont cachées. Ta main est Toum, tes deux bras sont Toum, ton ventre est Toum, 

ton dos est Toum, ton derrière est Toum, tes deux jambes sont Toum, ta face est Axouris : 

tu as fait le tour des domaines d'Hor, et tu as fait le tour des domaines de Dır. 

I. 

O Ouxas, garde-toi du puits (2) = dire quatre fois — Les messages de ton double 

S= O 2 De z : ` 
KA DB lg ET ` NB. M. Navizze m'a signalé, à Déïr el-Bahari, le tombeau d'une reine 

ТУДЕЙ 
Ше de la XI* ou de la НЕ dynastie, qui renferme un duplicata des textes de la paroi. J'en donne les 

variantes en note. 

2) Le Novum et le Moxes sont représentés dans Lersius, Aelteste Texte, pl. 38, ой la forme des 

objets ne répond pas exactement au déterminatif de notre texte. Le М est en effet représenté 
Z= 

афти) 8, ce qui est le | de $ a, tandisque le МӘ est figuré 2 0. Quant au ав, i 

a dans Lrrsivs (Pl. 38) la forme mm avec le nom — JU Üe. 

Ee а (E= 24 d 
4) А, b, passe toute cette énumération et donne TUN kn \ \ жел) lg 
j) SCA Kä E X 

: Ü мама әл орау X P Â 
5) Ici encore a, b, l 4 abrège et donne simplement A ا <N ` CRA d 

5 Í == id | Өзін 3 ү 
А : z : : кы е K 

Après ces mots, il coupe le texte et introduit une rubrique : NN 
u NAA Dei 

qui est le titre du chapitre XLIV du Todtenbuch. M. Lersius (Aelteste Ce "PaL Ü - 21) a déjà observé que, 

si le titre est le même dans les deux cas, le fond du chapitre diffère entièrement. 

6) A, b, l. 5 CX, passe la première clause de la formule vt LI et donne 
ә اا A 

partout (52 DOM : 8 : 
NS | 
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Ваа а 
> © 2 $ J: LT 

| >x д c „ш 

Se 

SE 

zl = Г мм 

UE 
x= IESSE ә о 

[9] кс кеен = a EN 

2108. 
< "im dS ES 
ls Jia = =s 

„© See ж ж 

я e e e is Ol 
NN ws x IK | © 

DK 5 e о | ^ 

IA & NE d 4 > 

>S NER € 

a IBI EA] 

 اا | 116><

Пе! 1 IK—A NA xc ÏJ 
Му = <=> 

Мерсер неде Be 52 

ITR RS 77 

tee === 

  sاےس کک ےہ کا ا

SKEM TRIS 

19 КАМИ 

dek, ا ا Л 

о иави gl 

— PI S Е el ebe 

$ EIRE 
"AN Ss 

SNS N 

2 X | xxx | ШЕ Дл A. 

viennent à toi, les messages de ton père viennent à toi, les messages de Ra viennent à toi : 

arrive à la suite de ton Ra. 

tu es à côté de dieu, 

mauvaise inserite ап nom d'Ocsas : 

gardien qui repousse [ceux qui veulent sortir. 

puis tu descends sur les câbles de fer, par 

barque Hoxov : 

A, p; 8 S [PIN a 

Tu te purifies, tes os sont les dieux et les déesses du ciel, 

tu es délié (2), tu sors vers ton âme, ear on a enlevé toute parole 2 

tu sors, саг Sie Га prescrit dans le ciel inférieur au 

Tu te purifies avec l'eau fraiche des étoiles, 

les mains d'Hor en son nom d Habitant de la 

les génies lumineux t'aeclament, les Akurwov-Sokoc te soutiennent, tu entres 

6 UO жууға 

2) А partir de cet endroit x, ô passe une ligne entière de texte et continue par | ЕВ w | 

ete. Norriou а la méme omission. 
MAMMA 

AAA AA AA AA E AAA => 

8) А , forme simple de Ж , ммм ete. 
E Lu e 

4) A partir de cet endroit le texte d'Entew devient à peu prés illisible : 

que de quelques signes. J'ai repris le texte 4 Арі-охкног, 

jà, qu'à ER de l'Ancien Empire, certains mots commen- 

d'ailleurs 

5; Je ne sais pas si l'on a remarqué c 

cant plus tard par un o, débutent par 
Ze 

à côté de 
A 

il ne se prolonge guéres 

* == à côté de — y өрісі IR 
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Qal L pst] Г. Д. IL KA 
Cl Ge =! ATU Ы 
et ДД MR итари 
БАРАР АЛЫНА ° EE Ro 
EC D 2865202491 L! 

IR З
ММ, X

 of; 26 

au lieu où est ton père, au lieu où est Sur, Il te donne le devant d Hon, et ton âme v 

214 > À [ | Ja М m 

| 1 RON 
(к ду 

réside, tu t'en empares, tu у es, û Кнохт-Амехті! 

HE 

Ô Ouxas, tes revenus arrivent, tes approvisionneurs accourent auprès de ton père, auprès 

de Тоом. O Toum, tu as fait entrer Ounas, tu l'as enfermé dans ta main; il n'y а point de 

dieu qui te! ehátie, personne qui te! donne un coup d'épaule: mais moi je te donne un coup 

d'épaule, ear je vois que tu as vu les formes qui enfantent leurs peres, ceux qui connaissent 

par les ineantations de leur bouche les Akhimou Sokou : tu vois ceux qui résident dans le 

) А partir de cet endroit, le texte d'Arroxknor. est trop mutilé pour quil y ait utilité à le mettre 

en es du texte d'Ounas. E ne contenait plus d'ailleurs qu'une ligne et demie dont voiei les débris : 
MM) ж 9 Z a < Дор AAA 

| Г AY Na SN Le texte de Norriou 
` Z> INe 

avec le texte d'Api-ônkhou et celui d'Entew dans ses moindres détails. coïncide en cet endroit 

D MMM 

2) NOFRIOU : є " tes porteurs de revenus. 
cS 

à Ñ i Lili RTS 5 = AE v À AAA. 
JNOFRIOU : | | Ө; r 2 

| nm || A cr xE A d AAA = = Ka, SA 

Ce texte et les débris du texte d'Api-onkhou montrent que, dans les inscriptions d'Ounas, E est à deux 
== € 5 

reprises l'équivalent de шшщ 5® „9 et ISS l'équivalent de Il serait possible cepend: int, que, 
MANN <A A 

là comme ailleurs, le scribe de Nofriou wait pas compris le sens du texte et lait corrigé au hasard : dif- 

férents indices me portent à croire que certaines formules n'étaient déjà plus claires du temps d'Ounas. 

) NOFRIOU : | % iie | = f x SN | ! ; 4 
H mm © ы AANA 

5) NOFRIOU : m et ! = A 

6) Вкосвон (Dict, p. 510 et Suppl, p. 487) ne donne pour ce groupe ainsi déterminé que le sens de ME 
Е : Б & D <= |, D 4. 2915 

cracher. Le passage du Todtenbuch auquel il renvoie (eh. 147, 1. 17) Ain SN S ` 
мА AAA SE D NM 

a O T~, ainsi que le passage de notre texte, indiquent nécessairement le sens zailler, couper, blesser. 
== 

AAAAAA 

Le déterminatif serait ici, comme dans L £z ` et dans plusieurs autres mots, le déterminatif de 
x= | 

la blessure laissant écouler le sang. 
4* 
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Q АММА N => mm 1 2 MMM 9 AAA © | ПЕ 1 i4 > ge | E VX D < 

AAA М em TTT mm den 5 D Len HE ei 

ммм D 4 (| DE CE ond ci: по сл ООП ЖЕ 

AMM AMM <> \ J d т == 

ARR Tem MD се с e 

Мы ee =s SE A) 

BEE Feet" RA 
palais, c'est-à-dire Hor et Sit. Tu fends la face d'Hor et tu détruis ses péchés : tu laboures 

les testicules de Sit, et tu détruis son mauvais œil (7). Tu enfantes celui-là et tu conçois 

celui-ci. Tu enfantes Hor en son nom de Grand qui a dominé la terre et devant qui a tremblé 

le ciel : si celui-ci n'était pas, si celui-ci n'avait pas le mauvais œil, si celui-la ne transgressait 

pas, par réciproque, tu ne transgresserais pas, tu n'aurais pas le mauvais œil; tu enfantes Hor 

pour Osiris, tu as eu une âme pour lui, tu as été une force pour lui. Tu concois Sit pour Sib, 

tuas eu une âme pour lui, tu as été une force pour lui: quiconque est engendré de dieu sa 

chair ne passe point et ta chair ne passe point. Ra-Toux ne te donne pas à son Osiris, il 

ne juge pas tes intentions, il ne pèse point ton cœur. Ra-Toux ne te donne pas à ton Hor : 

<a МУМУ ڪڪ 
1) П faut lire | 20 . Norriou renverse l'ordre des deux membres 

AAA K 

(= | Ser? A A ex Ry wA > MMM e X M^ [J < mm D 

= NN cie) 2% AAA p d x= Í|) | =< 

=> REC GS DTAS A ےک mw l کال کت Pre ES] 
T МАЛАЛА D ES ММУ 

(sic), et plus lom 27 %> TE. 
ke == 

2) | ===; comme verbe, est nouveau avec ce déterminatif : c'est probablement une forme de 
SEUS í 

Je? (Г (Bnvascu, Suppl., p. 127—128), frapper, combattre, ici, à cause du déterminatif, labourer de 

ses ongles ou des coups de son arme. 

3) Le texte a été corrigé sans que j'aie pu distinguer ce qu'il portait auparavant. Norrrou donne là 

t ailleurs ІШІ <. qui parait signifier soit l'action mauvaise de l'œil, le mauvais œil, soit le sommeil. 

) Je crois qu'il est difficile de trouver une meilleure confirmation pour le sens celui-là de et 
ха 

"celui-ci de (cfr. NAvrLLE, Zeitschr., 1877, p. 31; Ввсавсн, Zeitschr., 1878, p. 32—37; Preni, Zeitschr., 1880, 
AMAA 

p. 130—134). Plus bas cependant signifie à la fois celui-ci et celui-là. 
EN Cu gA Ж БУМА А š — A 
5) C'est la premiere fois, que je trouve une construction de ce genre. La forme | | est déjà connue 

par quelques noms propres (Lieste, Dict., nos 108, 239, 352, 363, 375, 385, 499, 506, 636, 710) : elle est tirée 

de ~A. par l'adjonction du suffixe | qui en fait une sorte de nom d'agent, | n'étant pas celui-ci, 
| І AAAAAA 

  5% = e A Я =Ëلام
| < n'étant pas toi. Toutefois Norriou donne à deux reprises <> comme plus haut : ï ï | 

КЕС EK есь A =X. 
AMM AR C AAA 

5S 
6) Toute la colonne a été remaniée par le graveur. Хоғв1ор : : Fo 

e 

OOO лаа s О m 
ANIM awa <> 
w Z S ES = ÛÎ (sic) <> U 

H `. B тکک  

Q et pas une forme vocalisée de , comme semble l'indiquer le texte de Nornrorv. 
x= 

лала 
\ 

LA Je crois que dans Ounas — | , deux fois rar est amn 
қа. 



LA PYRAMIDE DU ROI OUNAS. 29 

S Lets Ms Def, eR s Mes TN 
ы n S eM T 
RÉ RSS CE SITES к 
BLE SR LE дар Lm p 
Nah LE RU LS TRES 
NT CN > Sa" 
EE © Re ЎР ўт 

VU SITAE nS ̂ sS Ы 
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JT S (0) һе З, ТА SS .L, 
tu ne te rends pas maître, il ne se rend pas maitre de ton cœur; Osiris, tu ne t'es pas rendu 

maitre de lui, ton âme ne s'est pas rendu maîtresse de lui; Hon, tu ne t'es pas rendu maitre 

de lui, ton père ne s'est pas rendu maitre de lui. Les biens sont établis solidement, car c'est 

dieu qui dit aux deux jumelles de Toum de prendre les biens qu'elles apportent en ton nom 

de dieu. Alors tu deviens l'Atoum de tout dieu : ta tête est Hon-Taovrr; ГАкнім-ѕок de 

ton intérieur est Кнохт-мікіті; ГАкнім-көк de tes deux oreilles, c'est les deux jumelles de 

Toum; ГАкнім-вок de tes deux yeux, c'est les deux jumelles de Toum, ГАкнім-«ок de ton 

nez, c'est Anoubis, ГАкнім-вок de tes dents, c'est Soupti; ГАкнім-кок de tes bras, c'est Норт 

et Touamourw, tu reçois offrande, tu sors au ciel, tes deux jambes viennent à toi, qui sont 

Suer et Ковноххілу, fu recois offrandes, tu descends vers Nout; tu descends, et tes membres 

ont les deux jumelles de Toum pour Акнім-ѕок, et tu ne te détruis pas, ton double ne se 

détruit pas, mais c'est un double stable. 

ү, 

Je suis venu vers tol, Nernruys, je suis venu vers toi, barque Замктіт, je suis venu 

vers toi, Maïr, sous les couleurs d'Hor, je suis venu à toi, toi qui commémores les doubles : 

commémorez-le cet Ouxas! Orion fait sa révolution, conduit le ciel inférieur, mène une vie 

pure dans l'horizon; Sothis fait sa révolution, conduit le ciel inférieur, mène une vie pure 

NNNNA ANNA o > H 

1) J'ai pensé que S était pour m biens, choses : n'est pas un nom de Dieu, car 
^ ST ІС AAA 

E j TA 
c'est au nom de | et non pas an nom de que les deux jumelles apportent les %; enfin => 

E | AAA А | A 
me semble être une variante de $52 prendre, comme dans d'autres endroits de notre texte. 
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JZ 1 RE Lt Sos 773266) Sie 

re Dan E s e LIKE 

  GRISES ENT TRS TTےک

Ve F F! Li ZEN о FV LEB NESI? 

a MED ЫН MELLE EN 

SE RLF So ere ISS 
dans l'horizon: cet Ounas fait sa révolution, conduit le ciel inférieur, mène une vie pure à 

l'horizon, il a rendu culte à ces dieux, il a rafraichi ces dieux, dans la main de son père, 

dans la main de Тосм. 

VE 

Ra-Tovum, il vient à toi eet Ounas et tous les Axnimou-Soxrou accomplissent les quatre 

rites nécessaires à la demeure prospère, ton fils vient à toi, il vient à toi cet Ouxas. Par- 

courez le ciel d'en haut, offrant les biens en abondance, brillez à l'horizon, au lieu où vous 

avez honoré mir et Херитнух, apportant les provisions des dieux du midi ainsi que leurs 

glorifications, ear il vient eet Огхаз, ГАкнм-Хоког accomplit pour lui les rites; sil lui plait, 

vous mourez, s'il lui plait vous vivez, vous vivez. 

Ra-Tocvw, il vient à toi cet Ouxas, et tous les Axnimou-Soxou accomplissent les quatre 

rites nécessaires à la demeure prospère; ton fils vient à toi, il vient à toi eet Ouxas. Par- 

courez le ciel d'en haut, offrant les biens en abondance, brilez à l'horizon, au lieu où 

vous avez honoré Өкіні et IDsrr apportant les provisions des dieux du nord ainsi que leurs 

1) UE 77 ко de la formule va de soi, mais dans la seconde entre une mention difficile а 

: е | : 
expliquer = [^ I . Tout ce chapitre est passé dans le texte de la reine Ï , mais le membre 

I à І 

de phrase en litige est intercalé dans le chapitre suivant, sous la forme que voici : | (sic) 
к К d = 

ANE € A S an S 
NOFRIOU TEN <= | \ ІН RAS , où le mot | est passé. Le mot X est suscep- 

JY Чл. NN А5 adu => 
tible de plusieurs sens. Aux époques classiques, c'est une sorte d'élément paragogique servant à introduire 

le sujet ou quelquefois le régime : les exemples que j'en connais de la ХП" dynastie montrent alors une 

préférence marquée pour l'orthographe <>. On peut aussi le considérer comme un pluriel en du nom 
cx 

Ë, = et c'est le sens que j'accepte ісі : Tous les Akhimou-Sokou célèbrent les rites ($) qui 

concernent SE a la Je e] demeure prospère, le tombeau, E Si n'est pas une expression géogra- 

phique. 
ЕЕЕ А & E x a 

2) Je divise cet ensemble de signes en ^v^ KN = et je vois dans ^v X^ 
AWA CL 4 ) PRESS b <= I OMM 

une forme simple de la locution Z Вксввсн, Dictionnaire, Suppl: p. 646—645). 
и —H— 1 
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glorifications, ear il vient cet Ouxas, ГАкнім-Хок qu'adore Hir-hops (2) et qu'adorent les esprits 

qui sont dans l'eau, accomplit les rites, sil lui plait, vit le roi il vit, sil lui plait, meurt le 

roi il meurt. 

Ra-Toum, il vient à toi eet Ouxas et tous les Axrimou-Sokou accomplissent les quatre 

rites nécessaires à la demeure prospère; ton fils vient à toi, il vient à toi cet Ouxas. Par- 

courez le ciel d'en haut, offrant les biens en abondance, brillez à l'horizon, au lieu où vous 

avez honoré Tuor, apportant les provisions des dieux d'occident ainsi que leurs glorifications, 

car il vient cet Ouxas, ГАкпм-бок, aidé d'Axovris et d'Ovsimrr qui réside dans la colline 

d'Occident, lui qui examine les intentions et qui s'empare des cœurs, s'il lui plait, vit le roi 

il vit, meurt le roi il meurt. 

КА-Тосм, il vient à toi cet Ovxas et tous les Акнімог-Хөког accomplissent les quatre 

rites nécessaires à la demeure prospère; ton fils vient à toi, il vient à toi cet Ouxas. Par- 

courez le ciel d'en haut, offrant les biens en abondance, brillez à l'horizon, au lieu où vous 

avez honoré Hor, apportant les provisions des génies de lorient ainsi que leurs. gloritications, 

ear il vient cet Ovxas, ГАкнім-бок accomplit les rites et s'il lui plait, vit le roi il vit, s'il 

lui plait, meurt le roi il meurt. i 

Ra-Touu, ton fils vient à toi, il vient à toi eet Ouxas, tu l'as accueilli, tu l'as enfermé 

dans ta main, car il est ton fils de ton corps à jamais. 

1) L'efflorescence du salpétre ne me permet pas de certifier la lecture de ces derniers mots. 
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Pm TS ҚУА EH SAM AL 

ZQ (VLE | 1 S TT VS di rem ТТІ 
a, pc B t с. о — ° 0л. || re 0 — 

AS ann ke СУ ANA Sel <—— Na ÒN ха ےلاہ اھ с OX —— x<— KE nn 

> JES, TMM, А AURAS S. 

ы es ےہ جاہ ھا اےس ے2ا ہا 

ке NA NIS ll ا A sls 

SAT ILES EI Z CIE JAZ" SIUE 
VII. 

Osiris, il vient cet Ouxas établi le neuvième du cycle], et ГАкнім-Зок accomplit les rites, 

celui qui juge les cœurs, qui châtie les doubles, qui réunit les doubles dans tous les domaines qu'il 

s'est délimités pour lui-même, qui atteint tous ceux quil met en fuite, et qui n'a ni pain pour 

lui, ni pain pour son double, ear son pain à lui vest la parole de Sib et ce qui sort de la bouche 

du cycle des dieux mâles : après qu'ils l'ont saisi, voilà que tu pénétres au ciel! que tu domines! 

П vient, cet Ouxas établi le neuvième du cycle), et ГАкнім Sox accomplit les rites : 

arrive done, sois enfant, sois allaité, grandis, prospère, sois riche en provisions, de manière à ne 

pas avoir d'années de famine, voici que Sit et Thot tes deux frères deviennent Акнтмог, qu Isis et 

Nephthys te pleurent [disant] : Pressez dans vos bras, pressez, faites offrande, faites offrande ! 

1) Comme le précédent, ce chapitre est divisé en versets commençant par une méme formule, dont 
Я = : ° 

la seconde partie est de sens douteux, as . Les variantes du tombeau de Norrrou donnent 
Q ti 1 1 : : Е J ЕТЕР S š 

a, ce qui semble pouvoir se traduire : « Elle vient cette Nofriou auprès du neuvième». 
  "Iڪج

PR: 

Mais le scribe de ee tombeau parait n'avoir pas compris le texte qu'il transerivait et ses variantes ne servent 
© 

souvent qu'à dérouter le traducteur. Il me semble que S % doit être, soit le verbe ‚ Soit un 
5—1 

S 
autre verbe de même nature : « Ounas vient, établi, fondé еп <> neuvième > de la neuvaine divine. 

2) Le texte de Norriou a remplacé quelques-uns des pronoms masculins de la troisième personne, par 

le pronom féminin correspondant, souvent à tort, et a parfois oublié de remplacer le masculin par le féminin 
D АЛАМА EN s= — ==) AMANAN 

de la seconde personne : | - o е & J! 1% LA ЛЫ! | À ©. | lan 
=| 1 1 A ooo ` 66 0 S vA AAA S uwm OO 005—2 

EZ o le SK => «i MT] 
EAN VUE NN | LIN 

3) C'est ici que le texte de Nornrov a introduit le fragment du TI précėdent (v. p. 206, note 1). 
=>; == ==» 

Après quoi, il continue : de IN (ЕЕ ІШ. 1 4) LI CN то (52 

TAFE E RA SS AS 

EE LAN Sem ш 
BI II LEH om + малыс 
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П vient à toi, cet Ouxas établi le neuvième (du cycle], et les Акшмог окос d'occident 

E 

qui sont sur terre accomplissent leurs rites pour cet Ouxas. 

H vient à toi, cet Ouxas établi le neuvième du суеіе, et les Акнімот окоо d'orient 

qui sont sur terre, aecomplissent leurs rites pour cet Ouxas. 

П vient à toi cet Ouxas établi le neuvième (du cycle, et les Акнімог Sogou du midi 

qui sont sur terre, aecomplissent leurs rites pour cet Ocvxas. 

П vient à toi cet Ouxas établi le neuvième du cycle), et les Axmwov Sogou du nord 

qui sont sur terre, accomplissent leurs rites pour cet Ouxas. 

Il vient à toi cet Ovxas établi le neuvième du cycle], et les Акнімог бокой qui sont 

dans le Noun, accomplissent leurs rites pour cet Ovxas. 

VIII. 

Toum, c'est ton fils, cet Osiris immobile, tu lui as donné de subsister (2) et de vivre : s'il vit, 

cet Ouxas vit, sil ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, cet Ouxas ne 

se détruit pas, s'il n'engendre pas, cet Ouxas n'engendre pas, s'il engendre, cet Ounas engendre. 

нос, c'est ton fils cet Osiris immobile, tu lui as donné de subsister et de vivre : s'il vit, 

) Norrrou À sans que je puisse voir pour quel motif la négation a été introduite, ici et au verset 

suivant, devant 

2) NOFRIOU ` —L pour AA. 

3) Ісі s'arrête le texte de Normrov pour ce chapitre. 

4) NOFRIOU sobe} et partout de même 22 А; au lieu de о) ds 
A ps GES 

| Е Le O МАЛА ОУ 

5) Normrou : "m > S x LS dá ^ . C'était un refrain que le seribe ne s'est 
  S OI AAچ

pas donné la peine d'écrire еп ЕРІ comme dans le et d'Ounas. 
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cet Ouxas vit, s'il ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, cet Ouxas ne 

se détruit pas, s'il n'engendre pas, eet Ouxas n'engendre pas, s'il engendre, cet Ouxas engendre. 

Тахсхогт, c'est ton fils eet Osiris immobile, tu lui as donné de subsister et de vivre : s'il vit, 

cet Ouxas vit, sil ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, cet Ouxas ne 

se détruit pas, s'il n'engendre pas, cet Ouxas n'engendre pas, s'il engendre, cet Осхав engendre. 

Sin, c'est ton fils cet Osiris immobile, tu lui as donné de subsister et de vivre : s'il vit, 

cet Ovxas vit, sil ne meurt pas, cet Ovxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, cet Осхав 

ne se détruit pas, sil n'engendre pas, cet Ouxas n'engendre pas, sil engendre, cet Ouxas 

engendre. 

Хост, c'est ton fils cet Osiris immobile, tu lui as donné de subsister et de vivre : s'il vit, 

eet Ovxas vit, s'il ne meurt pas, eet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, eet Ouxas ne 

se détruit pas, s'il n'engendre pas, eet Ouxas n'engendre pas, s'il engendre, cet Ouxas engendre. 

Ius, c'est ton frère cet Osiris immobile, tu lui as donné de subsister et de vivre : s'il vit, 

cet Ouxas vit, s'il ne meurt pas, eet Ouxas ne meurt pas, s'il ne se détruit pas, cet Ouxas ne 

se détruit pas, s'il n'engendre pas, cet Осхав n'engendre pas, s'il engendre, cet Ovxas engendre. 

Sur, C'est ton frère eet Osiris immobile, donne quil subsiste et quil vive : sil vit, cet 

Ouxas vit, sil ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, eet Ouxas ne se 

détruit pas, sil n'engendre pas, cet Ovxas n'engendre. pas, s'il engendre, cet Ovxas engendre. 
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c'est ton frère cet Osiris immobile, tu lui as donné de subsister et de vivre : NEPHTHYS, 

Sil vit, eet Ovxas vit, sil ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, s'il ne se détruit pas, cet 

Ouxas ne se détruit pas, sil n'engendre pas, cet Ouxas n'engendre pas, sil engendre, cet 

Ovxas engendre. 

Тнот, c'est ton frère cet Osiris immobile, donne quil subsiste et qu'il vive : sil vit, cet 

Огхав vit, s'il ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, cet Ouxas ne se 

détruit pas, s'il n'engendre pas, cet Ouxas n'engendre pas, s'il engendre, cet Ovxas engendre, 

Hor, cest ton père cet Osiris immobile, tu lui as donné de subsister et de vivre : s'il vit, 

cet Ouxas vit, s'il ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, s'il ne se détruit pas, cet Ouxas ne 

se détruit pas, s'il n'engendre pas, cet Ouxas n'engendre pas, s'il engendre, eet Осхаѕ engendre. 

GRAND CYCLE DES pieux, C'est Osiris cet immobile, donnez lui de subsister et de vivre : 

s'il vit, cet Ouxas vit, sil ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, s'il ne se détruit pas, 

cet Ouxas ne se détruit pas, s'il n'engendre pas, cet Ouxas n'engendre pas, s'il engendre, cet 

Ouxas engendre. 

et Ретіт CYCLE DES pieux, C'est Osiris cet immobile, donnez lui de subsister et de vivre : 

s'il vit, cet Ouxas vit, s'il ne meurt pas, cet Ovxas ne meurt pas, s'il ne se détruit pas, eet 

Ouxas ne se détruit pas, s'il n'engendre pas, cet Ocxas n'engendre pas, sil engendre, cet 

Ouxas engendre. 

e 

1) Normrou : 2, variante du nom Thot fréquente à la XII* et à la XVIII dynastie. 



DI 
36 LA PYRAMIDE DU ROI OUNAS. 

Où aN = = Й 

e жасо = ис. | | 

Ес (ж. ш = O EE T Е! РМА TEE AAA 

A «= D ANANA муу МАЛАА AAA E 

EA 1 лал ТТЕ А Gin. AM esl жє] © ee D e D S 

age |) Ts е EL o 

baie’ =]! ІМ pu NN esl ÏZ -— zw)... ANA 

D AW AAA =< A AAA AWA 

T ма s SE c 
CT О 256 @ <> e. =a > C e ©. 

— d elt, => tE < TET (L) „-—- ` \ У 

ЛАМА JJ AAA | DIRS 

DH D сл EECH D AMANAN ANNA D С AAA 
vl ^ nl <í] N n. ER E EX à 
w D MAMMA | ха | ( E [ AAA КЕЗІ L ac? SE mo 

SR аа С) 9 с CIS 
Ü p ps О АЛАЛ ° CH (oO AAA 

м hn [= € E s Da ST DR e RE EEUU bt 
АЛАЛА r [DA 

1 ше a, A LT E iN En. 

Hadr, c'est ton fils cet Osiris immobile, et tu lui as dit : «Vous avez enfanté votre père», 

tu lui as fendu la bouche quand son fils qui l'aime lui a ouvert la bouche et que les dieux 

lui ont séparé les membres : s'il vit, cet Ovxas vit, sil ne meurt pas, cet Ovxas ne meurt 

pas, sil ne se détruit pas, cet Ouxas ne se détruit pas, sil n'engendre pas, cet Ocxas wen- 

gendre pas, sil engendre, cet Ouxas engendre. 

Toi dont le nom est R£sipexr paxs Ox, stable en sa stabilité dans la région de stabilité, 

s'il vit, cet Ouxas vit, sil ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, cet 

Ovxas ne se détruit pas, sil n'engendre pas, cet Ouxas n'engendre pas, s'il engendre, cet 

Ovxas engendre. 

Toi dont le nom est RESIDENT paxs LE хоме Axr’ !, chef de ses nomes, s'il vit, cet 

Ouxas vit, sil ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, cet Ouxas ne se 

détruit pas, sil n'engendre pas, сеї Ouxas n'engendre pas, sil engendre, cet Ouxas engendre. 

Toi dont le nom est Résipexr paxs Haïrsezrir Kanorrrr, sil vit, сей Ouxas vit, sil 

ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, eet Ouxas ne se détruit pas, 

sil n'engendre pas, cet Ouxas n'engendre pas, sil engendre, cet Ovxas engendre. 

Toi dont le nom est RESIDENT DANS LE PALAIS DIVIN, RÉSIDENT DANS LA RETRAITE DU 

CERCUEIL, mis dans la caisse, enchaîné, sil vit, cet Ovxas vit, sil ne meurt pas, cet Осхав 

1) Norriov : | т, et ау Ï E i 24 TN N 

` D SKS ` + H . ` c + .. H 

2) Aprés le dieu résidant à On, Norriov introduit n n< HEE. L'identification de 
000 

tous ces noms géographiques sera donnée dans le Glossaire des noms divins qui prendra place à la suite 
des textes trouvés dans les Pyramides. 
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ne meurt pas, sil ne se détruit pas, cet Ouxas ne se détruit pas, sil n'engendre pas, cet 

Ouxas n'engendre pas, s'il engendre, cet Ouxas engendre. 

Toi dont le nom est Reésinexr Ex Hour P-am, s'il vit, cet Ouxas үй, sil ne meurt pas, 

cet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, cet Ouxas ne se détruit pas, s'il n'engendre 

pas, cet Ouxas n'engendre pas, s'il engendre, cet Ovxas engendre. 

Toi dont le nom est Résipexr paxs Өөх, qui passes une de tes saisons au ciel, une 

de tes saisons vers la terre, toi sur qui Osiris fait la ronde, et qui considères cet Орхан 

comme la semence choisie qui sort de toi, s'il vit, cet Ouxas vit, sil ne meurt pas, cet Ovxas 

ne meurt pas, s'il ne se détruit pas, cet Ovxas ne se détruit pas, sil n'engendre pas, eet Ovxas 

n'engendre pas, sil engendre, cet Ouxas engendre. 

Toi dont le nom est Résipexr paxs Dour, qui donne l'abondance de biens dont ta fille 

est comblée, s'il vit, cet Ouxas vit, sil ne meurt pas, eet Ouxas ne meurt pas, sil ne se 

détruit pas, cet Ovxas ne se détruit pas, sil n'engendre pas, cet Ouxas n'engendre pas, sil 

engendre, cet Ovxas engendre. 

1) Хоғшог [le фо ОПеое | © [| e -—Q | 
| А 

- FD 
2) Nornrov : E ي ES == N е ete. 

го TA е 

3) Norriou met partout = 
PR 

25 = 
ERA 

— + 229: 
avec une lecture Hatt-uer ou p kam-uer que notre texte semble ne pas justifier. 

T ) MM 
5) Normrov partout : = [^ À DE 

yr Jr Jr 

4) NOFRIOU : c'est probablement la ville citée par Бкгекен, Dict. geogr. p. 154, 
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c md LS S S SR TEST NS 

ut р. RE A ie HE Ee 
GG a рү D Gär N FUR аза A 
Fo сп D KA CHE mana Í NE No Ө с <> ej 

ADU. en mi E 2 

eg ENT) * б-т АГ de CERT. 

RENTE ЗЕ ТЕ 

ue ЕЛІМЕ RE, lle 
= Si d VE cO "^ AAA =l D cT Annana Eau D GPA 

0 bi A AM TE Е mm TT 

E LT 
els e? É ZEN). AANAAA Ee NA^ LA AAA AAAAAA АА ANAM 

ERAI, UE ИН! L MMM 1 = DI ^. AMMAN a FENETRE SET At MAM ` DT ITR AVM | AA. TT Ne | S A № 

-1 AA VA A ——— AAAAAA S лал AAAAA S 

Je) — - e s МПА T5 
Toi dont le nom est REsipevr pass Hair-oinka et qui donne l'abondance de biens dont 

J | 
EN 

ta fille est comblée, s'il vit, cet Ovxas vit, sil ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, sil ne 

se détruit pas, cet Осхав ne se détruit pas, sil n'engendre pas, eet Ovxas n'engendre pas, 

sil engendre, cet Ouxas engendre. 

Toi dont le nom est Résipexr paxs Ouxou pu Mut et qui donne l'abondance de biens 

dont ta fille est comblée, s'il vit, cet Ouxas vit, sil ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, 

sil ne se détruit pas, cet Ovxas ne se détruit pas, sil n'engendre pas, cet Ovxas n'engendre 

pas, sil engendre, eet Ovxas engendre. 

Toi dont le nom est REsinzxr Dans Ovxov pv Хокр qui as mangé l'oeil, qui en a garni 

ton ventre, car ton fils Hor l'a arraché pour toi et tu en vis, sil vit, cet Ouxas vit, sil ne 

meurt pas, eet Ouxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas, cet Ouxas ne se détruit pas, s'il 

n'engendre pas, cet Ovxas n'engendre pas, sil engendre, cet Ocsas engendre. 

Ton corps est le corps de cet Ouxas, ta chair la chair de cet Ouxas, tes os sont les 

os de cet Ouxas, tel tu es, tel est cet Ouxas, tel est cet Ouxas, tel tu es. 

Е [x] =] B AAAAAA CO Q AAAAAA A a NAMM 

1) Nornror : I +4 _ w, BS | NS etc. 
a == © AAT < 

— n 
2) Norriou:: ç \ 1-4%, Norrrou Norrrou S. 

л dea. J- M 
2 вс š n 

3) NOFRIOU : Sr І Le texte parallèle au texte de Ounas est du cercueil d'Entew. 
ED 
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/ D AAA 1 S AAAAAA D 3 ` AAAAAA 

d S N е ا е, ¥ ^ 
= Kz E> = CN A 

= Арлы ES 

MM зо Q — d (е. 
СЕ» = A V > vy 

= E | гче IN 

ANSE Gi لح 

Meme ec ms ANNA 

Ai ШЕТІ 
— e BLI Y ^ 
RE ec <> Á LI — bës Manna ÈRS 

Kr O ^ al | сз ND AAA 

Ізе Ун» 

Е un a se 

(a LÉ UT qe 

ЫП S TT AR 

AI EDIRNE 
(lie T =d [= M= T Se 

iul 

s= ER TS A IS: 

o gr eL ISTE 

L^ ENT OR. 5 

E А8 oi 
өр 0 Qnem o N C 
[ей ҺЕ | 2 

 Ж لا <

ER D MMW ^ 

а SN 

PER Sat | 
E ihe T 3 L 

DAN SA ла |8 

© , ъс фм ШЕ 
< 

: IX. 

Les portes de l'horizon s'ouvrent, par le bris(?) de ses verrous (7), [et voici] il est venu 

vers tol, û Nit, il est venu vers tei, û Nosirit, il est venu vers toi, ô Oirtliikóou, et tu t'es purifiée, 

tu as craint, te posant sur sa bouche, 

il te dit : 

«ear tu as enfanté des œuvres d'un dieu, pere des dieux!» 

te posant sur ses dents, te posant sur sa parole, ear 

«Splendeur à ta face, toi qui t'es reposée, qui t'es renouvelée, qui tes rajeunie, 

ô Oïrthikôou, et 

Nit! Ô 
Aniou! Ô Oïrit! Ô Oïrit-hikôou! Ô Nosirit! donne qu'Ounas soit mis en pièces comme tu es 

Il vient à toi, 

c'est Horus enveloppé dans le charme protecteur de son œil qui est Oirt-hikóou! 

mise en pièces! Donne que soit craint cet Ounas comme tu es crainte! Donne que soit célé- 

bré cet Ounas comme tu es célébrée! Donne que soit aimé cet Ounas comme tu es aimée! 

Donne lui son sceptre db parmi les vivants; donne-ui son sceptre maks parmi les lumineus]! 

1) Dans tous ees passages, le texte de Дош; qui a été écrit pour une femme, 
„AQ NM AAA 

2) NOFRIOU : £ J nwm SH f 
| МАМА МАУ AAA m< l= 

‘loin au milieu de la ligne 272 du texte d'Ounas. 

substitue L à x. 

. Le texte s'arrête ici pour ne reprendre qu'un peu plus 
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KE 2 N Ra | 
S. Чу ммм Š SH 

| Í ےک => mw Ж K ±+ AN = 

S. 2T0f| °w NS 5 түс e 

  SES A >l c l => H À. | = еکا

APPS RS, A 
<> = еМ INS V.N 

Aa À Cd <S> 12 | = Ca Ç eam — 4 D а= Ô 2 П z 
===> 

№№ S< —— о |$ SEA À SX ламу М 

& Sr ra <> 218 а= © © Ф-Л.г-11|6 & Â <= Ө EEN K 24 10 2 1 = Ò 1 Y x 
BN а <> М <> | J— ==: acil ARR Sr i< El SA 

Së e 7 м1 \ә/ 2 зт e 
Са ЕЕ A EB | sN | — R= N SI — № = Z> № Viez | NR < <> | RS 

TL. АЛМАА G a 979 | AR d 7j N о A] 5% AMAA 

= NEE N SCA | Sdt ا <S> MN => Р A x 
S> DC el >л DO EEE | у 7 MS X 1 d BIE OES 

5 ANN S AAAAAA S [ a cx b 6 3 © ےس ) т < 

SA False =i р $ SUN SSS ае ONA 
ха <> © TS x J | — 5 | 

ANA & AAA e |, ғ e a EN 9 a MM, S ENEE: 

^ Tol 1% %, a ` <Ï | = <=. dr ^S E 
Ke > CE Ker <> зэ <> Xc AL <=> =» 

A mm бу 280 D | Vi AAA cht DN mw e RW © 11 m^ S 

ISA 25 ме Қыл. d d A, қы LE 

= EEGEN Li <> Ee ЕЕ Е ОА S x= — EE 

Donne que prospère son couteau contre ses ennemis! O Aniou, si tu es sorti de lui qui sort 

de toi ce sont les biens d'Oiri, si tu es éclatant de blancheur ce sont les biens de lurzeus 

Tout, si tu es enfanté ce sont les biens de Tout, si tü es couché sur le lit funéraire ce sont 

les biens de Отг, car tu es Hor enveloppé dans le charme protecteur de son œil! 

X. 

Tu te dresses sur cette terre, te manifestant en Toum, ne te manifestant pas en Khoprrou! 

Tu deviens sur elle, t'élèves sur elle, et ton père te voit, Râ te voit: 

Il est venu vers toi [tòn] père, — il est venu vers toi Rà! 

Il est venu vers toi ton père, — il est venu vers toi Nadi (Natri)! 

П est venu vers toi ton père, — il est venu vers toi Pond (Роп)! 

П est venu vers toi ton] père, — il est venu vers toi Donden (Dond) 

1) Normrov donne le texte de la sorte: A 
(=== 

Norriov s'arrête ici. 

x 2 е À m l " 01 = 

<> 
15 © n Le texte de 
Чем. 

2) Le —— de || a été recouvert de plátre par le graveur : le mot corrigé est done ( ڪپ 
<> I coa y 
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C= ^^ e | ILE 
SIS eT AI 
MES Bg з» a 

К=з | Бл "== [| => کک Қа. <> S 

e =| 137 ЛА کک А. > Lo _ 

MESTI ы TA 
HE Cl УЗ 

| Ê | ier [ аена 
 ےس  LU ee Dےس

HZ 2A es X 

Exe е се 

P ғасы» 

(US „к= Q [b 

жы са _ Z 

  eff ERےک

stalim e elc 

-- А C ҮШЫН 
286 а 
kalli; Le МАММА 

П est venu vers toi [ton] реге, — il est 

Il est venu vers toi [ton] pere, = il est 

П est venu vers toi [ton] père, = il est 

П est venu vers toi [ton] père, = 

Accorde que cet Ounas répande la libation, et quil recoive P horizon! 

Ounas régisse les neuf et quil complète le сусіс des dieux! 

Ounas, et que le Nord courbe la tête [devant 

monte, qu'il se tienne chef des grands dans son Grand Lac, 

il est venu 

Gu e 

 ج

а C= 

| x= — e di^ TS 

a 15 m у < Hi ci 

rw a AR ПУМ S 

T^ EE E 

"ser nir 
ESTE SUE 
"S 

ANN © 

AU 
D 1 MMM 

Lee 

bar ا PR 

Eeer uk AT KSE 

uu Ge 

DE) ك > Leslie ПІ 

zi ï Ki NN ME 

D TESA? 
NEUS TA" Tet 
RER G E= r, 
ems mms 

venu vers toi Sma-oir! 

venu vers toi Sokhn-oïr! 

venu Sopdou! 

Sopd-honnou! 

Accorde que cet 

Donne que l'autorité soit avec 

lui] ainsi que le Sud, quil descende et qu'il 

que Nephthys le glorifie quand 

il a fini de remonter contre le courant! Car tu es approvisionné de Oir-hikóou dans Noubit, 

maître du pays du midi, 

pourvu d'âme (2) et seigneur des dieux du midi 

saus qu'on puisse rien tarracher ou rien écarter de toi, et te voilà 

La suite du texte ne 
6 
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FEC 

ене ааа | 

Қы o Је ТТЫ еее As nme py, MN 

Е МЫЛ EMSER 
сы ERU ERIT == ol e NES CA ow s pr y = 

1Z s аы (Seite 

ТІМ 48 NN I 

EE E ° 

KEHL TIY mb EN Аы à SE | 
S <> T a jc 245 1 MANA 1% a PEN nus a 

WM SZ 
> D $ © RAS Miss е № TA | I 

CROIS "eI dd 
адасты VE NU ESTA № ̀ = —— oe E — N Ka, To ac> M £f 

EE 
ag ES r с. Ө S= c— OI 58% 18-24%, 59 „о 

Jt s< Nà Ө Ne m = > Í SLM x 
RSS T d М > =l sen En l | ҳу J | RR iN 

n Кы, =J C 3 T SCA S ене AAAAAA | ©. & 60 | | = 2” 

) <=] à — L => 76 =) 
m» Rea N O1 AS СЕ © — о | N 

^^ M ^N 21292 _ “1 4 E GI са Ж Y fp 
> К = па. У з= = s c BE 

< = d Ps < | ^ m № 2 

LEE (Е Na А СМ 
m'est pas claire, et je пе réussis pas à saisir l'agencement des différents membres de phrase 

ЕЕ dim S Ô 

qui la composent. Je ne commence à m'y reconnaître qu'à la tin de la ligne 288 : «Toum 

dans On t'a purifié, et descendant avec lui, tu es pesé comme le lion du Nou et tu te tiens 

dans ces lieux où tu es devenu avec ton père Toum, que tu as soulevés avec ton père Toum, 

où tu t'es levé avec ton père, où tu t'es précipité comme un lion avec ta tête de .... . 

. de On; tu sors, tu t'es mis en route dans les membres de Shou, tu es roulé dans les 

deux bras de ta mère Хош, tu tes purifié dans le ciel, tu t'es dépouillé (е tes souillures! 

dans les lacs de Shou. Tu sors, descendant tu descends avec Râ, tu passes avec Nadi, tu 

sors, tu descends, tu descends avec Râ, tu te lèves avec Sokhoun-to-nouro. Tu sors, tu descends 
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=== %, о AAA EL è > Ka N Ww 
A раа SX 

hue + Eral T Ç кыд mm 293 $e. — AAA URB > D 

JS “Saam HS adl | $8 c. ÒN a 

o ell e 

[es ЕИ US PS 2 | Am М> AAAAAA 

S 

% 
es 204 S DCH © — =s. SC АЛЛААМА Е ANANN 

Bm nep sas E dE Rd Les 

5 | е R s= 5 als (С g FEES 3 5 
DN RE Аз Al eg HN ML д д AAA = 

FF" E APN el à Es Ui SCHT 
EN Ает EJ JES DR SK mÍ SIUS TrA ne. 

Ü N a و | N ANN De @ № AN фе “ SZ 

жї ENTRER 217 АҚ) ERN INT d 

TETTE k CR EE m 

>k — $ 24 

| 

ANN q AAAAAA < AAAAAA ANN S Cat В [ Ее Ü D Lu S Ic SH T E x 2 

<= UT с А lame DINS FT П] PAY Lam TEN => => 

RENE DEE 
(ғ. —k i 

hee NEE = کک ۴ TS 

E uet dam: HE Ee CH 

SEDA DI TIS LI Ic e 
IN So xa^ ° Z 

heme cem V ИИ 

tes descentes avec Nephthys, tu passes avec la barque Somkit, tu sors tes descentes; tu sors 

avec Isis, tu brilles avec la barque Jadi. tu es maitre de ton corps, il n'y а personne qui 

te repousse, car Hor t'a enfanté, Sit t'a concu; tu t'es purifié dans le nome de Libye, tu ах 

recu ta purification dans le nome d'Héliopolis, auprès de ton père, auprès de Toum. Tu t'es 

produit, tu as grandi, tu es entré, tu t'es rafraiehi dans la main de ton père, dans la main 

de Toum. O Toum, tu as fait passer la porte à cet Ounas, et tu Гах roulé dans ta main, ear 

il est ton fils de ton corps à jamais.» 

Les formules des paragraphes NI et XII reparaissent plus développées dans une autre 

pyramide : la traduction en viendra dés que j'aurai publié le second texte. Quant aux for- 

mules magiques dirigées contre les serpents, elles couvrent le pignon de la face Ouest, au- 

dessus du sarcophage (L. 300—339). Elles se retrouvent en entier dans le tombeau de 
` 4 62 
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Bokenranw, mais séparées en deux groupes : lun d'eux équivaut aux vingt et une premières 

lignes du texte d'Ounas ӚЗІ) et est publié dans Lersius (Denkm. ІП, pl. 2620); 

l'autre est sur la planche 261 de Lepsius. Cette version est de la XXVI" dynastie et une 

partie au moins en a été reproduite dans un autre tombeau de méme époque, mais elle a 

dû être copiée sur un texte fort ancien qui présentait à peu de chose prés la méme ortho- 

graphe que le texte d'Ounas. Les Aelteste Texte de Lepsius renferment deux Chapitres de 

repousser le serpent, l'un gravé sur le cercueil de Sobkáa, l'autre. gravé sur celui de Montou- 

304) avec celle 

d'Ounas (Aelteste Texte, pl. 35) : à partir de la ligne 504 les formules deviennent différentes. 

hotpou. La version de Sobkäa ne concorde que pour quelques mots (L 

La version de Montouhotpou est plus importante : elle nous donne l'équivalent des vingt et 

une premieres lignes (300—520) du texte d'Ounas (Aelteste Terte, pl. 19) avec quelques 

variantes intéressantes, Enfin un cercueil de la XXVI” dynastie conservé à Stockholm donne 

les premières phrases du début (Prenr, Petites études égyptologiques, p. 33). 

"ere, DEEL T, Ï U \ AAAAAA алуа ММММ AAAAAA далала Sl ın >> D 

302 ] P А LES EL 908i RE Lum ai] E a mn EEE жаш 
OK % \ 

| 1 Ша ХР H NN а — МХ D кк | 

RE à | с MAMAN BO: = ЧЫ a NY E ER m [| % | De 
i \ KR Ed S 

d'Est | а 15 М z2۸ MNA == 

A = 3 0 5 7» A 4 m. дақ ^ S a À AAA AAA 

I AAAAAA к ы <) À ÒN ves | | = < We Ше ) SN АММА ў х 
= EES | — SAN Manu АЖА AN Ы 7%. ANAM 

à 

2306 D — LA N fa 8 a А LT 4 

= ` | => A Y => VO |! f Y г d N (sic) | 

йл l'ame NT YX "NTU í "H wwe T > ZG NW X ہم 

Ag _ 307 (| | Gp 380 I 1 |] 4 & e Ше uu Ll = 7 
N E | \ E ai EE 

(М ўе | = ےک WM =i SC C ~. | ape HA © — 550 EJ 

I — s'enroule le serpent : c'est le serpent qui s'enroule autour du veau. Ô hippopotame 

sorti du bassin terrestre, tu as mangé ce qui sort de toi : Serpent qui descends, couche-toi, 

rebrousse chemin! 

TI. — Le dieu Hon (2) Pesetit tombe dans l’eau, le serpent est renversé et tu 

vols Rà. 

HI. — «Tranchée la tête du serpent Ka-oirchanou» te dit-on. «Râ pique le scorpion», 

te dit-on. « Renversé. celui qui bouleverse la terre», te dit-on. 

IV. — Tombe face sur face, et face a vu face, le doigt sort par quoi prospère 

et il a dévoré lui-mème, ó foi qui as goûté. 

AAAAAA 

1) STOCKHOLM : W, toujours. 
Т 

ААЛАМ 
D 

3) STOCKHOLM : 3 
il 
S e о Me | AN S [UJ : s 4) STOCKHOLM : — ù ` UNSN Ч || La fin de la formule a été rem- 5 S = = \ NS 0 === 

placée par les titres et noms de la iod 
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Sepe —= E HE = 
Selz Salt Zar 4Jj+.J Lists 
RELI A ъ= A 7 = 
СЫ Keele А 
ме ESTEI 2.2149 
PRISES ENS ms ele eT 
= S ^ L МУЛЛА —. A gm e MAN ENT — ` 
re ° < 312 E TSS vh É SAXA» 5 5 | A | <= 

[à] <> _ u мм | | қа... — PS AAAAAA Bii سپ ИСТОТО 2کک 

М1 i p Se Ма Кох Ме S о [= 

RE REN ESSER 

етее 102 ne 

Е T4821 235 Ме) RAI us 
| g ое ы по шые — % N) NN 

E E-H TEE CLE m 

MM سس N Q | D A МАЛАЛА 

< МАЛАА y Ы D 

Mm اح د دز فن © ал ` mw => © Û nw 4 АЛЛАА 

V. — Ce sont ees griffes de Toum, de la maîtresse du Porte-bracelets, et de Nouhbkóou 

qui brisent les révoltes dans Ounou : — Tombe, rebrousse chemin! 

VI. — Ta salive est en terre, tes deux flanes sont dans le trou, lancent l'eau, et 

voici que les deux pleureuses te ferment la bouche ` C'est une suivante qui ferme la bouche 

à une suivante, qui ferme la bouche à une suivante; c'est la déesse lynx qui mord le dieu eroco- 

dile; c'est le serpent. O Râ, Ounas a mordu la terre, Ounas a mordu Sib, Ounas a mordu le 

1) Des quatre textes, deux reproduisent une version identique el AN Ò. et [ost b 

position de | dans Ounas, montre que le texte primitif, celui d'où procèdent à la fois O. et B. devait 

avoir intercalé la hachette E O et 1.2, soit que le signe eut été oublié, soit qu'on eût l'intention 

de substituer | à C, et qu'après avoir rétabli on eùt oublié d'effacer ©. La variante de M. vy 

semble bien montrer que cette seconde hypothèse est la vraie, et qu'il faut traduire «Le Dieu | perce le 

scorpion» et non pas «Rå perce le scorpion!» Toutefois la version de Әтоскногм montre que c'est bien de 

Hin qu'il s'agit : هوس : 
(sic) 

2) STOCKHOLM : © 
 ےہ
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SEA E e E 

КЧ СШ ЕЕ — ur Тар Seb Ge جک >< le 

ЕСІ e AE EU < Zb S 

Стах ио СА) 0 e 2 

ММ ЕСІНЕ V FRE. 

EAD IL ipu 2-7 A 

ARTIST wea vo ЕНІ ТӨЛЕК А 

MNA D SN лра SE“ 

Terum Wen TAA тенет 
КЕШСЕ КЕСЕК ЗДІ ее. 
езет. ALS eT EE 
Bed TIS FER: 
ааа LS а 
тесе DIA 
aS ША м Ee R= Ina 
— °$ QUEE e SÉ ес S EI B =F" 8 = f sf 

PO ENS s z| 2M ғә DE \ = noce ES 34 

4 c= СЕЎ == 8 J 

père de qui l'a mordu. Il s'agit de mordre Ounas sans qu'Ounas vous morde, d'aller vers 

Ounas sans qu'Ounas vienne à vous, de saisir deux moments pour voir Ounas, de saisir 

deux moments pour fixer Ounas: tu mors Ounas et il te donne le premier, tu vois Ounas et 

il te donne le second. Mord le serpent : cest la guivre qui mord la guivre. C'est le serpent 

qui s'enroule autour du ciel, s'enroule autour de la terre, s'enroule autour de ce qui était 

auparavant. O génies qui vous enroulez autour du dieu dont la tête est cachée (aveugle), 

enroulez-vous vous-mêmes autour de ces scorpions qui.à eux deux portent Éléphantine, qui 

sont d ans la boue he d'Osiris, et qui portent Hor sur le bracelet! 

1) Ici commence le texte de BorEexraxw. 
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ӘШәр 2 ве Т р X 

TY RS ТҚ E= 
МАМА ANN P ےس ہک 335^ 

ES ec [respi so eme Tu | === 

МТМ 

Sla cm 

NSE SAE 

E studs d ud 

NJ 

Ana ee 
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e wl m 

Wey" a 
AMAN | 

| SRE =a 

Mats b= 
17 

TI 331 —— 

| Ü | S Мл 
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e MANA 

Les formules VII et VIII sont intraduisibles dans leur concision 

m AAA ° a D (sic) 

aa AMA | A RES " ] © NE 
Өз RN aaen = AAA ==> 

Se 

zh Lu 

| : 

um 9-934941 [| | 

ENSEN < < un 

RUS! mU SU 
аламы m. ie anm TR < ü TA 

S edem = 

EK 

SS E= = <> Ô ырды 
S Ж ә ANAMA = 

LES ann À AM Aa —— © 

(sic) a. Sn x T= 
Ñ Ann Í f AAA 

NE ÀN GT а И ag T ема 

: се sont des strophes 

allitérées qui agissaient surtout par le choc des sons. 

IX. = Tombe huile sortie de terre! tombe flamme sortie du Nou! 

chemin! 

X. = Garde à toi, Celui qui a ses liens vient pour te lier, , 1 

lages accourt en acclamant de ses deux faces! 

XI. — Précipite-toi dans le puits, dans le puits, 

de la porte. 

XII. — Replie-toi, serpent dont le nom est ` Arı 

tombe, rebrousse 

Celui qui est dans ses feuil- 

car tu as connu la gardienne du battant 

, Arı ete. 
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XIII. — 

Haov, couche-toi! 

Atoum crache les excrétions de Sokari vers la maison de sa mère : Serpent 

XIV. — Le pain de ton père est à toi, c'est done Akanbi ton pain. .......... 

XV. — La couronne blanche sort, elle а mangé la Grande : la langue de la couronne 

blanche a mangé la Grande et l'on n'a point vu la langue. 

Hor est fort 

Ounas ignore qui ne connaît pas 

XVI. — Corps au ciel, larve de Hor sur la terre! sil laboure, Ounas 

laboure à Siben de Hor (sur le sol du domaine de Hor). 

Ounas. Garde à toi, dieu qui est dans son buisson: accours vite, dieu qui est dans son trou, les 

provisions de Hor sont sur le sol! Oh, donne que le serpent Haou rebrousse chemin!» 

Des trois dernières formules, je ne saisis bien que la dix-huitième : <Éteindre la flamme, 

qu'on ne trouve pas Puræus-flamme dans la maison inférieure de Noubut : le serpent Qui 

Toutes les for- 

Elles 

: ce n'étaient peut-être à l'origine que 

тоға quiconque envahit la maison, mord quiconque aborde en cet endroit! 

mules font allusion eomme on voit à la morsure brûlante ou au venin des serpents. 

paraissent être cidencées et destinées à être chantées 

des chants de charmeurs de serpent. Elles se retrouveront d'ailleurs, où d'analogues, sur les 

parois des autres pyramides. Le fait mérite d'être remarqué d'autant. plus qu'il détruit une 

idée reçue jusqu'à ce jour. On a considéré les incantations, si nombreuses dans les papyrus 

magiques et sur d'autres monuments, comme étant de basse époque et provenant d'une dégra- 

dation du culte. Nos textes prouvent qu'elles appartiennent à l'antiquité la plus reculée et 

sont une des parties essentielles de la religion égyptienne. Peut-être doit-on conclure du 

nombre de ces formules et de la frayeur qu'elles supposent dans l'esprit des fidèles que le 

nombre des reptiles et des insectes venimeux était beaucoup plus considérable dans l'Egypte 

primitive quil ne l'est dans Egypte de nos jours. 
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COULOIR ENTRE LA CHAMBRE OUEST ET LA CHAMBRE EST. 

Le couloir qui conduit de la chambre du sarcophage à la chambre Est était couvert 

d'inscriptions. Voici celles qu'il portait sur la Ge Nord : 

UN ! mccum Ж Ñx Р 92 Ear — — 

Е di БЕСІ iem in = 

NES rn СЕ: а 

Матео а Пү Ee 
NIET S IB а n EL IU] 
Db. REED TI mS RENT a 
DANHA CT SS AN SR 

ША т ААТЫ" Те 
ЧЕЛ LIS G S n ED HK ER =m 

SU | NEDE = LE nd L жы ST < 

елык e ia Аа 
= SETS CE 
S ERST ERU — WES ere ооо 

Les deux premières lignes de се texte sont détruites, et je ne trouve pour les compléter 

qu'un fragment de Semraparezzi!, А la troisième ligne commence le texte que nous avons 

déjà retrouvé dans la chambre du sarcophage. Sans doute les prêtres le répétaient iei avant 

de pénétrer avee le mort dans la pièce la plus reeulée du tombeau, et versaient la libation 

prescrite : ils répétaient la méme cérémonie en sortant, au moment de quitter la momie pour 

toujours. Il est inutile de reproduire iei la traduction que j'ai déjà donnée plus haut. 

Le texte, contenu dans les trois dernières lignes accompagnait la présentation de l'encens: 

«Salut à toi, encens! Salut à toi, encens! Salut à toi, hirondelle qui est dans les membres 

«d'Haroiri, prends forme en ton nom de pain, que ton parfum [monte] vers Ounas, et ton 

«arôme vers Ounas! ô œil d'Hor, lève-toi, grandis pour Ounas! = Encens. > 

1) Il libro dei Funerali, pl. LXVI. 
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La première ligne est mutilée. Elle se terminait par l'indication ritualistique : «Verser 

deux vases rouges.» Le texte continue : «Il vient à toi eet Ouxas, Nout, il vient à toi cet 

Осхав, Хош, il а lancé le pere à terre, il a précipité Hor derrière lui. Eployant ses deux 

ailes comme l'épervier, brûlant comme l'aigle au regard fixe, réuni à son Аше!, muni de ses 

charmes magiques, tu prends ta place? au ciel parmi les étoiles du ciel, car tu es une étoile 

unique. Nout écarte le nuisible, et tu vois la figure d'Osiris qui rend ses décrets aux génies, et 

certes l'esprit protecteur supérieur à Osiris n'est point parmi eux, si toi tu n'es point parmi eux. 

Voir l'esprit protecteur de cet Ounas, et les deux cornes de sa tête, les deux bœufs qui 

sont certes Sr et Sir! O enfants de Sir-Doxir. (la fille de l'olivier), vous qu'ont allaités ces 

quatre déesses? , il vient à vous Hor aux deux yeux bleus, protégez Hor aux deux yeux 

1) Litt. : «Il s'est apporté à lui-même son âme.» 

2) Litt. : «Tu ouvres ta place.» Il y a ici double changement de personne : 1° aprés s'être adressée 

à Nout, la prière s'adresse à Ounas: 2° elle s'adresse. à Ounas à la troisième puis à la seconde personne. 

3) Le texte est écrit A de manière à laisser un blanc dans la colonne. Les variantes donnent 
e 

Ç D А ms 
{се \. J'en conclus que £] est une variante de | O е , féminin de | D ces. 

e 
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rouges, et malade de fureur (2); que son âme ne soit pas repoussée, mais que ses revenus 

arrivent, que se précipite celui qui presse ses approvisionneurs!, Quand il se dirige vers l'Est 

l'aller unique qui est en toi, Sor parle, donne ses ordres aux pères des dieux et les dieux se 

prosternent pour toi, le cycle des dieux porte la main à sa bouche, lors de ee rite unique qu'on 

fait en toi, lorsque Sop rend ses décrets aux pères des dieux; que les deux portes de l'horizon 

se dressent, que les portes des eaux d'en haut s'ouvrent, et que tu te tiennes entre les deux 

battants de porte; que Sib et avee lui son cyele de dieux entrent, frappent le mal (?), sortent, 

portent haut leur face, et te voient; que Mix, celui qui est dans les deux rives de l'Égypte 

et ses deux insignes soient derrière toi, que tes deux insignes à toi soient derrière toi, que 

l'insigne qui t'appartient (2) soit derriere toi, que tu ne sois jamais détruit, que tu ne sois 

jamais anéanti, que ton nom soit puissant auprès des hommes et que tu fasses ton devenir 

parmi les dieux!» 

CHAMBRE DE L'EST. 

Les quatre parois de la chambre Est sont couvertes d'inscriptions de haut en bas. Quel- 

ques-uns de ces textes sont des formules magiques destinées comme les formules de la chambre 

précédente à prémunir le défunt contre certains animaux dangereux dans l'autre monde. 

La plupart ont pour objet de fournir à l'ap- 
СӘС . TIT 

provisionnement du mort et de lui assurer 1 [| ! 

| ІІІ) ІШ les moyens de parvenir et de séjourner parmi 

les dieux. Comme rien jusqu'à présent ne 

me permet de déterminer l'ordre suivi par 

l'écrivain dans la répartition des chapitres 

de ce livre magique, je commencerai par i N ven _ — 
. T. | La | [TT donner ceux d'entre eux qui ont été gravés Ill | tun | 

sur la paroi la plus proche de la chambre Wi | Wull d III 

funéraire, c'est-à-dire sur la paroi Ouest. ан 

La paroi Ouest porte deux séries de textes; l'une en А dans le pignon, l'autre еп В. 

Les textes du pignon nous montrent Ounas purifié et dominant sur les dieux : je n'en ai trouvé 

jusqu'à présent aucune partie qui ait été reproduite sur des monuments d'époque postérieure, 

ds «о> MMM 9 M 380 DA CX o SOC 3818, ==» 
| K Ne AN MAMAN يلا |: << A 

млм F — ЭМ! № =: mm е ` Í | —< | ÒN 

ea 

Sam At lS N T ك “35لا =D ARTS, 
I. 

Ton fils Hor t'a fait [le sacrifice}, et les grands tremblent quand ils ont vu l'épée qui 

est dans ta main, à ta sortie du ciel inférieur. Salut à toi, Dieu sage (Saï), toi que Sib a 

1) La même phrase presque mot pour mot à la ligne 212. Le mot à mot donne : «se précipite celui 

qui fait se háter ses approvisionneurs. » pu 

2) Litt. : «Hor a fait à toi.» Sur ce sens faire le sacrifice de , voir dans les Mélanges d'Archéo- 
logie, T. 1II, les Notes sur quelques points de Grammaire et d'Histoire. 
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créé et qu'a enfanté la Neuvaine des dieux, au père de qui Hor se joint, aux années de qui 

Toum sunit, et se joignent les dieux de l'Orient et de l'Occident à la Grande qui devient 

en tes mains! Un dieu est né, c'est Ounas; Ounas voit, c'est Ounas; Ounas aperçoit, c'est 

Ounas; (Ounas| entend, c'est Ounas; Ounas est là, c'est Ounas; Ounas, élève-toi jusqu'à ta 

place, toi lacte, toi qui détestes le sommeil, qui remplis d'ardeur le défaillant. Voiei que 

Celui qui vit dans Nodit te fait ton pain excellent dans Pa, et reçoit ta forme dans Os, car 

lui c'est Hon qui a ordonné ee qu'on doit faire pour son père, le maitre des nues, et quand 

il médite sur се qui lui a été dit Sir tremble; Celui qui est dans les bandelettes (Am-ut) te 

soulève [comme] il soulève Toum. 

II. 

C'est Ounas le grand, Ounas est sorti d'entre les cuisses de la neuvaine des dieux, Ounas 

est conçu et c'est par Ѕоктт, Cest par Ѕноѕкнохтіт. L'étoile Sothis а enfanté Ounas, la mar- 

cheuse, ear elle conduit la route du soleil chaque jour; aussi Ounas est venu vers son siège 

de roi du Midi et du Nord et Ounas se léve sous forme d'étoile. 

JHI. 

O vieillard qu'on appelle Ix-mr-pr-s1 de son nom, c'est Ounas! Ces lotus qui brillent sur 

terre, quand la main d'Ounas est purifiée par Celui qui fait son siège, c'est Ounas, pour les 

narines du grand puissant. Ounas est venu dans lile de la flamme et Ounas y a donné ce 

1) Litt. : « Toi qui fais ce qui est ordonné. » 
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qui est juste, et celui qui est dans le siège Aswit-to, c'est Ounas, vêtu de blanc, le destruc- 

teur des uræus pendant cette nuit où pleure le grand issu de la Grande. Ounas se lève comme 

Norritoum du lotus, vers les narines de Ra, il sort de l'horizon chaque jour, et les dieux sont 

purifiés de sa vue. 

IV. 

C'est Ounas le chef des doubles, celui qui rassemble les cœurs pour le Grand chef de 

sagesse, Celui qui porte le livre sacré = le savant de l'Amenti! Ounas vient vers son siège 

le chef des doubles, Ounas rassemble les cœurs et il est le Grand chef de sagesse, Ounas 

devient le savant qui porte le livre sacré de lAmenti et discute avec Ounas; cest Ounas qui 

récite la grande prière efficace pendant la fête de la poupe, c'est Ounas; c'est Ounas le savent 

de l'Amenti, qui garde un cœur ferme dans la retraite du Nov. 

V. 

O chefs des heures, ancêtres de Ra, faites um chemin à Ounas, qu'Ounas passe dans 

la procession des génies dont la face est belliqueuse, qu'Ounas aille à ses places parmi les 

places, derrière le dieu brave armé de cornes, [lui] pourvu de force qui porte le couteau, 

armé de l'épée [prêt à] trancher la gorge, et à écarter le mal de la tête [du dieu], [lui] le 

) Le mot à mot donne : «C'est Ounas vers ou pour les narines . . .» et «c'est Оцпаѕ pour Où vers 

les linges blanes». Si je comprends bien la forme grammatieale, l'auteur a voulu dire simplement que si 

Ounas prend la forme de lotus, c'est pour être respiré par dieu, et que s'il est identifié avec Celui qui est 

sur le siège Aswi-to, c'est afin de pouvoir revêtir ses vêtements blanchis et purifiés. 

2) Litt. : «Donnant la tête», présentant la tête à qui l'attaque. 
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taureau avisé qui charge les habitants des ténèbres, la corne puissante qui est derrière le 

dieu grand! Ounas a frappé ceux qui attaquent; Ounas a frappé leur front, et Ounas n'est 

pas écarté de l'horizon. Salut à vous, dieux qui êtes au ciel inférieur, Ounas est venu et vous 

le voyez qui prend forme du dieu grand; Ounas n'a pas plus peur, car il a votre protection 

à tous; Ounas donne des ordres aux hommes, Ounas pèse les paroles de ceux qui vivent 

dans le premier domaine de Ra, Ounas adresse la parole à се domaine pur où il s'est établi 

avec Архостві, Ounas devient maitre de sa tête, Ounas tient le bâton et le fouet, Ounas est 

purifié, Ounas demeure avec les matelots de la barque de Ra, Ounas y ordonne ce qu'il est 

bon de faire, car Ounas est le dieu grand. 

VE 

Je suis pur, je suis pur dans les champs d'Airov! Ra a été purifié dans les champs 

d'Aïcou et eet Ounas a été purifié dans les champs d'Airov, cet Ounas a été purifié dans les 

champs d'Amt. La direction que suit Ounas est la direction que suit Ба: Nour le reçoit et 

нор l'introduit, Snov l'introduit. 

Le texte gravé sur la paroi D a eu quelques lignes mutilées vers le bas par la chute 

d'un fragment détaehé de l'un des bloes qui formaient la paroi immédiatement au-dessus du 

couloir, J'ai comblé les lacunes au moyen du duplicata qui se trouve dans le tombeau de Téti. 

416 S= ^ y == | =q TEN jai ar | bip: = 

Rosée de la Grande pour le Taureau ^ Khoun, flamme du feu |d'Ounas| contre vous, 

Dieux qui êtes derrière le naos! O dieu grand dont le nom est ignoré, [qu'il y ait} des pro- 

1) Litt. : «Il a fait sa résidence là.» 
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visions sur la place du maître unique! О maitre de l'horizon fais une place à Ounas; car, si 

tu ne faisais pas une place à Ounas, alors Ounas serait en abomination à son père Sur (la 

terre), Sin ne lui parlerait point, бір ne lui porterait (2) rien, et ce qu'Ounas trouverait sur 

son A il devrait le dévorer avidement! Dispose le Нонт, fais que le Dieu Peset'ti sorte, 

que le dieu grand se dresse, que la double neuvaine des dieux de la terre parle, que s'arron- 

disse la sphère céleste, que se réunissent les deux espaces, que s'assemblent les deux abimes, 

dont les voles sont mystérieuses pour eeux qui veulent en approcher, et dont les escaliers sont 

destrueteurs pour ceux qui veulent en sortir, que la corde de hálage [de la barque solaire?! 

traverse le ciel, que le cristal (du firmament] soit brisé à la bouche du Bassin des deux Hopi! 

O terreur des champs de Каїр et d'Araov-Ax-simov, lorsqu'ils ont vu le pilier de kuss, le tau- 

reau du ciel; о dieu fleurissant sur le flanc (2) de qui sont des taureaux, qui inspire la terreur 

et fait trembler les Génies armés de couteaux, ancêtres des ouragans célestes, lorsqu'il ouvre 

la terre et mesure le jour pendant lequel il lui plait aller; o, toi qui es le Grand laboureur au 

sein du Ciel inférieur, la voici qui vient à l'encontre de toi la belle déesse Амехтт, vers Оппа, 

à l'encontre de toi, avec ses belles tresses, la voici qui te dit : H vient [vers Ounas| le 

piquier (2) dont la corne resplendit, le pilier aux yeux fardés, le taureau du ciel; te séparant 

de tes formes, va t'en en paix et joins-toi à ton père!» Et la belle Awzxrr à Ounas : «Passe, 

1) Litt. : «Fait, certes Ounas les dégoüts de son père.» N ici, comme plus bas au paragraphe 

| SN 
deux est la conjonction N 4). 
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navigue vers le champ des offrandes, prends la rame de Hrikatiw. O dieu qui est en son lit 

funèbre, toi qui laboure sur terre [cours] à celui qui t'a engendré, à celui qui t'a éjaculé, à 

celui qui t'a semé! Tu vois Ra comme Celui qui a pris ses liens, tu adores Ra comme Celui dont 

les liens proviennent de Sa-oir ; Celui qui est dans ses vêtements de pourpre, le maître des Offrandes 

vient à ton aide lui et ses singes. O vous dont les têtes passent (2), qu'Ounas s'éloigne de vous 

en paix, car il a élevé sa tête sur son sceptre `|, et le sceptre `| d'Ounas lui sert de protection 

en son nom de Souleveur de tête, grâce auquel il soulève la tête du bœuf Hari au jour où 

on lace le taureau. Lorsqu'Ounas a donné qu'on mange de ce dont on boit et qu'on boive 

de ce dont on a en abondance, quelle est la protection d'Ounas? C'est celui que le serpent 

Hakenout voit sur son sceptre Тат, la déesse orpheline (2) d'Ounas, celle qui soulève Знос; 

elle agrandit la place d'Ounas dans le Z'odu, dans la 7"odit, dans les T'odout, elle dresse 

les deux supports d'Ounas| parmi les dieux chefs; elle creuse l'étang d'Ounas dans les Champs 

Elysées, elle lui assure la possession d'un champ dans les Plaines des offrandes, ей Ounas 

juge comme la vache Minroïrr entre les deux combattants, car les ressources d'Ounas sont 

les ressources de l'œil de Тові, les forces d'Ounas sont les forces de l'œil de Тов, et Ounas 

s'est délivré de ces formes divines [hostiles] à lui qui veulent] lui arracher ses provisions; car 

ceux là qui veulent lui arracher ses vivres, car celles qui veulent arracher les vents au nez 

d'Ounas, et qui emmagasinent les jours de vie, Ounas est plus fort qu'elles, Ounas se lève sur 
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son terrain, et voici leurs cœurs sont (la proie] de ses doigts, leurs entrailles pour Ceux qui 

sont au ciel (les oiseaux), leur sang rouge pour Ceux qui sont sur terre (les bêtes sauvages), 

leurs chairs pour les vils, leurs maisons pour les voleurs, leurs murs pour Hapi le grand! 

Ounas s'en réjouit [Ounas s'en réjouit], car c'est Ounas l'unique, le taureau du ciel; il a détruit 

ces formes divines qui lui sont | hostiles], il a anéanti celles d'entre elles qui sont sur terre, celles 

qui sont sous son siège, celles qui agissent pour lui, celles qui le soulèvent, celles que son pere 

Унос lui a données à côté de Sir! 
IL. 

Rosée de l'horizon pour Нок-Кносх, provisions pour les dieux-maitres! Rosée de l'horizon 

pour Hor-Knoux, flamme du feu d'Ounas! contre vous, Dieux, qui êtes derrière le naos, 

débordement du feu [de l'horizon! contre Vous, Dieux qui élevez la Grande! Rosée de l'horizon 

pour Нок-Кносх, provisions pour les dieux-maîtres! O dieu Khobt'ou (replié), dont repliée est 

la forme et repliées sont les types !, mets-toi sur ton siège, pose ta momie à terre pour Ounas, 

car si tu ne te mettais pas sur ton siège, si tu ne posais pas ta momie à terre pour Ounas|, 

alors Ounas viendrait lui-même comme Dieu grand, maitre de violence, fort du mal qu'on lui 

aurait fait, alors Ounas ferait [que la flamme de son œil] cireulât derrière vous, que son œil 

fit rage comme Ceux qui accomplissent les vites, qu'il débordât comme les dieux Paoutiow, alors 

(Оппа! saisit les bras de Snow sous Хорт), alors Ounas pousse son épaule pour protéger ton 

épaule contre son œil; ear voici le grand se dresse dans l'intérieur de son naos, et pose sa 

momie à terre pour] Оца, et Ounas a pris Нос et s'est rendu maitre de S 

z ñ а= i n ‚‚ {С \ : 
1) Je crois voir dans e J | une allusion au dieu replié ( ) , du firmament. 

5 
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III. 

La chair d'Ounas est Sir, la chair d'Ounas est Sis; et sa chair à lui s'est Toux et il 

est sur le trône de l'Hor des dieux aînés, son œil est sa force, sa sécurité est dans ce qu'on 

lui fait, la flamme du feu de son urus est sa première uræus Rannoutit, Ounas a lancé ses 

terreurs en leur cœur en leur faisant la guerre, et, quand les dieux Je voient à nu, ils 

courbent l'échine devant Ounas, acclamant celui que sa mère conduit à la rame, celui que 

sa ville hále, et que ta eorde traine à la remorque. 

IV. 

Les troubles au ciel que nous voyons de nouveau, ee sont les dieux de la neuvaine 

Hor en leur splendeur, quand Нок fond sur les Maîtres des formes, et quil court autour 

de la double neuvaine de Toum. S'asseyant à toute place de Toum, Ouuas prend le ciel 

et en a fendu en deux la substance, Ounas se guide sur les voies de Кноғрві, Ounas s'unit 

vivant à ГАмехті et les habitants du ciel inférieur le suivent, Ounas brille nouvel à l'Orient, 

1) Litt. : «comme murs de ton épaule contre elle». 

2) «Est chair à lui Toum, il est Q sur le tróne. » Q est une variante assez fréquente de 

E dans les textes de l'ancien Empire, et s'explique. probablement par une prononciation ar, de 

= 
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et les messagers du Æebelle viennent à lui courbant l'échine, саг Ounas a fondu sur les dieux 

aînés, très fort! Comme Hou est le type d'Ounas en sa place, Ounas saisit Hou, et quand on 

lui a apporté l'éternité, quand on lui a fixé Saï aux pieds, Ounas est parti en barque, et 

il a pris l'horizon. 

Ne 

Ounas c'est Osiris en mouvement et qui a horreur de la terre, aussi Ounas n'entre pas 

en Бір, son âme rompt à jamais? son sommeil dans sa demeure qui est sur terre, ses os sont 

frais, ses maux sont détruits, car Ounas s'est purifié avec l'œil d'Hon. Ses maux sont détruits 

par l'opération des deux eouveuses, Osiris a jeté à terre pour Ounas ses humeurs dans Косы. 

C'est sa sœur la dame de Pa qui le pleure et Ounas est au ciel, Ounas est au ciel sous 

forme d'air, sous forme d'air; il ne détruit rien et rien n'est détruit en lui; il ne demeure pas 

en place comme gardien du dieu, mais c'est Ounas le dieu chef unique des aînés et des dieux, 

son gâteau d'offrandes est pour Hon et Ra, son repas d'offrandes est Nov. C'est Ounas, le 

rétrograde, il va, il vient avec Ra, il a enveloppé ses demeures; Ounas saisit les doubles, 

il délivre les doubles, il donne le mal, il détruit le mal, Ounas veille, il se couche, il met 

en paix les deux Nou dans Ouxou, son pied ne s'en va pas, son cœur n'est pas repoussé, 

1) Le texte de Téti donne ici zg qui va mieux que mm avec le contexte. L'erreur du graveur s'explique 

aisément par la ressemblance du trait = pour A avec le trait pour => dans l'original hiératique. 

peut Ба 2) Téti a [ sx] qui donne un meilleur sens. Je crois pourtant qu'à la rigueur 
| => Ó \ 

convenir : «Ses os sont errosés» des sucs de vie. 

3) Dans Téti le verbe о}, ү ез déterminé par V. un homme qui saisit le créneau d'une tour 

pour la démolir. Le mot à mot du passage serait done ` «Il ne démolit pas, il n'y a point ses démolitions 

en lui». C'est l'antithése de l'expression «édifier le malheureux», «construire le misérable», qui revient 

fréquemment dans les textes. 
g* 
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O Si, taureau de Nour, Ounas c'est Hor, la chair de son père; c'est Ounas qui passe 

quatrième de ces quatre dieux qui apportent l'eau et présentent les formes ritualistiques. 

On dirait que le texte gravé sur la paroi Sud C n'est que la suite d'un autre texte. 

Il commence abruptement : 

Tel SS NE EIS oe 

eS S SIS SESS S os 

CUPS]. I Es 12 e 

fli SUR LME е, SI 

Y Zra F Sue JE EH "А. 711 

ENNL F INE etin EIRE 

RER NÉE EURE TER 

Se hued dee ER E 
J: 

Celui qui descend de la cuisse de leurs pères, il aime à être juste en tout ce quil a fait. 

Comme Теухі et Tewxir ont pesé Ounas, comme les deux Mair ont entendu, comme Suou а 

rendu témoignage et comme les deux Mair ont arrêté qu'Ounas parcourüt les domaines de Sr, 

se levant à son gré, assemblant ses membres qui sont dans la tombe, rejoignant ceux qui 

sont dans le Nov, proférant les incantations dans Ow, voilà qu'Ounas sort en ce jour en les 

formes exactes d'âme vivante; Ounas lance la javeline, abat du glaive le rebelle. Ounas 

sortant vers Maïr qui lui apporte sa vie, a chassé les influences mauvaises, et a donné le 

mouvement et la vie à ceux qui sont dans le Noc! 

La défense d'Ounas est dans son œil! 

La protection d'Ounas est dans son œil! 

La force d'Ounas est dans son œil! 

1) Litt. : «Il aime la justesse de sa voix en tout ce qu'il fait.» 

2) Son état, sa condition ou son sort. 
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La puissance d'Ounas est dans son œil! 

O dieux du midi, du Nord, de l'Est, protégez Ounas qui a eu peur, et qui est demeuré 

en forme de belette (2); [sinon] les deux salles vous brüleront, et le serpent T'axexour broiera 

vos cœurs. O vous qui venez vers Ounas, voici le coureur rapide, voici qu'il est venu, voici 

qu'il est venu, ear c'est Ounas lui-même көп père et sa mère est Хекнвех! L'horreur Оппа 

c'est de courir dans les ténèbres, sans quil voie les renversés; aussi Ounas sort en ce jour, 

Mair lui apporte sa vie, et Ounas n'est pas livré à vos flammes, ô dieux! 

IL 

C'est Ounas . . . . le cœur de Tor, le cœur de Snov .... c'est Ounas la flamme [qui 

court| sur tout l'air entier, sur le ciel entier, sur la terre entière. Les cours des canaux sont 

desséchés par Ounas, Ounas poursuit Snov, il parcourt le firmament, il frappe la couronne Nir 

des bâtons divins de chasse, ceux qui sont dans Ouxouxir lui ouvrent les bras, et Ounas se 

tient debout sur la moitié orientale du firmament, il a conduit la direetion du ehemin, c'est 

Ounas qui accomplit l'œuvre destructrice. 
ПІ. 

Хе méconnais pas Ounas, ó dieu, car tu le connais, car il te connaît, ear il te connait! 

Ne méconnais pas Ounas, ó Ra, car tu le connais, car il te connaît, ear il te connait! 

Ne méconnais pas Ounas, ô Ra; dis : «Grande est ton abondance, ô Toum!» 

Ne méconnais pas Ounas, ó Taori car tu le connais, car il te connait, [ear il te connaît]! 
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Ne méconnais pas Ounas, ô Тнот; dis : «Qu'il repose seul!» 

Ne méconnais pas Ounas, Нок-Зорр, car tu le connais, ear il te connait, [car il te connait]! 

Ne méeonnais pas Ounas, Hor-Sorp; dis : « Malédiction!» 

Ne méconnais pas Ounas, Am-diat, car tu le connais, car il te connait, саг il te connaît]! 

Ne méconnais pas Ounas; dis : «Éveille-toi en bonne santé!» 

Ne méeonnais pas Ounas, taureau du ciel, car tu le connais, ear il te connaît, саг il 

te connaît! Ne méconnais pas Ounas; dis : «Cet astre Nekhekh! » 

Voici qu'Ounas vient, voici qu'Ounas vient, voici qu'Ounas sort; or, si Ounas ne venait 

pas de lui-même, [votre] message venant à lui, l'aménerait; Ounas s'est avancé vers sa demeure, 

et la lionne du grand lae s'est inclinée devant lui; on ne lui prend. point ses provisions dans 

la grande barque, il ne s'est pas fait repousser de la Demeure blanche des grands vers la 

région Мазкнохт (loin?) du firmament étoilé. Voici done qu'Ounas est arrivé à la hauteur et 

à la largeur du ciel, il а vu son corps dans la barque Зомкіт, et Ounas y a exécuté la 

manœuvre; il a rassasié les urzeus de la barque Мат, et Ounas la lavée; aussi les génies 

lumineux lui ont rendu témoignage, les grélons du ciel l'ont battu, et ils introduisent Ounas à Ra. 

ТҮ 

Fais que Ra soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour qu'il y navigue vers l'horizon! 
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Fais que Нов-Кності soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour que Hon-Knovri 

y navigue vers l'horizon avec Ra! 

Fais qu'Ounas soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour quil y navigue vers 

l'horizon avec Ra! 

Fais qu'Ounas soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour quil y navigue vers 

l'horizon avec Hon-Kuovri et avec Ra! 

Car Ounas est heureusement uni à son double, sa peau de panthère et son sae à grain 

sur lui, son fouet dans sa main, son sceptre (hi dans son poing aux vers qui s'inclinent 

devant lui. Ils lui donnent ees quatre esprits aînés qui sont dans les mêches d'Hor, qui se 

tiennent sur la rive orientale du ciel, qui manient leurs sceptres am, et ils disent à Ra le 

nom excellent de cet Ounas, ils font éviter Хогнв-коог à cet Ounas, et eet Ounas pénètre 

au nord des champs С Атоо, Ounas navigue dans le bassin de l'autel; tandis que cet Ounas 

navigue vers la rive orientale de l'horizon, tandis que cet Ounas navigue, navigue, vers la 

rive orientale du ciel sa sœur Sopprr, l'enfante ciel inférieur. 

V. 

Ton cœur à toi, Osiris, tes jambes à toi, Osiris, ton bras à toi, Osnus! Le cœur d'Ounas 

à lui, lui-même, ses jambes à lui, lui-même, son bras à lui, lui-même! П a traîné ses pieds vers 

le ciel, il sort avec eux au ciel, et sa bouche se manifeste par la flamme de læ grande rosée 

et cet Ounas vole comme un oiseau, il se pose comme un scarabée; il vole comme un oiseau, 
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et il se pose comme un searabée sur le siège vide qui est dans ta barque, ó Ra. Voici tu 

écrases l'Axnim-Awour, et Ounas s'assied à ta place, quand tu navigues au ciel en ta barque, 

ô Ra, et Ounas soutient la terre en ta barque, ô Ra. Tandis que tu es dans l'horizon, lui, 

sa forme est avec lui, faisant naviguer ta barque, ó Ra, et ta route est au ciel, ton chemin 

est vers la terre s s sce з 
VI. 

Ounas se fait Ra qui se lève, le grand cycle des dieux qui culmine, Хогвті qui se dresse 

dans les deux régions du Nil, et cet Ounas arrache le germe et la chair qui est en lui, cet Ounas 

enlève la couronne de la main du double cycle, et Isis le nourrit, Хернтнуѕ lallaite, Hor le 

recoit entre ses doigts et purifie cet Ounas dans le bassin du chacal, il ôte le double de eet Onnas 

du bassin du ciel inférieur, il tire la chair du double d'Ounas du corps de ceux-ci et de ceux-là 

qui sont sur les épaules de Ra dans l'horizon, il prend la splendeur des deux terres, il dévoile 

la face des dieux, il achemine le double d'Ounas à son corps vers la grande demeure. On 

lui a fait des bastions, on lui a tressé des câbles, et les Акнтмог-Зоког conduisent cet Ounas; 

il navigue vers les champs d'Ailou, et les habitants de l'horizon le convoient, et les habitants 

du фовног le naviguent : or le monument de cet Ounas est parfait et n'est pas ruiné, cet 

Ounas sinterne dans la chambre intérieure, et son double le rejoint. 
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VII. 

л 

Donnez le feu afin que se lève le feu, mettez l'encens au feu afin que se lève l'encens! 

Ton parfum vient vers Ounas, encens; ton parfum vient vers Ounas, encens! Votre parfum vient 

vers cet Ounas, le parfum d'Ounas vient vers vous, ô dieux! (unas est avec vous, et vous 

êtes avec Ounas, ó dieux! Ounas vit avec vous, et vous vivez avee Ounas, ó dieux! Aimez 

Ounas, ô dieux, aimez-le, ô dieux! Viens, fragment de Ra, viens, substance qui sort des cuisses 

de Hon! Venez, vous qui sortez! Venez, vous qui sortez! Venez, vous qui vous affaissez! Venez, 

vous qui vous affaissez! Venez, нос! Venez, Snou! Venez, Snou! Car Ounas sort sur les 

cuisses d'Isis, car Ounas s'affaisse, ô dieux, sur les cuisses de Хернтнуя, et il a été rejeté [du 

sein. O père d'Ounas, Toum, donne à Ounas, quil soit mis, lui Ounas, au nombre des dieux 

parfaits et sages et Акнімог-Зоког! O mère d'Ounas, Arr, donne ta mamelle à сег Ounas, 

quil la porte à sa bouche et qu'il suce ton lait, EDT P CE PP 

cette terre-là où vient Ounas, où Ounas n'aura plus soif, où Ounas n'aura plus faim, à jamais. 

ҮШ. 

Toi qui veilles, en paix! Toi, le dieu dont la face est la nuque, en paix! Toi, le dieu 

qui voit sa nuque, en paix! О barque du ciel, en paix! О barque de Хорт, en paix! О barque 

des dieux, en paix! Car Ounas est venu à toi, transporte-le dans ta barque où tu transportes 

les dieux. Ounas est venu à sa place, comme le dieu vient à sa place; Ounas est venu à sa 
9 
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chevelure comme le dieu est venu à sa chevelure. La vie ne se peut distinguer d'Ounas, la 

mort ne se peut distinguer d'Ounas, la crainte ne se peut distinguer d'Ounas, le taureau ne 

se peut distinguer d'Ounas : non! Si tu te refuses à transporter Ounas, il se mettra, lui, sur 

l'aile de Тнот, et celui-ci transportera Ounas à sa place. 

IX. 

C'est Ounas qui s'empare de la terre et sort du bassin des mers! C'est Ounas qui arrose 

la verdure! C'est Ounas qui joint les deux terres! C'est Ounas qui réunit les deux terres! 

C'est Ounas qui se joint à sa mère, et la Grande vache Semast est la mère d'Ounas : la vache 

бета est l'épouse sur la montagne] l'herbe sur la montagne .......... quand vient 

l'aube, Ounas sort sur cette échelle que lui a faite son père Ra; Hom et Sir se sont saisis 

de la main d'Ounas et l'attirent au ciel inférieur; il a eu l'œil à ce que fût protégé ce qu'il 

a commandé qui le fût, et il а commandé que fût protégé се sur quoi il a jeté l'œil et dieu 

se révèle à Ounas, cet Ounas siège sur le grand siège auprès de dieu. 

X. 

O élevée, qui n'atteint pas aux eréneaux du Nov, Ounas est venu vers toi, donne que 
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ces créneaux lui soient ouverts, car c'est Ounas l'enfant qui est là, et cet Ounas est le chef 

des suivants de Ra, cet Ounas n'est pas le chef des dieux turbulents! 

La paroi Est est, comme la paroi Ouest qui lui correspond, divisée en deux registres. 

Le pignon, en D, eontient un texte magique des plus curieux oü le défunt est représenté 

traitant les dieux comme autant de victimes quil prend au lasso, tue, fait cuire et mange 

pour s'en assimiler les vertus. 
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Le ciel fond en eau, les étoiles se battent, les sagittaires font leur ronde, les os des 

Akerou tremblent et leurs vassaux se sauvent lorsqu'ils ont vu Ounas se lever âme, comme 

un dieu qui vit de ses pères et qui s'assimile ses mères; car c'est Ounas le maitre de sagesse 

dont la mère ne sait pas le nom. Les richesses d'Ounas sont au ciel et il est fort dans Thori 

zon comme Toum son père qui l'a engendré, car, après que Toum l'a eu engendré, Ounas est 

devenu plus fort que lui, parce que les doubles d'Ounas sont derrière lui, sa plante des pieds 

est sous ses pieds, ses dieux sont sur lui, ses uræus sont sur ses tempes, les guides d'Ounas 

sont devant lui et l'urzeus de flamme voit son âme; les puissances d'Ounas le protègent, c'est 

Ounas le taureau du ciel, qui se tient à l'écart, qui vit du devenir de tous les dieux et qui 

se nourrit des chairs de ceux qui viennent remplir leur ventre des sortilèges du bassin de 

flamme! C'est Ounas dont la main est armée contre les génies du bassin de flamme, ear 

Ú . өза B . . - x 

1) C'est une forme en Ў initial (voir Mélanges d'Archéologie, t. ПІ, p. 78, note 2) de a | 
ES 

approvisionner, provision. 

Dr 
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Ounas se lève en chef maitre des esprits au bras violent et qui est assis le dos tourné à 

Sis, et c'est Ounas qui pèse la parole avec le dieu sans nom au jour de dépecer les dieux 

héritiers, c'est Ounas le maitre de l’offrande, qui porte les nœuds de corde, et qui fait lui- 

méme l'abondance de ses biens, c'est Ounas qui mange les hommes, qui se nourrit des dieux, 

le maitre des offrandes, celui qui pèse les registres de revenus. Le courbeur de fronts qui est 

dans les champs, а lacé les dieux pour Ounas; le génie dont la tête est sacrée, les a reconnus 

bons pour Ounas et les a trainés vers lui; le Maître de la bande les a liés; Ahonsou le dépeceur 

des maîtres a fendu la gorge pour Ounas et a extrait leurs entrailles; car c'est lui le dieu 

messager qu'Ounas envoit à l'encontre d'eux. Shosmou les a dépecés pour Ounas et a fait 

cuire leurs pièces dans ses chaudrons brülants. C'est Ounas qui dévore leurs vertus magiques 

et qui mange leurs âmes, et les grands d'entre eux sont pour le repas d'Ounas au matin, les 

moyens d'entre eux sont pour son róti, les petits d'entre eux sont pour le repas d'Ounas au soir, 

les vieux et les vieilles d'entre eux sont pour ses fours! Les Grands au ciel ont rué la flamme 

pour Ounas contre les chaudières remplies des cuisses de leurs héritiers, celui qui fait marcher 

en procession les habitants du ciel autour d'Ounas a lancé dans les chaudrons les jambes de 

leurs femmes, si bien quil a eouru autour du double ciel, en son entier, et qu'il a fait le tour 

des deux parties de l'Égypte; саг c'est Ounas le grand type, maitre des types, c'est Ounas 
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la grande forme sacrée des formes sacrées, ce quil trouve sur son chemin, il le mange avide- 

ment, et la vertu magique d'Ounas est supérieure à toutes les formes maitresses de l'horizon; 

c'est Ounas l'héritier supérieur aux héritiers, il a passé en revue les milliers, il a fait offrande 

aux centaines, il a travaillé de son bras en sa qualité de Grande forme, c'est-à-dire de Sanov, 

supérieur aux dieux?, Ounas a renouvelé son lever au ciel, il est la couronne du maitre de 

l'horizon; il а compté les couronnes et les bracelets, il a pris les cœurs des dieux, il a dévoré 

la couronne rouge, il a mangé la blanche, les provisions d'Ounas sont les reins repus, ses 

vivres sont ceux dont les vertus magiques se nourrissent des cœurs. Car lui, Ounas, il dévore les 

choses que crache la couronne rouge, et il prospère, ear leurs vertus magiques sont dans son 

ventre et les formes d'Ounas ne sont pas repoussées loin de lui. Il а mangé la sagesse de 

tout dieu, et c'est la vie d'Ounas que la durée, c'est son période que l'éternité, dans cette 

forme quil lui plait prendre et qu'il déteste ne pas prendre au sein de l'horizon à toujours et 

à jamais! Car leur âme est dans Ounas, leurs esprits sont avec Ounas en l'abondance des biens 

quil possède plus abondante que les biens des dieux; la flamme d'Ounas est en leur os, car 

leur âme est sous Ounas, leurs ombres sont toutes ensemble; comme Ounas est avec ces deux 

1) Litt. : «de Grande forme c'est Sahou plus que 5 dieux, » 

2) Le texte de Téti donne SE Il MM 4 , ce qui nous donne une fois de plus l'ortho- 
x< 

graphe Q pour Xam. Cfr. 1. 410 1 plus bas, 1. 519. 
AAA 

3) < est le pronom X< de la ligne précédente répété par erreur. Теп donne la locution 

qui n'est pas, comme on le veut généralement, une variante de , mais une conjonetion composée de 
z е = d AAAAAA 

mm + fle, litt. : «de ne pas . . .», c'est-à-dire, afin de ne pas. 
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Khâ? ces deux dieux qui n'ont point de formes, une fois accomplis les rites du. labour (?), la 

place du cœur d'Ounas est parmi les vivants sur cette terre, à toujours et à jamais. 

П. 

Ounas vient vers vous, dieux éperviers, dans vos temples, ce qui sort de la bouche 

d'Ounas à sa naissance est de vos entrailles (?); donnez done qu'Ounas ouvre les deux battants 

de la porte du ciel, et qu'Ounas conduise le soleil à travers l'horizon; ear Ounas a déposé le 

vêtement quil avait sur terre, et Ounas devient Je Grand dans Shodt. 

ІП. 

Fais pour toi ce qu'on fait pour toi! poursuis Celui qui court, le messager! 

La paroi Z nous fournit une série de formules magiques très brèves, dont quelques-unes 

nous étaient déjà connues par les textes de la chambre précédente. La langue en est archaïque 

comme l'orthographe et parait avoir déjà présenté des difficultés sérieuses aux contemporains 

d'Ounas : je serais assez porté à y voir des formules antérieures peut-être à la première 

dynastie. De toute facon le sens n'en est pas clair et je ne donne ma traduction que comme 

un essai trés imparfait. 

aS Ја 002 5 2 т ës Til 
L 

І. — L'œil d'Hor tombe 4, le taureau est châtré de ses testicules : tombe, sois châtré! 

1) Ounas, mangeant les dieux et sen servant comme de provisions, a leurs Khous parmi les biens abon- 

dants qu'on lui offre, ou comme l'exprime le texte, en l'abondance de ses biens plus que les dieux. 

2) Litt. : avec leurs compagnons. 

3) Ici également < a été répété par erreur comme plus haut, à la ligne 520, mais je ne vois pas 

le sens de la phrase qui suit. Je soupçonne une erreur pour E La posture du graveur qui travail- 

lait dans le pignon était pénible; la contrainte qu'elle lui imposait devait nuire à la correction des 

portions du texte qui se trouvent au sommet de chaque ligne. 

4) Litt. : «Hor tombe de son œil » 
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П. — Du repousse Мкнохткокнмог, le cercueil (2) crache, le cercueil (2) se fend (?) : 

aimé, aimé, toi qui lies le serpent Ovwr, donne protection à Ovxas! 

III. — C'est Ouxas qui est TIKATAHAMIROUTHUTI (celui qui plonge [?] dans les lacs de 

Thot)! О Ocxas, fais les ténèbres, fais les ténèbres (?)! 

IV. — Irm (agissant), Ікіті, Sarı (protégeant ?, rassasiant 2), Sarı, que ta face et ta 

nuque solent protégées contre les deux grands. 

V. — Accours ô foi qui t'élances, replie-toi, ô toi qui te tords! Arrive, lion qui déchires, 

lion qui éerases, déchireur, écraseur, donne tes adorations (2) à Ow, car les chairs de Ox (le 

soleil) inondent (2) les vases! Viens, viens, serpent Nasa, serpent Nasa! 

ҮІ. — О contrée de Roaï! c'est ton ........ que cette contrée d'or (?) de Roaï, 

et les eris (les grains?) du dieu Kuarriov, ce sont les cris (les grains?) de ton taureau qui 

veut les cérémonies qu'on lui doit. 

NII E KENE à toi, Ounas, est pour toi cette gritfe droite de laquelle 

il frappe Mixov! O toi qui saisis, ne saisis pas. 

А om А 5 2 D 
1) Le graveur avait d'abord mis == | ||, sur lequel il à mis ensuite s 

== == 

, corrigée ensuite au plâtre en 

3) => pronom du féminin, à cause de <z, dont le genre est féminin, comme le prouve 

2) Première leçon du graveur 
Le] 

ап verset précédent. 

4) Le parallélisme semble indiquer iei un mot passé, répondant au du membre de phrase 

1 suivant. On pourrait cependant traduire : «Celui-là est un lion dans celui-ci, un lion combattant «le double 

taureau dans la grue ». 
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VIII. — Toum a mordu, il a eu d'Ovxas plein sa bouche; Nous a lié Nousrr, l'habitant 

du double palais a frappé la larve et la larve a frappé l'habitant du double palais : celui-là est 

un liom dans .........., celui-ci est un lion combattant le double taureau dans la grue. 

Je ne saisis pas suffisamment la coupe des mots dans les trois versets qui suivent pour 

en hasarder la traduction. Le verset IX parlait au début du dieu soleil Ox, dont il a déjà 

été question au verset V : «Lorsque tes deux tas de sable (2) sont dans tes deux godets 

Toffrande, Ox dégorge expulsant l'humidité, rejetant l'eau»; la présence de mots difficiles 

comme = etc., m'empéehe de reconnaître exactement quelle action le dieu Ў exerce 

sur les nuages chargés de pluie, et pourquoi il est question, vers la fin, d'un «lion d'eau (ou 
= = mana Ç 

dans l'eau) qui se réjouit» en Be e is) 1 Les couronnes Y jouent un róle 
Dës Л © а < 

au verset X, mais l'absence complète de déterminatif derrière les mots de ce verset et du 

verset XI ne me permet pas de choisir entre les trois ou quatre sens divers que comporte 

chaque formule. 

ХП. — 0 serpent Накі, ô guivre Haxrir, quand tu passes [avec] tes deux faces sur 

le chemin de l'œil d'Ouxas, ne regarde pas Ouxas, ne fais pas ton emploi, car voici qu'Ounas 

rejette les eaux (?). 

XIII. — Le taureau tombe de l'aspie Ser'en, Laspie Ѕет'ен tombe du taureau : tombe, 

sois châtré! 

XIV. — Tombe Face-sur-face, sort le coureur noir (2) contre elle et Га dévorée lui- 

méme, l'a saisie lui-méme. 

1) Le graveur avait d'abord mis & qu'il a surchargé de «><. 

2) Le graveur a emplâtré le | et le => de | : le texte de Téti donne . comme 
| 5 z—ium'o 

la leçon première d'Ounas. 
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XV. — Celui qui donne tes grains (2) de matière (?) blanche, c'est celui qui sort en 

М | Е-Е E Wa Seal ГД m 

forme de ver : celui qui enlève tes grains (2) de matière (?) blanche, c'est celui qui sort en 

forme de ver. 

XVI. — Toi, tu foules aux pieds (2) un autre, ô serpent Arixmi! et l'on te foule aussi 

aux pieds, serpent Акіхні! А 

ХҮП. — Arrière, serpent Амох! ne sois pas là, ne fais рах qu'Ouxas te vole, ne viens 

pas au lieu où est Ouxas, si bien qu'il ne soit pas obligé à dire ton nom contre toi de Хем, 

fils de Nourr, Le dieu How-Peser T: tombe à l'eau, fuis, fuis, serpent Ноо, couche-toi! 

XVIII. — Ounas est Hon, qui sort de l'Acacia, qui sort de ГАсасіа. On lui a ordonné : 

«Garde à toi, lion, sors! » et dés qu'on lui a ordonné : «Garde à toi, lion», Ounas est sorti 

de sa jarre, puis s'est couché dans sa jarre, ear Ounas a ses levers demain matin; il est 

sorti de sa jarre, il s'est couché dans sa jarre, ear Ounas a ses levers demain matin. 

ХІХ. — Quand la déesse Lynx a taillé contre le cou du serpent Awrrw, et qu'elle a 

fait de méme pour le cou du serpent Tosertar, qu'est-ce qui reste de lui? C'est Ouxas се 

qui reste de lui. 

XX. — Serpent Teru ne va pas, car Ouxas est là debout et Ouxas c'est Min, et le 

serpent Намт ainsi que le serpent Боххінамтіт (frère de Hamr) sont avec ton реге comme 

Sceptres (?). 

ХХІ. — La main d'Ouxas vient à toi, NasuourNEN vient à toi en forme de la déesse 

Lynx qui réside dans la Maison pe Vis : elle te frappe à la face, elle t'aítaque à la figure, 
10 
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et tu tombes dans ton ordure, tu roules dans ton urine. Elle tombe, se couche, se roule et 

tu vois ta mère Nour! 

XXII. — Quand son uræus se dresse sur lui contre ce serpent qui sort de terre sous 

les doigts d'Ounas, il coupe ta tête ce couteau qui est dans la main de la déesse Lynx, pour 

tirer tes paroles et traire ta semence qui produit ces quatre vigoureux qui sont sous la sandale 

d'Osrris : Serpent Ноо, couche-toi, taureau, roule-toi! 

XXIII. — Le corps au ciel, la larve d'Hor à la terre, la sandale d'Hor parcourt la 

Demeure du taureau, la retraite mystérieuse du serpent furieux, le sycomore d'Ovxas est son 

sycomore, le bois d'Ouxas est son bois, et ce qu'Ovxas trouve sur son chemin, il le dévore 

avec avidité. 

XXIV. — О siège de Saï, grâce à la traversée . ........... que fait Кнхогм 

apportant ces choses à Ouxas, Cest Ouxas Soxarı au Rosarou, et Ouxas est au lieu où est 

Зоклні avec Кноҳт-рет'оо sue (celui qui est dans les sinuosités, les ares, de l'Ouady ?) ces 

frères qui apportent ces offrandes de la montagne (juga montium). 

XXV. — Ton gâteau est à toi, Niou-Nixour, comme à celui à qui s'unissent les dieux, 

et que rafraîchissent les dieux de leur ombre! 

Ton gâteau est à toi, Амох-Амохіт, comme à celui à qui s'unissent les dieux, et que 

les dieux rafraichissent de leur ombre! 
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Ton gâteau est à toi, Тосм-Ювеѕѕв en peux Liows formée de deux dieux qui font leurs 

p 

corps eux-mêmes, et qui sont Snou et Tawxour, comme à celui que font les dieux, que 

modelent les dieux, que consolident les dieux! 

Dites à votre père : «Puisqu'Ouxas vous a donné vos gâteaux, qu'Ouxas vous a unis 

»à vos images (7), ne repoussez pas Ouxas quand il voyage avec lui [leur père! vers l'horizon; 

> car puisqu'Ouxas le connaît, connaît son nom, implore son nom, implore le maitre de l'année 

» (car tel est son nom) comme le guerrier, l'Hon maitre du firmament céleste qui fait subsister 

»Ra chaque jour, il conduit Ouxas en barque, il fait subsister Ouxas chaque jour. Voici 

> done qu'Ounas est venu à toi Hon de Saer, Огхав est venu à toi Hor de Хнов, Ounas 

»est venu à toi Hor orientan. Voici qu'Ouxas ta apporté ton grand œil gauche mesureur 

»[du temps], tu le recois d'Ounas avec toute son eau en lui, avec toutes ses couleurs en 

»lui, avec tous ses conduits en lui, avec tout ce qui entre en lui. Tu las pris en ton nom 

> de Suzerain de la vertu divine; tu lui as ouvert en ton nom de Ra, tu l'as mis devant toi 

»en son nom de parfum Hátit; tu te laves (2) avec lui en son nom de Seule; tu brilles par 

>lui parmi les dieux en son nom de cristal; tu es acclamé à cause de lui en son nom de 

» parfum Zakinouw. L'ureeus Raxixour qui t'aime, voici qu'elle embrasse le Grand еп qualité 

» d'Armaroxou, s'emparant de ton lumineux qui sort de l'horizon, et tu as pris la couronne 
10* 
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des deux mains des deux grands chefs Кнохті-танкххог et Soskou, maître de Biriou; tu 

3 
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vas vers tes champs, tu parcours [les canaux], tu pénètres dans tes bois d'acacia? (de cèdres?), 

»et ton nez respire les vapeurs de la chapelle (?), tu fais entrer le double d'Ovxas auprès de 

lui, de méme que tu es entré, lorsque tu as parcouru (les canaux]. Purifie Ouxas, oins 

» Ouxas en ton bassin du double Chacal, où les dieux t'ont purifié, quand tu as pris une âme 

»pour toi (2), que tu as élu Hor maître de la pierre verte, quatre fois, si bien que les deux 

» Hor sont florissants. > 

Reste, pour avoir complété la description de cette chambre, à transcrire les inscriptions 

gravées sur la face Nord (en F). Elles se retrouvent presque toutes dans les autres pyramides : 

mais deux seulement des prières qu'elles renferment, sont à ma connaissance reproduites sur 

des monuments d'un âge postérieur. Ce sont les paragraphes ІП et IV, qui, réunis en un 

seul chapitre, se lisent sur le cercueil de | DE N | (Lepsius, Aelteste Texte, pl. XX X VII, 

1. 33—69). Le texte est écrit en rétrograde et marche de droite à gauche : j'ai rétabli l'ordre 

ordinaire pour la commodité de l'impression. 
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Le ciel jette la vie de Sopprr à e et voici le fils de Ѕорріт est vivant et la 

double neuvaine des dieux Га рагіне dans la Grande-Ourse, Акнім-Зок, ne détruis pas la 

maison d'Ovas [celle] qui est au ciel, n'anéantis pas la place d'Ouxas [celle] qui est sur 

terre, vers lesquelles [accourent] se cacher les hommes, vers lesquelles s'envolent les dieux; 

car Soppir а fait envoler Ouxas vers le ciel avec ses frères les dieux, Nour la grande а 

courbé ses bras pour Ouxas, elle en a pétri deux âmes divines qui sont parmi les âmes d'Ox 

sous la tête de Ra, couché [sur le lit funèbre! et qui sont les deux pleureuses du dieu. Aussi 
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le siège d'Ouxas est prés de toi, ô Ra, et il ne le cède à aucun autre qui vient vers lui. 

Ouxas est done près de toi au ciel, la face d'Ouxas est des deux éperviers, les ailes d'Ouxas 

sont celles des oies, les ongles d'Ouxas sont les deux traits du dieu de Dovw; il ny a 

aucune parole [mauvaise] d'Ounas sur terre auprès des hommes, aucun mensonge de lui au 

ciel, auprès des dieux. Ouxas a lancé sa parole, Ovxas a tiré vers la porte du ciel, ear Ar- 

мотхог a fait s'envoler Ouxas au ciel parmi ses frères les dieux, et Ouxas a saisi ses deux 

bras comme une oie Suox, Ouxas a battu des ailes comme la colombe; volez, volez, hommes, 

Ouxas vole vers vous! 
II. 

Dieux de l'Occident, dieux de l'Orient, dieux du Midi, dieux du Nord, ô quatre sortes 

de dieux qui enserrez les quatre terres pures, que vous avez données à Osiris lorsqu'il sort 

са H H ` DH D 

1) Le texte porte L : c'est un oubli du graveur qui n'a pas tracé au-dessus de C53 les traits 
è А МУМУ 

qui complètent O. | e e 

2) —— n'est iei que l'orthographe alphabétique de È : on trouve de même $% pour le 
ET Get [= 

féminin. 
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vers le ciel, et quil navigue les eaux d'en haut son fils Hor à côté de lui qui le protège 

et lui accorde de se lever en dieu grand dans le sein des eaux d'en haut, déclarez à Ouxas : 

«Certes Osiris, fils d'Isis, c'est certes Ouxas, le dieu des dieux aînés, le fils d'Harnon; cest 

» certes la semence de Sin, car Osiris a ordonné qu'Ouxas se levât comme le second (Нов, 

»et les quatre génies qui sont dans Ox ont écrit un rescrit [en ce sens! aux dieux grands 

» qui sont dans les eaux d'en haut!» 

ІШ 

[CHAPITRE DE DRESSER L'ÉCHELLE DEBOUT DANS LE TOMBEAU. | 

Salut à toi, fille de l'Amexti, supérieure de ceux qui contemplent le ciel, don de Тнот, 

maîtresse des deux piliers (montants?), échelle, ouvre la voie à Ounas, laisse passer Ounas! 

Salut à toi, Niov, sur la rive du lac de Kma, ouvre la voie à Ounas, laisse passer Ounas! 

Salut à toi, taureau de Ra à quatre cornes, qui as une corne à l'ouest, qui as une corne 

à l'est, qui as une corne au nord, qui as une corne au sud; c'est ton champ à toi que 

ГАмехті d'Ounas, laisse passer Ounas, c'est l'habitant de ГАмехті pur, qui sors de la ville 

de Бакіт. 

Salut à toi, Camps DES OrrnaxpEs; salut à toi, qui as des prés en toi, qui as les prés 

d'Ounas en toi, car les offrandes pures sont en toi! 
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Celui qui lève l'échelle c'est Ra pour Osiris, celui qui lève l'échelle c'est Hor pour son 

père Osiris, lorsqu'il va vers son âme, lun de ce côté-ci, l'autre de ce côté-là, ear Ovxas 

est entre eux et il est bien le dieu aux demeures pures sortant du sanctuaire. Ovxas se dresse 

et cest Hon; Ouxas s'assied et c'est Sir; Ra ГаеспеШе, âme au ciel, corps à la terre. Quand 

les hommes recoivent leur sépulture avec ses milliers de pains, ses milliers de vases de bière 

sur la table de Кнохтамехті, la chair est misérable qui n'a point d'éerit : l'écrit d'Ovxas 

est scellé du grand sceau, certes son écrit n'est point sous le petit sceau. 

V: 

Ceux qui se lèvent et qui voient [Ounas), ceux qui se couchent et qui contemplent Оппа, 

ils sont les dieux. Si ce dieu sort vers le ciel, Ovxas sort [aussi] vers le ciel, ses esprits 

sur lui, ses livres sur ses deux côtés, ses talismans sur ses pieds, et мв a agi envers lui 
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comme on a agi envers lui-même, Les dieux esprits de Pou viennent à lui, et les dieux 

esprits de Кнвххог, et les dieux du ciel, et les dieux de la terre, et ils élèvent Ovxas sur leurs 

mains; Sors done, Ovxas, au ciel, entre au ciel en son nom d'Echelle. Le ciel est donné 

à Осҳаѕ, la terre lui est donnée; cest Toum qui a rendu son arrêt à ce sujet [avec] Si, et 

les domaines de Hor, les domaines de Sır, les champs d'A oa t'adorent en ton nom de 

Kuoxsou Sourti, avec leurs récoltes. C'est. Semi qui t'a 

et voici que tu prends pour lui ta forme de taureau journalier qui immole les taureaux jour- 

naliers, et ton être ó Ouxas est établi entre eux et entre les génies lumineux éternellement! 

VI. 

Ox est Ouxas, Dieu, ton Ox est Ouxas, dieu. — Ox est Ouxas, Ra, ton Ox est Ouxas, 

ta. = La mère d'Ouxas est Ох, le père d'Ouxas est Ох, Ouxas lui-même est Ох, né dans 

Ox! O Ra, à la tête de la neuvaine des dieux, à la tête des hommes, Normrroux qui n'a 

point de second, dont la chair est Sim, et à qui tous les dieux prêtent leur aide, la face 

d'Ocxas est tournée vers toi, il t'adore, il t'appelle! La face du corps d'Ouxas est un dieu 

[prosterné] sur son nez, un dieu qui n'a point son pain, qui n'a point son gâteau d'offrande 

avec ses frères les dieux, qui ne peut faire de voyage, qui n'a point choisi son sceptre parmi 

ses frères les dieux, qui n'a point ouvert les deux portes de la barque Бамктіт, qui n'a point 
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ouvert les deux portes de la barque Marr, qui n'a point encore été établi par un jugement 

en possession légitime de sa tombe, qui n'a pas ouvert les deux portes de la plénitude! 

Ouxas est venu vers toi; c'est Ouxas la vache Semar. О taureau grand qui sort de Ох, 

Осхав est venu vers toi, et la vache Swami, c'est Ouxas, la donneuse de naissances qui t'a 

enfanté! 
VII. 

Salut à toi, Hor dans les domaines d'Hor; salut à toi Sir dans les domaines de Sir; 

salut à toi Lion (Aw) dans les champs d'Aïcou, salut à toi Хтіттів, fille de ces quatre dieux 

qui sont dans la grande demeure, quand même la parole d'Ounas ne sortirait pas, dévoilez- 

vous, afin qu'Ouxas vous voit, comme Hor voit Isi, afin qu'Ouxas vous voit, comme Nouns- 

кооп voit Serxi, afin qu'Ouxas vous voit, comme Ховког voit Nîr, afin qu'Ouxas vous voit, 

comme Sir voit NTITTIB. 
VIII. 

C'est Ouxas l'argent (? l'étain 2). O dieux qui êtes derrière la demeure de Ra et que 

Хеніт a enfantés, dieux qui êtes à l'avant de la barque de Ra, Ouxas est assis devant Ra, 

Ouxas ouvre ses cercueils, Ovxas lance ses ordres, Ovxas scelle ses décrets, Ouxas envoie ses 

messagers qui ne s'arrêtent jamais, Ouxas adresse sa parole à Ouxas. 

1) La seconde oie parait avoir été gravée en surcharge sur la première qui était mal placée : le mot 
——— ә —— 

est ©. fille, de méme que nous avons ailleurs È , fils. 
ND. 
2) Litt. : «ne sortant pas la parole d'Ouuas, dévoilez-vous. » 

11 
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IX. 

Les inimitiés d'Ovxas sont les inimitiés de Toum, les hostilités d'Ovxas, les hostilités 

de Toum, les coups d'Ouxas, les coups de Toum, ce qu'Ouxas chasse sur ce chemin Toum 

le chasse; Ovxas est Hor, Ouxas est venu derrière son père, Ovxas est venu derrière Osiris. 

O Dieu dont la face est du côté du nez, et dont la face est du côté de la nuque, apporte ces 

choses à Ouxas qu'Ouxas t'a apportées à toi; que la barque arrive qui apporte à Ounas, 

quelle vole, quelle s'arréte. 

X. 

Ouxas voit Ra, Ouxas sait Ra, aussi ceux qui te connaissent |ô Ra! le connaissent 

[par la même. Lorsque son maitre (Ra| sort, il n'ignore pas (que c'est] l'offrande dont l'abon- 

dance (2) ouvre les portes de l'horizon aux sorties de la barque Mar, et tu connais [ô Ral 

la salle de la chapelle qui est dans l'aire [consacrée] à Hom, tu accours pour y apparaitre. 

Tu descends dans la barque Хемктіт, et Ouxas ordonne pour toi les ordres quil donne les 

ordres quil donne — dire quatre fois — à l'ensemble de ces quatre dieux parèdres qui sont 

derrière toi et qui voient de deux faces, qui parlent comme deux pourvoyeurs de douleur avec 

leur pouvoir d'affliger et leur force meurtrière, de ne pas étendre leur bras pour tenir éloigné 

Ouxas de toi; [car] Ouxas vient à toi, il te dit ton nom de Grano Асав, sortant de la GRANDE; 

1) Litt. : deux émettant [$e ре. par duplication, comme plus haut ee] la douleur avec les 

š Mida : ) Сүз 5 
chagrinant [29 | , forme active en | de 4; w] et leur tuant» [£ | méme forme avec © 

E 

pour e Wl 
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Ouxas n'est pas aveugle pour que tu le mets dans les ténèbres, il n'est pas sourd au point 

de ne pas entendre ta voix. Rends pour toi Ovxas avec toi, avec tol, ear tu as soufflé l'orage, 

tu as lancé la tempête, tu as projeté la grèle, et Ovxas t'a fait des genuflexions, il t'a fait 

des acclamations, tu as lancé Ouxas sur ......... 

XI. 

Du pain, du pain pour l'habitant des demeures de la couronne Nir. 

La partie du couloir de sortie la plus voisine de cette chambre, est en calcaire, comme 

jai déjà eu occasion de le dire. Les seribes égyptiens nont pas voulu perdre une si belle 

occasion de mettre dans la tombe quelques prières de plus. Sur la paroi Ouest, ils ont gravé 

en vingt lignes l'inscription suivante : 

ән PEDESE ЕМЕСТІ 
ITALIE TS LEA TS 
BLATT LAE (тА ЕМЕСТІ 
(бый зз RT ANRER X1 
LT | GED YL G aE DES 

I. 

Lorsque passent ces .......... Hor ouvre les portes du ciel, Hor ouvre les portes 

du ciel, Ouxas ouvre les portes du ciel, à travers les flammes qui sont sous le gite des dieux; 

Hox se roule, Hon se roule et Осхав se roule au milieu des flammes qui sont sous le gîte 

des dieux, et les dieux font un chemin à Ouxas par lequel puisse passer Ouxas, ear Ouxas 

c'est Hon. 
II. 

{есше taureau des taureaux, qui a les doigts d'Axer sur son front! Tomber, reculer! 

s @ А 
1) Litt, : «en qualité de N tenir éloigné [ № қ | Ounas de toi.» 

š © LS = 11% 
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Cest Ouxas qui donne ............ La graine de palme d'Ovsas pousse, Ouxas 

est bienheureux, Ouxas agit Ouxas, pousse de grandes acclamations et il siège parmi vous, 

Vous qui vous réjouissez! 

IV. 

O Vous qui poussez le firmament, Ouxas ne vous a point donné sa vertu magique, mais 

Ounas est derriere le... dans Ox, et les énergies d'Ouxas s'exercent au ciel. 

V. 

Ouxas est venu comme celui qui est Кнохтмвхті-Акаві, et c'est Ouxas Sovk à la plume 

verte, celui qui veille bien et qui porte haut le front, le blane sorti de la euisse de la Grande 

partie inférieure de corps qui est dans la lumière! Ocxas est venu à ses bassins qui sont sur 

les deux rives du canal de Menroimr à la place des offrandes florissante, aux champs qui 

sont dans l'horizon, et Ovxas a fait fleurir son pré sur les deux rives de l'horizon, Ouxas a 

apporté le cristal au grand œil qui est dans les champs, Ouxas а pris sa place dans l'horizon, 

Ouxas se lève comme Хоук, fils de Хіт, Ouxas mange de sa bouche, Ovxas urine, Ouxas 

fait œuvre de son membre, cest Ouxas le générateur qui enlève les femmes à leurs maris 

au lieu quil plait à Ouxas, lorsque son cœur se prend de désir. 

Les inscriptions de la paroi Est renferment une petite formule (š II) qui nous était 

déjà connue par le tombeau de Dokenranw (Lersius, Denkm., IM, pl. 262, c). 
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I. 

[Cest Ounas le reptile composé! de ses sept uræus qui sont sur ses sept cous, Ounas 

donne son ordre à ses sept uræus, et le triple cycle des dieux écoute ce quil dit. Des 

qu'Ounas est venu, il saisit les grains d'encens, il prend les grains d'encens, et son crâne est 

d'encens, le pouce d'Ounas est d'encens: Ounas a enlevé votre force, ô dieux; Ounas, en 

faisant sa ronde, rassemble vos doubles, 

П. 

C'est Ounas le taureau qui a deux lumières en son œil, et la bouche d'Ounas vomit la 

flamme, la tête d'Ounas est la corne du maitre du Sud, le guide d'Ounas est le dieu, Ounas 

est le maître des dieux, Ounas fait pousser le lapis, la plante [favorite] d'Ounas est le platane (2) 

du midi; quand Ounas a eu tressé les cordes de chanvre (2), Ounas a réuni les cieux, Ounas 

1) Les restitutions sont empruntées à la tombe de Papi II. 
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est le maitre des pays du midi et du nord, le dieu de ceux qui existaient auparavant; dès 

qu'Ounas s'est construit une ville funebre, le dieu 

III. 

Ounas a ordonné la nuit, Ounas a dirigé les heures; quand les formes se lèvent, c'est 

Ounas qui les ordonne comme Bagi, car c'est Ounas le fils ФАкнімт qu'elle a enfanté des 

embrassements du maître des ténèbres. Soyez grands, à maîtres qui n'êtes point les RokHıTOu, 

ancêtres d'Ounas, ear c'est Ounas, Basr le maitre des ténèbres, le taureau gracieux qui vit 

de qui l'ignore! 
Ту; 

O Dieu dont la nuque est la nuque, apporte à Ouxas le griffon femelle serein, maitre 

des vertèbres (2) d'Ostris, afin qu'Ovxas sorte au ciel sur lui, et que la griffe d'Ovsas pour- 

suive Ra au ciel. 

La pyramide d'Ounas | est ouverte au publie depuis le mois d'octobre 1882. En nettoyant 

la petite salle C qui était remplie d'albátre en morceaux, on a trouvé dans un coin, un 

amas de petits instruments en bois, manches de couteau, nous M, ete. qui avaient servi 

probablement aux cérémonies de l'enterrement. Divers spécimens ont été déposés au Musée 

de Boulaq. 
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Les fouilles, commencées le 18 avril 1881, ont été terminées le 29 mai de la méme année. 

La pyramide est appelée par les Arabes Pyramide de la Prison, parce quelle s'élève 

dans le voisinage des ruines antiques où la tradition locale prétend reconnaitre les restes de 

la prison de Joseph. Tout ce qu'on en savait, avant les fouilles de l'année 1881, se bornait 

à quelques mesures prises par PERRING : 

« PYRAMIDE N°1 DE LA CARTE. — Cette pyramide paraît avoir été postérieure aux deux 

»suivantes, ear la route par laquelle on en apporta les matériaux a été construite en briques 

»erues, enlevées à une chaussée qui avait été précédemment établie dans le roe, pour conduire 

»aux pyramides n° 2 et n? 3. Les briques sont grandes, et fabriquées en terre d'allavion 

» mêlée de fort peu de paille, sauf à l'extérieur; elles portent presque toutes une marque, 

» formée apparemment par les cinq doigts de la main rapprochés et enfoncés dans la pâte 

» molle "a 

«La pyramide a fort souffert et présente l'aspect d'un tas de décombres. La maconne- 

»rie n'est visible quen un seul endroit, sur la face Sud. Elle semble avoir été bâtie à degrés. 

«Des tentatives ont été faites pour l'ouvrir, tant sur la face Sud que sur la face Nord; 

»et un trou d'environ huit pieds de profondeur a été ereusé au sommet. 

«Base actuelle, environ . . . . . . + . . + . . 210 pieds anglais. 

«Hauteur actuelle . EPAL . 2 x À s. 9 2... DÉI » > 

«Plateforme au sommet, environ . . . . . . . . . 20 > 

Vers le 26 avril, la tranchée, ouverte le 15 sur la face Nord, vint heurter le noyau 

carré de maçonnerie en petit appareil qui forme le centre de la pyramide. Les ouvriers 

descendirent perpendiculairement le long de cette muraille, et, à la profondeur d'environ 

21 mètres sous le sable et les décombres, trouvèrent la bouche du boyau par lequel les 

voleurs avaient pénétré dans les chambres intérieures. Cette entrée se trouve juste dans l'axe 

du couloir en pente, qui conduisait de la porte extérieure à la première chambre, et que les 

ouvriers bouchaient, dans toute sa longueur, avec d'immenses blocs de calcaire et de granit, au 
12 
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moment où ils fermaient la pyramide. Pour s'éviter la peine de briser et d'enlever ces blocs, 

les voleurs dévièrent légèrement sur la droite, et débouchèrent dans la première chambre Z, 

en brisant le dernier des blocs qui fermaient l'extrémité du couloir, et qui avait environ 

six mètres de longueur. 

La première chambre L, tout entière en calcaire, sans inscriptions ni ornements, a 4" 44 

de long sur 2" de large à l'extrémité nord et 2" 02 de large à l'extrémité sud. Elle est 

haute d'environ 1" 80, mais le sol est recouvert de sable et de décombres qui en diminuent 

sensiblement la hauteur. Le couloir qui mène plus loin dans l'intérieur, а une hauteur qui 

varie de 1" 50 à 1" 55, et une largeur de 1% 10 : il marche dans le calcaire sur une lon- 

gueur de 5" 24, puis dans le granit sur une longueur de O" 82, aprés quoi il rencontre la 

première herse. Les herses n'ont pas été tournées comme dans la plupart des autres pyra- 

mides, mais attaquées de front. Les voleurs ont allumé un grand feu, qui a calciné Ја surface 

de la pierre, puis enlevé eette surface au marteau : ils ont ensuite renouvelé la méme opé- 

ration jusqu'à ee qu'ils aient percé les trois herses, et le granit est encore tout enfumé de 

leur fait. On voit qu'ils avaient le temps et la sécurité pour eux. La première herse avait 

O 72 d'épaisseur; puis venait un espace vide de 0" 85 et une seconde herse de O" 84; puis 

un second espace vide de 0" 94 et une troisième herse de O" 78, aprés quoi le couloir con- 

tinue sans obstacles. Il est d'abord en granit sur une longueur de 1" 05, puis en calcaire 

sur une longueur de 6" 12, puis en granit de nouveau sur une longueur de 3", enfin en 

calcaire sur une longueur de 1" 40. Les trois chambres sont à peu près identiques sauf pour 

les dimensions aux trois chambres d'Ounas. On remarquera toutefois que, dans le serdab, les 

deux piliers curés qui formaient les trois niches ont été fort proprement enlevés dès l'anti- 

quité, et n'ont laissé d'autre trace qu'une ligne d'attache et une teinte un peu plus blanche 

de la paroi, aux endroits qu'ils recouvraient primitivement. Le couloir Z, qui y conduit de la 

chambre centrale, est couvert d'hiéroglyphes, et probablement on était sur le point de le trans- 

former en salle décorée, lorsque la mort du roi interrompit les travaux. 

Les voleurs, entrés dans les chambres, n'y trouvèrent probablement rien qui les dédom- 

mageát de leur long labeur; ils pensèrent que les murs renfermaient quelque cachette, et ils 

déployèrent à la chercher la même ténacité et la même rage qu'ils avaient mise à se frayer 

la voie à travers les herses. Ils détruisirent à coups de masse les murs Nord et Sud de la 

chambre centrale et de la chambre où se trouvait le sarcophage, si bien que les gros blocs 

de ealeaire qui forment le toit, n'étant plus soutenus par en bas, ne tiennent que par la 

pression latérale qu'ils exercent lun sur l'autre et sont comme suspendus en l'air. Malgré 

cela, l'art avec lequel ils ont été ajustés est tellement admirable, qu'ils ne se sont pas écroulés 

sur les débris de la chambre : ils ont glissé l'un contre l'autre, ceux du milieu d'environ 0" 50, 

ceux des extrémités, qui s'appuient aux parois Est et Ouest respectées par les voleurs, de 

Om 05 à О" 15. Non contents de ces dégâts, les voleurs, toujours à la recherche des trésors, 

poussérent des boyaux dans l'intérieur de la maconnerie jusqu'à la roche vive. Les blocs, 

littéralement émiettés sous leurs marteaux, encombrent la chambre du sarcophage jusqu'à un 

mètre de la voûte. J'ai dà me borner à faire enlever les décombres accumulés contre les 

parois respectées et sur le sarcophage : les extraire de la pyramide eût été inutile, coûteux 

et peut-être périlleux. Les inscriptions ont été estampées par M. Emre Вкооѕсн et BOURIANT, 

copiées en partie par M. Wicsour, copiées tout entières par moi, au mois de mars 1882. Les 
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hiéroglyphes, plus petits que les hiéroglyphes de la pyramide d'Ounas, sont plus grands que 

presque tous ceux de la pyramide de Pepi I". Le plafond des chambres et des parties de 

couloir où l'on trouve des hiéroglyphes est couvert d'étoiles à cinq branches x, selon la cou- 59 l 

tume. Les caractères se détaehent en bleu-vert sur fond blane peint à la colle. 

CHAMBRE DE L'OUEST. 

La chambre du sarcophage ne conserve plus d'inscriptions que sur les parois Est et 

Ouest. Le pignon de la paroi Ouest À est couvert de textes en colonnes verticales : sur la 

paroi B on remarque les mêmes ornements que dans la paroi correspondante du tombeau 

d'Ounas. Le sarcophage C était 

appuyé jadis contre la muraille, 

mais a été déplacé par les vo- 

leurs. La paroi Est est divisée 

en trois parties : les textes du 

pignon D, au-dessous desquels 

se déploie à gauche, une liste 

d'offrandes Z, identique aux listes 

d'offrandes qu'on trouve dans 

plusieurs tombeaux privés de la méme époque. Cette liste est encadrée par en bas et sur 

la droite, de prières destinées à accompagner loffrande 7. 

Le sarcophage n'a pas été ouvert : les voleurs, au lieu de soulever et de jeter bas le 

couvercle, en ont brisé l'angle S-E. et ont extrait la momie par cette ouverture. Je n'ai retrouvé 

de la momie qu'une épaule et un bras tout noircis et d'une préparation moins soignée que 

la préparation d'Ounas. Le sarcophage en basalte grisâtre est à peu près de la même dimen- 

sion que celui d'Ounas, mais la cuve en est moins profonde. Il porte extérieurement Tins- 

cription suivante SC dans le sens de la longueur et en une seule ligne, au centre du 

11 => — = 9 
couvercle : | В „йв. ы <= ©. où S N ТЕПЕ nr oS an ET 
” | | RARE ك a XN ! | AAA “m~ | À 

"a AAAAAA TTL % Z d А I 

1 & | & S> Gees . Le reste de la légende a dis- 
ANN SH 2 = % 

paru dans la cassure du Т. А l'intérieur, cinq lé- a e 

gendes disposées, l'une en À dans toute la longueur du cou- 

vercle, les deux autres еп P et en C prolongent. perpendieu- 

lairement la première sur les parois Nord et Sud de la cuve; 

les deux dernières D et E sont tracées sur les parois Est et 

Ouest de la euve, aux deux tiers de Ja hauteur, et sont in- 

terrompues deux fois chacune par les rainures a-b, c-d, 

ménagées dans ces parois, pour permettre aux ouvriers de faire jouer les cordes, au moyen 

desquelles on descendait dans la cuve le cercueil en bois qui contenait la momie. 

4: Tp LITE چ УС ОЗ im. IE 
12* 



90 LA PYRAMIDE DU ROI ТЕТІ. 

LES ТТПТТ DS ی L Ts GUI 

ele 

Вз FN GUN Ее. је т 2 A + 

CIN ые SI = 

DNS зе Mile (09% I S.S e gy 

AN а US Жауы 

ous = 

= ET SEM SR GU ZN] EE 

GI Dance ИИ ДЕ EE Ee 

Le pignon Ouest, qui est au-dessus du sarcophage, renferme une longue inscription de 

cinquante-trois lignes. Les vingt-cinq premières ont le commencement masqué, comme je lai 

déjà dit, par la descente des blocs qui forment le plafond. Je n'ai pas encore retrouvé le 

texte exact des paragraphes I—II : je n'en possède qu'une version développée qui paraîtra 

en son lieu. J'ai donc préféré en remettre la traduction jusqu'au moment où cette version 

pourra être livrée au publie. Les autres paragraphes existent tous avec quelques variantes 

dans les autres pyramides encore inédites. 

N ENA 

ZAINA a | NS — 2 
ZAR 0S8 T^" | 9 577723588 —— "^ 2 1 
Ж Ww | Ó Z Y I 

| I Sadi ге GA, XQ AN PE =. m3 

S (21 Dj NV s| Ku iae Zeen [ 10 Z EON | “ы 

eM 3 EE EE E seu. | a > (N 

Ау ЕЕ ты 
D it = 

Z Г 
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cJ Dies, GUS]. Bree 

S SD KEEN og TA 

Le 51% AR 

ee JC тб 

Eo - rame | k 

r ТТА ST BUS 

— E ШІ ve DESEE =Ï М | D E 

NEE Se SX IS 

JI GU za Ji BIZ. le GER 

а) ar EE 

E = Mig AEA R-R 

TET S GU GU PS es THI S K= A 71 3 ESS 

ЕЗІЛЕ T PP NST TZ PG 

K БИБ ала Ç 

pues 
EV. 

NTG <= 

| Lam 

Flamme, amie de Hom, déesse au buste noir qui es dans la gorge! de КА, lance-toi 

vers le ciel?, ear Tarr [va] vers le ciel. 

1) Le mot J Fran 5) se retrouve dans le passage suivant de ES ШП; Ша Ба 
: ы e. 4 » яа NS 

ЕТІЛЕ b STI tomes m 
taureau des Formes, son cou (sa gorge) comme Ze vi nha (?) de flamme (ou, comme un bassin de flamme). 

Le mot ày JY de Вкосѕсн (Diet. hiérogl, p. 380) me parait être le méme mot, dérivé de son sens 
re 

premier par la même association d'idées qui à donné au francais gorge, le sens de sein, mamelle. 
| = A S 

2) ; probablement pour , rer vers . . vu $e diriger VETS: se Ké 
p A 
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EU suene comcs mem 

= EO R I AMMAN S 105 2 EYS = 

SAN 1 055 ee. 

AUSSI UTR Sc TTA, e Е) 1 

БЕКШЕ) ат => c Tm 

S. (AMM $3609 SA (20]09 

AM DEC AE EIS]. 
V. 

Le tribut d'Hor qui aime Terr, cest de lui apporter son œil; le tribut de Sır qui aime 

Ten, cest de lui apporter ses testicules; le tribut de Тнот qui aime Teri, cest de lui apporter 

ses bras]! qui ont effrayé le double cycle des dieux! Ceux-là sont" les porteurs de tribut? 

amis de Terr et les tributs destinés aux offrandes qu'ils apportent à Ter: pour les offrandes. - 

VI 3. 

Quand c'est Teri l'ordonnateur d'Auwxnowr, celui qui soulève HÂïr-Sis, devant qui les 

dieux ont courbé l'échine et a tremblé le double cycle des dieux, (alors) c'est la main de 

Ter qui le soulève. 

VII. 

Quand c'est Terr lordonnateur Ф Амкнохт, celui qui soulève Hâïr-Sie, devant qui les 

dieux ont courbé l'échine et a tremblé le double cycle des dieux, (alors) c'est la face de Teri 

qui voit celui qui le soulève, c'est Terr le nez qui respire. 

VIII. 

Quand Teri sort au ciel par la vulve d'Axovorrr et qu'il lui arrange sa sandale, (alors) 

cest la main de Teri qui le soulève. 

МАММА 

1) Le texte de Тегі est incomplet: je l'ai corrigé au moyen du texte de Pepi IT : 

GUESS GC MEAT LET 
2) | All N est le nom d'agent de Qi ww, et la triplication de Ў dans IR ÈRS 

une forme graphique du pluriel. Le texte de Pepi П donne les deux fois & Û qui nous ramène à 

3) Les quatre paragraphes qui suivent sont parallèles deux à deux. Ils prêtent à un sens BM 

mique et à un sens mythologique pur, probablement aux deux à la fois; mais le français ne se prétant 

pas à rendre les doubles sens de l'égyptien, j'ai traduit littéralement, laissant à chacun la faculté de 

mettre sur les mots le sens qui lui paraitra le mieux convenir. 
. Е l 

4) Le mot se retrouve, par exemple. dans ce passage de Pepi II : 2 %% 
pore es 
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le DEL SSSR Bel ы 

GU» LL Te 17 Гео (0) e ZS S ba MERS S 

TENNIS EURE ENT 165 (ай 
35 S ep 9 S oe 2 оо A e D 2,36 

EH S дар серик NERE NE EE 

(je Ü ор] о ЈН ә 12 
Ee: AAA D a ^ IX, МММ NAM Y — S 38 E EAA 

SUI A © S'il п N = ом 

Кеме: EG (ув zz Je ny 
IX. 

Quand Terr sort du ciel par la vulve d'Auovorrr, et quil lui arrange sa sandale, (alors) 

c'est Teri le nez qui respire, c'est la face de Teri qui voit celui qui le soulève. 

X. 

C'est Teri le courant qui sort de l'urne. Teri est sorti de ce quelle rejette au-dehors, 

et Tem а couru les deux ciels, Terr est allé sur les deux terres, Terr s'est frayé un sillon 

sur les herbes qui verdissent sous les pieds de Sin, lorsqu'il foule les voies de Nour. 

XI. 

Aprés que Теті s'est purifié sur cette méme limite de la terre! sur laquelle КА s'est 

purifié, — tout en priant, il dresse l'échelle, et les habitants de la Grande donnent un coup 

de main à Teri. 

ex. D с @ % П IR, Р 
N N à Si Je ne lui connais d'analogue qu'un mot Ó 9, employé 

Ee F= NS TR ммм = 
au Papyrus Ebers avec le sens de wave. Ce sens convient parfaitement aux passages oü on rencontre 

Ñ , et le déterminatit Ç donne une coupe assez exacte de l'organe lui-même. Je traduirai 
E= V =| . p А е Е А 
done le passage de Pepi II : «Tu sors au ciel comme Hor sur la vulve du ciel», et je renverrai pour le 

commentaire aux tableaux où l'on voit le soleil sortant de la vulve de Nout, dont le corps allongé repré- 
m 

sente la voûte du ciel. L'expression + V^ hd doit désigner une forme de Nout et fait d'ailleurs 
a NS De қ 

assonance avec du texte de Pepi П. Aprés être sorti et avoir arrangé (2) la sandale de la déesse 

céleste, le défunt joue le rôle de Shou qui soulève le ciel de ses deux bras et de Nout qui est soulevée : 

on dirait qu'il est à la fois les deux divinités. 
= 2 

1) Le mot | me parait désigner la montagne qui bornait l'extrémité de la terre = et servait 

de support au ciel. 

2) Le > passage n'est pas correct, mais on peut le restituer de deux manières 1° en se guidant sur 

le passage D B = | Ça fl ! de la ligne 32, et 2° en se guidant sur la formule P === > 

= AMAAM TTT 

(2 е IS: ` — <z de la ligne 38. Je préfère rétablir d'aprés le premier passage : H AA (21 jr 

a)و  
p TA al D ete. La première faute D SEA | est facile à comprendre. La comparai- 
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Weg (sU LR O TERMES % 

LIR “ұла ата > D рр, EI 

LS ST HK e м ен 

=S DI O = Q 4ле ALA RN HH N 
XII. 

Salut à toi, ô Rû qui parcours le ciel et traverses Nour! Tu as parcouru le lac de 

SZT 

Кнаї et Teri t'a arrangé ta queue, car c'est Teri le dieu fils de dieu, c'est Teri l'aubépine (2) 

qui sort de Ka, l'aubépine d'or qui sort de Nourrou; Terr a parcouru Pou et il a traversé 

Кхосмогт; Ter: a parcouru Pou comme (l'astre) Nasir-Knoxr de Бат, et il a traversé Кхос- 

мост comme (lastre) Ѕноѕмоо; Celui qui est dans sa barque et qui est l'ami de Dieu, Теті 

vit plus qu'il ne vit, (car il se nourrit de) pain. 

XIII. 

Heureux! ceux qui voient Teri là où il s'habille au matin de chaque jour, son pagne 

sur lui comme Натнов, sa plume comme la plume de l'épervier et sur laquelle il sort au 

ciel parmi tes frères les dieux]? 

son des passages communs aux différentes pyramides, prouve que les scribes avaient dans les mains un 

texte où le nom du roi n'était pas exprimé, mais était ou laissé en blanc ou remplacé par le pronom de 

la troisième personne : c'était une sorte d'exemplaire étalon, d'après lequel on composait le tombeau de 

chaque roi. Il suffisait pour cela de substituer le cartouche au pronom; mais tous les scribes ne s'y pre- 

naient pas de méme pour opérer la substitution. Par exemple, la formule des lignes 26—28 de Тегі se 

retrouve dans Pepi II rédigée comme il suit : Л ни % cD ( e) = => F= pet 2l d 

GD Сод 20 7 2 CB (eL U] => A CLD [СИ т 
PO M SW NES V» Az CID (S) еч 
À Ge E io GID NS (Bu) (ot "He 

©] | J Ge Y Н11 11 о . Souvent, le scribe distrait, laissait subsister le pronom et ajoutait 
— AAA apa 

le nom, ce qui donnait deux sujets ou plutot le méme sujet sous deux formes différentes : c'est pourquoi 

je corrige В mm 2 21) La suppression de мул devant le second cartouche, me paraît être rendue 

nécessaire par la syntaxe de ONN. qui exige un antécédent dans la phrase telle que nous la donne la 
AAAAAA 

suite du texte. La présence de mm s'expliquerait fort bien, s'il y avait dans l'exemplaire original Ë 
w A с SANA %, ü RARA 

A SU Ses a 1 E D qui aurait dû, se transcrire Pn B MS aU => (21 ) | LEX DOS | We x. Q 
Le mmm serait le тү EOS Së du pronom ` 2 que le gr: SE aurait commencé à graver : il se ser Seng 

Ke 
interrompu pour remplacer le pronom par le cartouche et aurait oublié d'effacer son a. 

1) Cfr. Ocxas, l. 584 où il faut corriger : «Heureux ceux qui voient Ounas, tranquilles ceux qui 

le contemplent! » | 
= 

est le nom d'agent de 
^ 

5% 

x 

2) Terr a passé ici le complément nécessaire TH que donnent les versions de Pepi I* et de Pepi II. 
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METRE Е (а 
ео EEEIEI 
EE Ke 
E 

H 
XIV. 

Salut à toi, taureau des taureaux! Quand tu fais tes sorties, Terr est frappé de ta queue, 

Теті est saisi de ta splendeur; quand tu fais tes sorties, la Grande est derrière toi, la Grande 

est sur tes deux mains. 

Salut à toi, Grand parmi les dieux! Quand tu as pris Teri, lui il s'empare de ton cœur, 

car les corps! de Terr sont (pour toi) des nourrissons. 

XV. 

ае le ciel, tremble la terre par ton oraison, ô Osiris! Quand tu fais tes sorties, les 

deux vaches laitières Ф Амостхогмх acclament, la nourrice d'Amourxoux acclame, circulant 

derrière lui; car celui qui fait ses sorties, il va et il est parmi ses frères les dieux. 

Toute la paroi Ouest, sous le pignon, est occupée par les dessins que nous avons déjà 

rencontrés à la même place dans la chambre funéraire d'Ounas. Ce qu'il y avait sur les parois 

détruites, nous le savons en partie : des débris ramassés à terre mont donné quelques mots 

appartenant aux textes contenus dans les lignes 222—233, 240—269 d'Ounas, qui, ainsi que 

le prouvent les débris du texte analogue de Pepi II, faisaient partie réglementaire de Готпе- 

mentation de la paroi Sud. La paroi Nord devait bien certainement contenir une partie au 

moins des textes qui, dans Ounas et dans Pepi I, accompagnent la présentation de la table 

d'offrandes : jen ai retrouvé quelques passages sur les éclats de pierre qui jonchent le sol 

de la chambre. 

Le pignon Est nous donne, après deux paragraphes nouveaux, une série de textes déjà 

connus par la pyramide d'Ounas. Jen présente une traduction nouvelle qui diffère sensible- 

ment de celle que j'avais publiée il y a deux ans. Au fur et à mesure que j'étudie les versions 

ж 

1) Le | est prothétique, comme dans | a pour a ete. Doit-on lire лвнттог où ASHKHITIOU ? 

М. ре Косев а montré que, pendant la durée de l'Ancien Empire, plusieurs mots en © avaient la pro 

nonciation shuintante à coté de l'autre : le nom de SCH O, par exemple, se serait lu ЯнАғкА aussi bien 
Kai А 1 [желе (00 que | = 8 А lli 1 S е +h t 

que INHAFRAÁ. у est la prononciation amollie de où x< est entre 
e 599 ЖМ ص XQ e Ni 

m ve Е 2 S S 
ses éléments phonétiques, comme est la prononciation amollie de Sa = Pepi II donne le méme 

Ң O 771. 
mot; Pepi 1°° le remplace par "T l. ce qui est une paraphrase de m ak Ke et confirme le 

sens corps. Le pluriel Ashtiou, les DR. s'explique par cette ette par: ураа ase et dime les s parties individuelles, 

| | | de Teti. — Cfr. [| =— pu. es corps qui eomposent le corps général de Teti. — r. E AA = | AAA š <, etc, 
Wb TAS i =|- iN SNS 

13 
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des autres pyramides, des formes mythologiques ou grammaticales, des mots nouveaux dont 

je n'avais pas saisi le sens, des phrases dont je n'avais point compris la coupe normale, 

s'éelairent par la comparaison et deviennent intelligibles. H en sera de méme jusqu'à la fin 

de ce travail, qui n'est à dire vrai que la publication première et la mise au net des monu- 

ments nouvellement conquis. Plus tard, je reprendrai ces inseriptions à loisir, et j'essaierai 

d'établir un texte critique, dont la constitution me permettra de donner des traductions mieux 

établies. Vers la fin, le glissement des pierres du plafond a, comme sur le pignon Ouest, fait 

disparaitre quelques bouts de ligne : j'ai rétabli les parties manquantes au moyen des dupli- 

uper 

TEMO. GUT RUP NE 

ISE) Б TAI (U AP. DR T, 8.2 E 

Mee US IR Ts» БӘ GUS == 

ТГ, 9%» äi e a, PLI LES ZI, 

— GUUs 7 WI GUT DERE yl] (eu xs 
J. 

О faim, ne viens pas à Ten, va au Nov, détourne-toi vers l'Océan divin, car Terr est 

rassasié; c'est du pain de froment! d'Hor, quHon а mangé et que lui a fait sa servante la 

Grande?, quil est rassasié, quil prend sa pleine part”. Тет n'a pas faim comme Snov 1, 

Теті n'a pas soif comme Тағхост, ear Hari, Trovwovrr, Qomsusoxwovr, Awsrr, détruisent 

cette faim qui est dans le ventre de Ten, cette soif qui est dans les lèvres de Teri. 

П. 

La faim [de Teri) est avec Smov?, la soif de Terr avec Тағхост; Ten subsiste du 

pain de chaque matin qui vient en sa saison, Teri subsiste de ce dont Smov subsiste, Terr 

mange de ce dont SHou mange. 

1) Cfr. l'arabe 445, froment. E 
+ + H | D ^ 

2) La variante de Pepi donne — 4, ce qui nous ramène au groupe A femme, servante, plutôt 
е SE 

qu'au mot È , fille. On pourrait cependant traduire, sa flle. 
Dim 

—— 

3) Litt. se fois, sa tournée. 

4) On est tenté d'abord de comprendre «Teri n'a pas faim parce qu'il est Smov, ni soif parce qu'il 

«est Tarxour», mais ce sens ne cadre pas avec le paragraphe П, où l'on dit que la faim de Тегі et sa 

soif sont avec Shou et Tafnout. Ces deux divinités sont donc représentées ayant faim et soif pour le défunt, 

et, par conséquent, on doit souhaiter à celui-ci de n'avoir point faim ou soif comme ils ont. 

5) La version de Pepi 11 donne un texte pus rationnel que celle de Teti : 8444. КЕП 1) 

(әл) s М Ы Je B % À. On voit que <> final tombait deja à cette 
А IV D “ез ZN 

époque, et l'assonance avec (4 explique la présence du déterminatif LA du chef. 
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(Ge? EURE A BR ZI Tl RT PSN 2 

EUR а RIT КЕТЕ &= 9 аи 

ПА ЫЫ En Ars J 

ta GUTER GU ys ЈЗУ Н 

TEJ (20918 SEULS I$ EUT IP JS. 

(ай $T I ING = حا AD 

xl RU A Deia ̀  SUS СҮРЕ 

(eu Sen Ter, CUNT ЛЕ, ШЕЛ eis 

y bm GU SET i ш ECH اا ےک ےس س ۱ک 
Ш. 

Veille !, Thot juge exact! Veillez, vous qui êtes couchés! Eveillez-vous, Habitants de 

~ 

Konsit, ancêtres, (toi,) Le Grand trembleur qui sort du Nil, Огорматоххот qui sors d'Asrıt 
r 

(la ville du Tamarisque), car elle est pure la bouche de Теті; le double cycle des dieux 

encense "rri et sa bouche est pure, ainsi que cette langue qui habite la bouche de Teri. 

C'est l'horreur de Ter: que les excréments?, Teri rejette les urines, Terr déteste ce quil y 

a de détestable en lui; Terr a horreur des matières et ne les mange pas, Teri a horreur 

des déjections liquides comme т, lorsqu'il se purifie entre ces deux Ronnouï qui traversent 

le ciel, Râ et Тнот*, Vous avez pris Teri avec vous, Теті mange de се dont vous mangez, 

Tanrı boit de се dont vous buvez, Terr vit de ce dont vous vivez, Teri s'assied comme 

vous vous asseyez, Teri est puissant de votre puissance, Terr navigue votre navigation; la 

salle de Теті est un filet dans les Снамрв р Атос, Terr a des courants d'eau vive au 

1) Cfr. Ouxas, l. 186-192, 

2) Le texte d'Ounas (l. 189) est endommagé iei par le salpêtre et j'avais eru lire À retranchement: 

tous les autres textes prouvent qu'il faut écrire d 9 ordures, excréments. Le déterminatif š qui est fré- 

quent dans Pepi П, montre assez de quelle sorte d'excréments il s'agit. Le sens primitif de a ZÈ parait 

être écarter à coups de bâton ou peut-être écraser, comme l'indique le déterminatif Мм; le second sens est 

écarter de soi le péché, purifier, se purifier. Teti écarte de lui les urines qu'il pourrait avoir comme boisson 

dans l'autre monde. Ce petit texte, confirmé d'ailleurs par plusieurs autres, nous montre en effet l'idée, si 

fréquente chez les peuples à demi-civilisés, d'une autre vie où le mort n'a pour se nourrir et se désaltérer 

que des Seege) 
MU SR o mU s қ : 
3) J'avais шо “S dans Ouxas (l. 190), sur la foi de < e (Хен) et a (Отк кг-Ванакі): 

Ounas ne donne ES ШЕ les marques qui distinguent 2, О, ©, ©, et ma souvent que O, ce qui explique 
3 р Pu : © ` la faute des versions thébaines, et la mienne. de Ter: montre qu'il faut lire dans Огхав О D 

D 13% 
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ШЕЛ PUES ҒЫШ ео STURM, 

= T e UR А 2 GU R T GU e 

А El PN n ЕЧ STE pse GU 

"PEST EUEY $+ ENTRER Sp GU 

pre Ir, Е) Рия ай а СЕЛ Бе 

NES 4151 SZ ы x EUR ooo (ЕЙ 
18 A O Ge МАЛАА с 0 >= K є AMM e | r і 4 AAA c= L> 

| Gi 5 Wei: (21 ) | Ge x | BN | n PUN 0514 et 
dun NAMA / `x V H AAAAAA 

2 IAM SE e АМАА A TE Г) ЛУМ о 

5 5 S NT { ы Қ KS Ss (Th 

ET мама | KA KA | 1 e T IS ^er PI с >= 

CHAMP DES ()FFRANDES, et les offrandes de Terr sont avec vous, ô dieux; l'eau de Terr est 

du vin comme pour Rå, Teri court autour du ciel comme КА, Teri circule à travers le 

ciel comme Тнот. 
TV 

Cest l'horreur de Teri que la faim, et il ne la mange pas; Cest l'horreur de Ten 

que la soif et Teri ne Га point bue!. C'est Teri celui qui est, et Teri donne du pain à 

ceux qui sont. C'est la nourrice de Теті que le Petit lait?, c'est lui qui fait vivre Ten, c'est 

lui celui qui existe, c'est lui qui a enfanté Terr Teri est concu dans la nuit, il naît dans 

la nuit; et maintenant, ô vous qui suivez КА et qui êtes en adoration sur ses deux bras?, 

maintenant que Terr est conçu dans le Nov et que Terr est enfanté dans le Nov, Teri est 

venu vous apporter du pain de ceux quil a trouvés là. 

V 4. 

De la bave de l'œil d'Hor sur les ramures de l'olivier, KHoNTAMENTI est venu vers 

elle, et en a rapporté les provisions «ГНовкнохтрлог; ce dont ce dieu vit, Terr en vit, ce 

1) Le texte semble considérer la faim et la soif comme des substances que l'homme peut absorber 

par les voies naturelles, et qui, une fois en lui, ne cessent de le tourmenter comme un poison. Les 

variantes d'Ounas et de Fepi IT rendent la traduction que j'ai proposée ici, incontestable au point de vue 
grammatical. 

ES 
2) Les variantes donnent l'équivalence | SN oO - d nouvelle pour moi. Les listes d'offrandes 

№ D 

donnent et à côté i ‚ ou simplement 2а, qui paraissent être le beurre, et le bas-beurre 
Se geg v <> sk 

OU petit- Pd 

3) Je crois reconnaitre ici les dieux que les vignettes du Livre de savoir ce qu'il y a dans l'hémisphère 
inférieur nous montrent sur les mains de la grande figure qui représente, selon les uns, le ciel, selon les 
autres, le soleil. 

4) Осхав donnait ici le signe | | des paragraphes: mais je n'en avais tenu aueun compte sur la 

foi du texte de Déïr el-Bahari. П faut corriger la traduction d'Ouxas d'après celle que je donne iei du 
passage correspondant de Teti. 
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ааа e CUIR CUIR GUS T = IS. = 

«Gill ° Mn = COLE (^H (EU Ê é of 

zb m CUT piel Ph ISP ER 

(а) А т ЫН ТРАСТ S N LS 

Eee мақ ST ل تاد o * LE): Y (SUA SJ 

is TIS IIT S ЕНЕР ele 

С] (ере DJ GU YT 0л АНЫ > 
dont il mange, Ter: en mange, се dont il boit, Teri en boit, la viande du saerifice(?) et 

les grains(?), c'est la richesse de Teri en provisions de tout genre. 

ME 

Теті est venu à toi, vieillard! Reeule devant "Terr [comme] le vent d'Est [recule] der- 

rière le vent d'Ouest; viens derrière Teri, comme le vent du Nord vient derrière le vent 

du Sud. — «Рове-(а!!» 

ҮП. 

[Axer dévoile Та face de Нок |, Hon dévoile la face d'Axer, et l'Abondanee à présenté 

ses deux mains à Teri, et les deux mains de "Terr ont enveloppé l'oie panégyrique, [quand 

tu joues le rôle de la déesse campagne auprès def son (fils! L'oie panégyrique?, pour que 

Теті mange avec lui en ce jour. 

VIII, 

Cest Ter, ô Isis! C'est Terr, (û Assit! C'est Тет, ô Мернтнуѕ! Viens, vois ton fils 

qui a fait le tour du nome Athribite, et qui a ceint la couronne! Comme le panier de Teri 

1) Je pense que VAT est une indication ritualistique : le n qui précède n'est que l'équi- 
Ü 

valent de nos FT 

a IN JO |, déterminé par l'oiseau, le poisson ou les herbes, sert à désigner l'oiseau, le poisson 

ou les e quon NN pour une fête. Le texte renferme une allusion aux tableaux, fréquents plus 

tard, dans lesquels on voit la déesse Campagne aidant le roi à prendre les oiseaux au filet. Les oiseaux 

sont appelés iei ses fils et divinisés en mue sorte de génie, SUR IQS (var. de Pepi II: Ee 
51 S X) , avec lequel Teti est censé dîner en tête à tete après Ia chasse. Je ne peux pas dire 

EE . 4 è) <о>- 
quel est ici le dieu qui joue ici le rôle de la déesse campagne auprès de son fils, c'est-à-dire, en 

réalité, livre ce fils à loiseleur; pourtant, comme le roi est ordinairement accompagné en pareil cas de 

deux dieux, je suis tenté de croire que le pronom ST s'adresse à Aker et Hor, en d'autres termes à 

А кек, lequel, en sa qualité de maitre des deux horizons et de lion à deux têtes SR, peut être considéré 

comme «ne âme en ses deux jumeaux, un dieu en deux personnes, Axnour-Snou, Suou-Tarxour, SIB-NOUT, 
ayant droit, malgré sa dualité, au pronom du singulier <A. 
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_ >P IT eec «pg 

EUR 3:2 ӨЛЕР — AAT IR LLL a 

LED ГЇ aS dl ENTER STI 

SNL ES аа ed 

EIS HOM LEONE, ŒIL 44? M 

Ne ER + HE, e ә) | À MIA AM ә e T LE Bà e (AKلا  

est de légumes à tiges, et la corbeille de Teri est de racines), Teri est venu ayant dans 

ses corbeilles ! ce quil aime qu'on lui donne. 

IX. 

Viens, ô ÆRenverseur?, l'autel est allumé, les aides du sacrifice sont là debout, donne 

toutes les.ehoses de Toffrande à] Terr. 

X. 

Salut à toi, grand Océan, modeleur des dieux, formateur des créatures, concilie à Terr 

les hommes et les dieux, pour qu'ils lui donnent toutes les choses de Toffrande). 

XI. 

O, Toi dont le Double excellent est grand du Dieu Hon?, Chef de la salle d'assemblée 

du dieu Râ, Ainé, chef de l'atelier du dieu Puran, donne beaucoup à Terr, que Ter: mange 

de tes dons. 

G с 

1) La variante de Den II, ` PRO semble montrer que X= n'appartient pas à la racine 
ANNA a 

SES а — = Dege S š 7 
primitive, mais s'y est ajouté comme à ‚ etc. Le nom de l'offrande ww Dy (Вкосѕен, Dict. H., p. 1097) 

PR lie (е X H. "MES 
nous indique le rapprochement avec мозу. corbis, si toutefois ce mot ne vient pas de la racine 

R х | © Ф Z AMM 
plectere, développée en X=. finale : le sens du verbe est apporter au panier. Le nom Ü se retrouve 

dans Ouxas, l. 639, o> Y, où le déterminatif est celui d'une tige droite et feuillue. Il me semble que 
AWA 

', de la racine > surgere, se dresser, doit désigner d'abord la tige qui se dresse hors de terre, puis 
M A MM TS m TM. 
ici tous les légumes dont la tige, les feuilles ou les fruits sont hors de terre et se mangent, par opposition à 

SECH Ss 141 << ST de la racine E 1 Lë tomber, s'affaisser (par contraste de a J qui est le copte morns, + 
H 

ANANMAN 

novne, T, radix, et ле 185 Tégumes dont on ne mange que la partie cachée sous terre. noir, comme 
a = 

mot spécial, signifie raphanus, et je ne connais pas encore le sens spécial de dr Le texte compare 

d AAAAAA ДААА 

Ounas à ces serviteurs du repas funébre qui portent la corbeille ДЕБ et le panier 4% 2 
2 : NE > | NS 

chargés de légumes destinés au mort. 

2 2) Var. de Perr II : EN c'est le nom d'agent de la racine EA s'affaisser. Il désigne 
... D . B * e [m um EL 

ici soit le génie sacrificateur, soit Terr identifié à ce E 

3) Les mots en italiques sont les noms S= ы S À et de génies et de 1 À H 

prêtres attachés à Hor, à Râ, à Phtah et qui aidaient à i répartition on l'offrande per pendant le sacrifice. 
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= id w гу ج IE |a 1% S gua agn сс LAC 
| el | e п eR e s Ф | ESN 

ааа т Та АШ 8 «(00 ТЫ 

  T QE eh | a CD fr D MAMو اہ الہ  (MEIN TVS | Ueہے

NERES зв TENTONIN 
EE NEE 
=). =ï E EY LT а. 

+ ЕСЕЙ „0 РАТ За] 
XII. 

es dans Pou, — c'est Hor les doubles dans Pou, = double [Doubles dans Pov, 

de Tanrı dans Pou, rouge comme la flamme, [vivant comme le scarabée, sautez! de joie, 

sautez de joie, [voici] les choses d'offramdes qu'apportent les sacrificateurs, et des dons de 

Тінохт sont les arbres fruitiers! de Terr, les herbes de Ter, des dons de Тінохт sont| 

l'herbe de Ттт et les dattes de Terr dans le ventre de tous les dieux. 

XIII 2. 

Mens de Toum, [biens de Toum, biens de qui est dans! l'œil de la barque divine, 

viande du sacrifice et viande róti(?) et quatre gorgées d'eau?! 

XIV. 
T 

Ша bouche de Terr est d'encens], les lèvres de Текті sont de myrrhe! O Тет: dans 

la campagne, ton double [va vers les champs d'offrandes*, ........ lesse tu , la 

table qu'on sert devant Terr? est comme (celle de) la barque divine, les vivres de Теті l I 

sont supérieurs au produit de l'année f, l'abondance! des biens de Ter: est plus forte que le › | 1 

Nil. O double de Тет, apporte de quoi puisse Terr manger avec toi”. 

a. 
1) Bien qu'il n'y ait aucun déterminatif. à ce mot, le parallélisme de ING «те URS 0 

`, ST RIN 
9 

me semble indiquer qu'on doit y voir le nom d'arbre. Toutefois, comme le mot Ke Ne 0; à coté de 
ANN N 

son sens dattier, palmier, а le sens de grâce, faveur, je ne serais pas étonné si le rédaetenr avait fait un 

jeu de mots sur le double sens de CNN amour et arbre fruitier. 
| m <> . j 

2) Cfr. Ouxas, l. 183—185, une version un peu plus complète. 
H , , е s.p ` ` 

3) Litt. : «quatre paumées d'eau». IR est la quantité d'eau qu'on prend dans le creux de 
А À Wee „N n MEN 

la main. La traduction gorgée n'est qu'un à peu prés, faute de mot exact pour rendre l'idée en français. 

4) La version de Pepi II passe ce membre de phrase. 
S 7 5 . | @ A А 

5) © ce qu'on met devant le convive, de с> être en face. À NS = 

6) Litt. : «Vit Ten plus qu'année >. 
Š З : А ü : А 
7) La version de Pepi П coupe le texte après 1 et introduit un nouveau paragraphe. La 

version de Teti me parait plus conforme au développement logique du texte. 
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ES RAS БЛ (20 е RO RECO FUND) | 

Le 0 INI ET 8 ТЫРЫ СІ GU 
Etes s Em ET S us 

US БЕЛЕ ПЕРДЕ ЁТ» S T ST 

ЧЕГЕ TIN TESTARI 
TIAE BA TIS T MIZA=M222 T EE 
СЫНЫ НАН а 

ХҮ. 

Salut à toi, Grand Océan, modeleur| des dieux, formateur des êtres, concilie les dieux 

à Teri [pour qu'ils fassent fleurir Teri), pour qu'ils aiment Teri, pour qu'ils fassent passer 

Теті (de l'autre côté du ciel). 

XVI. 

(О, Toi dont le double excellent est grand du dieu Hon, Chef] de la salle d'assemblée du 

dieu Râ. Aîné, chef de l'atelier du dieu Puran, donne à Teri en quantité [afin qu'il mange, 

car се que tu lui donneras en quantité est de! sa chair. 

XVII. 

O Grande Emnbrasseuse, [AUX ............ |, aux étoiles de mâfkat!, si tu floris, [Teri 

florit, et florit] le rameau des vivants. 

XVIII. 

Ша mère de) Tarr |a conçu]? dans la nuit, [avec toi, ô Vache Soxır], si tu floris, 

Teri florit, [florit la branche des vivant s. 

XIX. 

[O rouge comme la| flamme, vivant comme le searabée, biens du sam, bien du 

Ç с> < 

1) La lacune devait renfermer aprés le nom de la déesse CON f£ EG une premiére épithéte 
Ққ = қ e : 

formée d'un nom et de son régime, dont la finale est le dernier reste. 
w Co 2 A ===> a 

2) Ce paragraphe et le précédent sont restitués d’après la version de Pepi IT : | < ВЕ ) À AN 

BEN 7 = رپ TT | (Fe). SS I | 

(BN) (elu = е сш 2 T RUM = 

£^ Ï (elt 1 | £) 2 Ï 1 Kë % AN Ï СШ | p са La formule de Рері П а été dé- 

doublée dans Teti. 
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Vient ensuite, sur la paroi méme, une rédaction abrégée de la table d'offrandes déjà 

publiée dans Ouxas (l. 1— 165). J'ai montré quelles difficultés on éprouvait à rendre le 

sens des formules qu'elle renferme, et donné des exemples de la facon dont le sujet avait 

été traité par les écrivains égyptiens: j'aurai d'ailleurs à y revenir à propos de la version 

beaucoup plus complète que nous avait conservée la pyramide de Pepi IL Je me borne 

done, ici encore, à donner le texte tel qu'il est, sans linterpréter. (Voir PI. 

La disposition des textes à la partie gauche de la paroi, au-dessous de la table d'otfrandes, 

entre la paroi Nord et la baie de la porte, présente quelques singularités. On y trouve d'abord 

une formule en deux lignes verticales 1—2, puis une autre formule 1 

divisée en deux lignes horizontales 3—4, servant de cadre à la | ИУ 
516171819 1011121311 

| || 
rière qui occupe les lignes 5—11; après quoi revie a formule Sc jui occupe les lignes 5—11; apr uoi revient la formule Gs 

| | 

initiale, l. 11-13, et une variante de la formule une première fois 

gravée en deux lignes horizontales. Pour ne pas compliquer inutile- 

ment la tâche de l'imprimeur, j'ai substitué à l'ordre graphique de 

l'original l'ordre réel des textes. Les lignes 1—2 du petit tableau 

ci-joint répondent aux lignes 137—158, les lignes horizontales 3—4 | |4 | | 

aux lignes 139—140, et les lignes suivantes 5—14 continuent de 141 à 150. 

ТП = o À 3 OE S TES j | VS D la. AAA EX AAA 

138 Ж gs а f& © 139 L 
sic, à E LE | © IN kd e | = y [ SDAN 

ne 1 04 ағ EH e — c TR 141 E> 2 Sp, п; = Re TR ЛЕМ 

n 

C'est offrandes ce qui t'appartient!! Ton lumineux, û Teri, est avec tes frères les 

TP 

dieux, et la pluie (de dons) qu'ils font pleuvoir parmi tes enfants, prends y garde, c’est ton 

tout sur cette terre. Dire quatre fois. — Pare (done) ton corps, quand tu viens vers eux. 

Dire quatre fois. 

Qu'il ait l'offrande, en toutes ses formes dans tous les lieux où il est! = Кесоіѕ l'offrande 

de Sin, en toutes tes formes, en tous les lieux où tu es! 

TIS 

Arrête-toi, Теті?, reste immobile, Тет! Tu es venu parler aux régions de Нов, tu es 

venu parler aux régions de Sir, tu es venu parler aux régions d'Osmus, et on te présente 

1) Cette petite partie du texte est dans Orsas, 1. 299, où il faut effacer <= qui est une faute 

d'impression pour == 

2) Ouxas donne le méme texte, 1. 297—299, mais écourté : il passe la ligne 144 de Terr tout entière 

et la plus grande partie de la ligne 145. Dans Ocwas, remplacer le déterminatif & de SENE 

(l. 298), qui est une faute d'impression pour |. 

14 
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bel yeh Ies vL. 
Th LUE Ja Das (rios I 
"Bez EIER МАШ met 
PRET ET "Ta 
FESSES TROIS ЕЗ TES LHS 
ENEE 
O 
ҚҰБА EN E WE 
lUTSMEITONGMM EIS em —— NA A <> NA 

< Ü fo 160 =“ ВЕ a 161 ИЧИ! el ААМ Т orm 1 => E Lee ANN 

= MEL == | C BS 

loffrande royale en toutes tes formes. Tu revéts la peau de panthère, tu revéts le pagne, 

tu viens avec tes deux vases à sang (7) pour couper le cou à la victime, tu viens en la barque 

Ovor'ixou en toutes tes formes, en toutes tes demeures, et ton sceptre Nounrir parmi les 

vivants, ta parole parmi les mânes, c'est Axourou celui qui est dans l'Occident, Axr'rr celui 

qui est dans les nomes d'Orient; c'est offrandes се qui t'appartient! Ton lumineux, ô Teri, 

est avee tes fréres les dieux, et la pluie (de dons) quils font pleuvoir parmi tes enfants, 

prends y garde, c'est ton tout sur cette terre. Dire quatre fois. — Pare (done) ton corps, 

quand tu viens vers eux. Dire quatre fois. 

Offrande de biens à Teri! Offrande royale, offrande de Si à ce Ter, quon te donne 

toutes les offrandes, toutes les propositions en pains, liquides et pátisseries que tu aimes et 

qui te rendent heureux auprès du dieu pour l'éternité entière! 

HE 

Osiris Ter, Hor est venu te faire l'offrande à toi, car tu es son père! 

Шү, 

Ouvre les deux portes du ciel, ô Ter, car tu as soulevé ta tête pour tes os, tu as 

soulevé tes os pour ta tête. Tu as ouvert les deux portes du ciel!, tu as tiré les grands 

ANNA = АЛЛА Ns 

) Dans Осхав, 1. 269, où il y a 2 1614 == Ш (хат. NE Ni IN traduire : 
NM c 

«tire les barres (de) la porte du ciel», au lieu de «par le bris de ses 5 3 ` que donne ma première 

traduction. 
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DE ee TEE E 
GENEE 
"EC Gel ise n TR but 
жесе Db b Sete TLL ALENY 
SRTENPT TUNER CANTINE LE 8а. CA AAAAAA AAA 

(sic) 

ce E um AT — Z &J 

JY LS ЛД 11-911 

мер ЕН CH (St KSF 

Ea n] —.. 

HIER che к< мды lie 15 I 
verrous, tu as levé le sceau de la grande porte, et semblable à un chacal pour la tête, à 

un lion sauvage pour le train de derrière, tu sièges sur ton divan et tu cries aux Lumineux: 

«Viens à moi! Viens à moi! Viens vers Hor, celui qui défend son père Osiris, ear c'est 

» Terr qui est ton initiateur!» Tu mets la main à terre et tu combats de ton bras dans le 

domaine de la Grande et tu circules grâce à lui parmi les Lumineux, et voici tu te dresses 

comme Osiris. 

Ve 

O Osiris Teri, Hon est venu t'enserrer dans ses bras, et il a fait que Тнот mit en 

déroute pour toi les suivants de Sar, il te les а amenés prisonniers', et il a repoussé le 

cœur de біт, ear il est plus fort que lui; et maintenant, tu es sorti devant lui, et Sis à vu 

ta course, il ta mis en ta place, Sis Га amené tes deux sœurs Isis et Хернтнүв. Hor t'a 

donné de te réunir aux dieux, et ils fraternisent avec toi, en ton nom de Мохіті 2, et ils ne 

te repoussent pas au loin en ton nom d'Atourti. П a donné que les dieux te défendent et 

Sie a mis sa sandale sur la tête de ton ennemi; tu as repoussé (cet ennemi), ton fils Hor 

l'a UE il lui a arraché son œil (à lui Hor) et il te l'a donné pour que tu sois fort par 

1) Le mot Гн 2% nous donne un nouveau phonétique < pour le signe EE Il est fréquent 

dans la langue très antique : : les exemples que nous rencontrerons dans la suite des textes prouvent le sens 

cellule, prison, emprisonner, pour lui et pour son factitif <. 

2) Cfr. cenn, arca. Les deux sonit, comme les deux Atour, comme les deux | =) % ete., marquent 

les deux rives du Nil qui forment l'Egypte. Ici le mot est un terme d'agent, Celui qui est dans les deux 
sonit, Comme au membre de phrase suivant, il sera question de celui qui est dans les deux Atour. 

14% 
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TOSSE EX RIM алысы 
D аа s SrA sce emm ESS 

ee OTS 
&Ъәвзл таш ен ҮЗ DR <= 

сутке E SR EN TOR 4 Gy 
ТОЗА т GT 
r S. а жш Se о ЕТ р епо | 

—— <T TR Ne == <> mm — TA mm ЁЁ 

СУИС pl. Jayak pK ty 
178 TT AAAAAA ANNAA AM S A — AÀ Ө oc а. E 

| Д №22 AMEL AN = N zo § SN 
МЎ AM NMA EI SS N AR 

SHEET Š e Nes Kai 
Ó A eegen далу pues — W N = N D AN Ü | ЭМО \ PNS 

lui, pour que tu prévailles par lui parmi les Lumineux; Hor t'a donné de tailler en pièces 

ton ennemi avec (cet œil), il abat avec (eet œil) ton ennemi, саг Hor est plus fort que lui, 

et il rend justice à son père qui est en toi, en ton nom de Celui dont le père est plus fort 

que le Ciel; Nour t'a donné comme dieu à Sur en ton nom de Dieu; ta mère Nour a étendu 

ses deux - sur toi en son nom de Couvreuse du Ciel. Нов a ж Sir, il te l'a jeté sous 

toi et lui (Sir) te supporte et il est un grand créateur (?) sous toi, comme (il est) le grand 

créateur (2) de la terre qu'il a disposée en ton nom de Terre ordonnateur de la terre (Tor'asirro)! 

Hon a donné qu'on le juge (Sir) en son cœur, dans sa maison, avee toi, il a donné que tu 

le (Sir) frappes de ta main, lorsqu'il lutte avec toi. O Osiris Terr, Hor ta défendu, et il a 

fait à son double qui est en toi que tu reposes en ton nom de Kanorrov. 

VI. 

O Osiris Teri, Sig t'a donné tes deux yeux pour que tu reposes en les deux yeux de 

Ce Gnaxp Снег! qui est en toi! Sr te les a fait donner par Hor pour que tu reposes sur 

eux, pour qu'isis et Хернтнуя te volent, pour qu'elles te trouvent; car Hor Ға fait offrande, 

Hox a donné quIsis et Хернтнүѕ te défendent, elles tont livré à Hor pour quil repose 

sur toi, et Hor t'a accompli les rites en ton nom (Horizon où se manifeste КА dans tes 

deux bras en ton nom de Dieu qui est dans l'intérieur du palais; tu as étendu ta main 

comme un mur derrière lui, derrière lui pour donner des fondements solides à ses os et de 

1) Ce Crer est un des noms d'Osiris. 
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ST S ep GUeP mS. е. 
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о eg US, eM E en 

LN RO FINE NE eiis zs 
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T#=l ISI аны TT p] 
la grandeur à son cœur !. O Osiris Тет, l'endroit où Hor ta introduit ne t'en écarte pas, 

DA 

car lorsque Hor est venu te rendre justice, tu as courbé Sir devant toi, et son double est 

enchaïné, tu l'as repoussé, car Hor est plus grand que lui, il nage sous toi, il supporte le plus 

grand que lui qui est en toi?, et ses suivants t'ont vu qui étais plus fort que lui, et ils ne 

t'attaquent point, quand Hor vient pour rendre justice à son père ji est en toi, te rajeu- 

nissant en ton nom d'Eau de Jouvence. Hor t'a ouvert la bouche : ô Terr ne ......... 

ат Sg? ta amené Нок afin que celui-ci juge pour toi leurs cœurs, il ta apporté tous les 

dieux ensemble dont la substance n'est pas en lui. Hor ta défendu, et il ne s'arrête point (7) 

de te défendre; Hor a arraché son œil à Sir, il te Га donné; son œil est une branche (2) 

de palmier, tu l'as repoussé, tu l'as examiné, frappant . .... pour toi. Isis ta fait offrandes, 

Hon s'est introduit en ton cœur en ton nom de Кнохтамвхті, et Cest Hor qui te défend 

de ce que Sir fait contre toi. 

VII. 

Оогтог-5ног, ceux qui prennent des résolutions pour toi, ce sont les deux Hor génies 

du Nov. 

) Litt. : «Tu as muré ta main derrière lui pour la fondation de ses os et la grandeur de son cœur. > 

2) Notre texte renverse les pronoms, ce qui va contre le sens général du morceau. Le duplicata de 
MANA E Uy = A ANN === 

Peri П porte : 2 S= 6t Peer I: TA. 
RE | > АЕ с 

3) Le second Ô est une faute du scribe, шаш par la présence de la première négation. Il y a 
n A. A. 2 Е n 

dans Peri 1% et dans Peri II : Ka % e a 
© y (ses б 
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Sur la partie de la paroi Sud qui touchait à la paroi Est, on ne distingue plus que la fin 
184 Z ГГ RIR wr TA == ڪڪ ڪڪ Z ZA еш ë 6 ° 

WW = لاج AAA ©“ — D on 
C'est la fin du texte reproduit sur la paroi d'un des couloirs du tom- 

ainsi conçue de la dernière ligne : 
EL ANA S 

=== <= s 
beau d'Ouxas, 1. 901—913. 

Le couloir qui mène de la chambre Ouest à la chambre Est, porte deux inscriptions 

de vingt lignes ehaeune. Voiei l'inseription de la paroi Sud : 

Шала 01 1.2.2 5.2 [А7 SS 

еЗ ТАТА ИЕ 

mS Ro го Sa Ale, T 

=" с. E 
= АУМА ^ => бу A ANN 189 ANN gs 

IR JL Lee RIRE)" М ы < ез © E N AAAAAA 

==> 

| эзиз TOUR ALTRI OMNE Ti 
190 $ a < е F G =n E \ Ó 8191 Ê 

| 2 || S ° NES a КАШЫ Чи ME b ò al = | K 

GUTABاے  RTE EU Ца 50 оلک  

 , 559 S ESSI. I ESSIچ 382

1. 

Hon geint à cause de son œil, Sir geint à cause de ses testicules. Tandis que court 

DOE d'Hor! tombé sur l'autre rive? du Lac de Kua, et qu'il défend son corps contre Sir, 

il a vu Тнот sur cette rive-là du Lac de Kia. Tandis que TE d' Hor court sur l'autre rive 

du Lac de Кна, et quil est sur l'aile de Тнот en l'autre rive du Lac de Kma, ô vous Dieux 

qui passez sur l'aile de Тнот vers l'autre rive du Lac de Ksa, vers la moitié orientale du 

Ciel, si [Teti] parle en face de Sır pour cet Œl d'Hor, passez Теті avec vous sur l'aile de 

Tuor vers l'autre rive du Lac de Kna, vers la moitié orientale du ciel. Puisque Terr parle 

en face de Sir pour cet Œil d'Hor, veille en paix, veille en paix, ô toi qui voyages dans 

Хош, batelier du Lac de Kma, dis le nom de Ten à БА, proclame Terr à КА, саг Teri 

(vient! vers cette demeure là d’où s'écartent les Maîtres des doubles qui у adorent КА dans 

les domaines de Нок, dans les domaines de Sır. Tandis que leur dieu КА vient à leurs 

= > т E] Li ] 

x= | Aram CS AN 
1) Le contexte Ж indiquer ісі une omission 

Si lomission est réelle, elle est fort antérieure à la VI* "OUS 

S <T S : 
car le membre t à | N ne se retrouve pas dans les duplicata de Perr I** et de Perr II. 

SR AA AM à EE aa с A 22: bl 
2) signifie l'objet le “plus éloigné, c'est-à-dire ici l'autre rive du Lac de Kha. J'ai traduit | 
K 

littéralement celui-là, où par à peu près l'autre, selon que la tournure de la phrase francaise l'exigeait. 
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E E cua 

NIMES STER FPT RJ S IR EYL 

s ET KEE E SANs o SSI ӘРЕ) 

те е 0, TIS eege KE 

B 

SETEN RJ 2 603 lt Tç iy 

_ EEN | Tr фе. Yu Ke ARS 

ла ҚАЛАНА FAS EU pf PERT А T S 

$ ~~ EYT Ra CURIS NID o SEVER o 
doubles, Terr ordonne à Celui qui voit derrière lui, le batelier du Lac de Kua, d'amener sa 

barque du Lac de Kma à Тет, et de faire passer grâce à elle la barque des dieux vers 

l'autre rive du Lac de Kua, vers la moitié orientale du ciel; et tandis que Terr est dans 

les bras de PŒ 4 Hor méridional, tandis que Teri est entre(?) les doigts (de l'œil), ils 

rendent hommage à Teri les dieux mâles et femelles, Амвіт, Harr, Тіосмогтв, Qonusoxovr. 

Le côté droit! de Terr appartient à Нок qui frappe le Т'охткоо dans ses deux colonnes, 

et Nepuruys dans les deux yeux; le côté gauche de Ter: appartient à Sir qui juge Тет. 

C'est le trône (de Teri) qui l'a frappé (2) de son bâton, et Terr a trouvé son trône vide de 

Celui qui pilote (?) la barque еп оғ de Ri. 

II. 

O barre? qui ferme la porte de Nour, c'est Teri Snou qui sort de Toum! O Nou donne 

quon ouvre cela (la porte) à Teri, саг Teri vient âme forte! 

III. 

Le Nou a adjugé Ter: à Toum, le Peca a adjugé Teri à Suou; il donne que s'ouvrent 

| = (gu cm Y = + 
i) РЕР П: ol ) © |% | 18 wen | La variante de Теті 

provient probablement d'une mauvaise transcription hiératique de $. 

Á С ` 4 api " T 
2) Forme abrégée par chute de <> finale, du mot «> > (Ввгоксн, Dict. hiér., р. 1437, 1465). 

La négation ~A. me parait être ici un déterminatif, et rappeler la forme jusqu'à present unique, 
zd | 

signalée par ре Rover (Chrestomathie, 3° fasc., p. 128). Nous retrouverons le mot plus bas (l. 235; etr. 

Осхав, 1. 494—495, où il faut corriger la traduction d'après la version que je donne ici). 
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AAT EIS Site ЕЕ ЕЦЕ Е би 

а rise к mI 

Kell stall GUS ui CR Ti 

esu OT E АСР = 

De е A Iam — or -% 

TXT жаш AIT تے لے و = L E | S 2 

г "GIL? Tnm ath c ch E 1) 

тие а 
2 ISS R$ 

les portes du ciel et il décide que Teri sera parmi les hommes sans nom, mais voici que 

tu as saisi Teri par sa main, et que tu as tiré Тет au ciel pour quil ne meure point sur 

terre parmi les hommes. 
IV. 

Pere de Ten, père de Terr dans les ténèbres! père de Teri, Toum, dans les ténèbres, 

tu as amené Terr près de toi, parce qu'il t'a fait l'opération de lancer la flamme et celle du 

За, comme ont fait pour le père de Nov ces quatre déesses, le jour où elles ont fait le sa 

du trône, Isis, Хернтнуя, Nit, SELKIT-HATOU. Ô Снеміх DE Нок, tends ta voile pour Terr, donne 

ta main à Ter Râ, viens, passe Teri vers l'autre rive, comme t'ont passé tes serviteurs 

Осхса qui taiment; tends ta main vers l'Ouest, tends ta main à Terr, tends ta main vers 

l'Est, tends ta main à Ten, ainsi que tu as fait à l'endroit où est ton fils aîné. 

Sur la paroi d'en face se déroule une inscription de méme longueur. Le premier 

texte qu'elle renferme nous donne une version nouvelle d'un texte déjà publié dans Осхаѕ 

. 462—411). Vient ensuite une formule analogue à la formule comprise dans les lignes 

471-476 d'Ocxas, et qui se retrouve en partie dans Peri I" et Peri П. Le dernier para- 

graphe n'est que la reproduction pure et simple des lignes 494—495 d'Ouxas. 

ИЕ. ЗЕЕ реги ЗИ OLIS | Un 

I 

Ne méeonnais pas Teri, ô dieu, car il te connaît; ne fais pas que Teri soit méconnu, 

car il te connaît: dis : «Voici!» 

1) On pourrait traduire : «Ne donne pas que t'ignore Terr.» Le sens que j'ai adopté dans la tra- 

duction courante me parait mieux répondre aux exigences du contexte. 
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_ | 
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ылыы eeh AE EE DI lte 

Sel Ме АЛ R ا $ اا 

LR TEURUELIGITS VI RSGULLISUZ 

YU La АК дө тат» 
 ; ғас ЕТЕР (21] ЧЕЛےک 2

(stc) 

TIME سک د سالا UMA = EU L AMM 

гап Ом AAA T =< 220 l 

Sie m ll NE FIRST CUN GRE = 

VR EE А E00] 4 
Ne méconnais pas Ter, û КА, ear il te connait; ne fais pas que Teri soit méconnu, 

car il te connaît; dis : «Combien grande est ton abondance 1! » 

Ne méeonnais pas Teri, ô Tuor, ear il te connait; ne fais pas que Teri soit méconnu, 

car il te connait; dis : «Qu'il repose seul!» 

Ne méconnais pas Teri, Toi qui es dans le Ciel inférieur, car il te connait; ne fais pas 

que Теті soit méconnu, car il te connaît; dis : «Veille en bonne santé!» 

Ne méconnais pas Teri, Нов-хоррті, car il te connait; ne fais pas que Teri soit mé- 

connu, car il te connaît; dis : «Malédiction!» 

Ne méconnais pas Teri, Taureau du ciel, car il te connait; ne fais pas que Teri soit 

méconnu, саг il te connaît; «Пк: «C'est l'astre Хекнекн de Nour. 

Voici que Teri sort, voici que Teri vient; or, sil ne venait pas lui-même, ce serait 

votre message qui Гашепетай, la parole divine qui l'introduirait. Teri s'est avancé vers sa 

demeure, et la lionne du Grand Lac s'est inclinée(?) devant lui; Teri a passé la grande 

barque, sans qu'on lui prit ses! provisions hors d'elle, sans que la Demeure blanche des Chefs 

le repousse vers le Maskuoxr et le firmament étoilé ?. Voici que Teri est arrivé à la hauteur 

1) La variante d'Ouxas porte SA, au lieu de <= qui est dans Terr, et, tout en différant pour la 

forme, doit donner un sens presque identique. Il me semble done qu'on peut comprendre : « Grande félicité 

(efr. Хаупак, La Litanie dw Soleil, p. 56) de ton approvisionnement » : ceci n'est pourtant qu'une traduction 
incertaine, 

2) J'ai traduit dans Ouxas (l. 469) : «vers la région Maskhont (loin?) du firmament étoilé». Corriger 

d'après la traduction de Teri. 

15 
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(sic) 

du viel 1. et les créatures l'ont vu, la barque Sowxrr Га connu, c'est Terr qui y exécute la 

manœuvre; la barque Másxr rr l'appelle et c'est Terr qui la lave; il а vu son corps dans la 

barque Зомкіт, il connaît les uræus? de la barque Mäxr'ir, et Dieu a appelé Ter: en son 

nom par lequel il chasse les grélons loin d'elles (les uræus), et il introduit "Ten à КА. 

II. 

Fais? que Hor soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour quil y navigue vers 

l'horizon auprès de Hon-Kuovri! = Fais que Terr soit enfermé entre les deux horizons du 

ciel, pour quil y navigue vers l'horizon, auprès de Hon-Kuovri. 

Fais que Хновті (Celui qui est dans la Chapelle funéraire) soit enfermé entre les deux 

horizons du ciel, pour quil y navigue vers l'horizon auprès de Нок-Кногті! — Fais que 

Теті soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour quil y navigue vers l'horizon, auprès 

de Нов-Кногті. 

Pénétre dans le canal verdoyant du Lac de Кна, remplis d'eau les Champs d'Xirov, 

où Terr navigue ses navigations vers cette moitié orientale du ciel, vers le lieu où les 

dieux s'enfantent eux-mêmes et où il naît ses naissances, renouvelant ses rajeunissements, 

кы T чыын е 7 A А 
1) Осхав (1. 469) donne Z K ыз ае , dont la lecon RAS N de Terr paraît n'être qu'une 

variante orthographique ےک = - 5%. П se pourrait cependant qu'il fallût admettre l'hypothèse in- 

verse, d'après laquelle Z 8 E devrait être décomposé en deux mots “SN et %%- E 
A 

et traduit «à la hauteur et à la largeur dn ciel». Toutefois le verbe О 9 A a atteint» va mieux avec 

le mot hauteur qu'avec le mot largeur, et favorise la première hypothèse. 

2) Ou peut-être, comme j'ai traduit dans Ovxas : «il a rassasié les uræus>. Le sens connaître me 

paraît être mieux justifié par le contexte que le sens rassasier. 

3) Litt. : «Mets qu'enferment les deux horizons du ciel Нок. > 
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quand vient cette deuxième heure Вокі (enfantement), l'heure cinquième de Txi (Destruction 

des esprits), la sixième heure du jour, la septième heure du jour, la huitième heure du 

jour. КА appelle Terr, Хогнвкоос lui donne des biens, ainsi que Hor-Knowri, lorsque vient 

cette deuxième heure Вокт, la troisième heure du jour, la quatrième heure du jour, voici 

que Terr se dresse comme cette étoile Sous le corps du ciel; il rend la justice, et le Dieu a 

écouté les paroles; comme Terr va vers eux!, ils lui portent en apport ces quatre génies 

qui se tiennent aux piliers-sceptres du ciel, ils disent le nom de Terr à КА, ils élèvent son 

nom vers Hom-Kuovrr. Il est done venu à toi, il est venu à toi, déliant tes liens, brisant 

les cordes, et il a délivré Teri du billot (2), il ne l'a pas livré à Osiris, et certes Terr ne 

meurt pas, on lui rend l'hommage dans l'horizon et on l'établit solidement dans Dovpor. 

А ОПО гуза AAA 
) Le passage correspondant d'Ovxas (l. 475) n À i me fait croire qu'il y a une 

erreur dans le texte de Тет. || = JY, ce qui est naturel, donne la v; Aram si du verbe "D. La formule 

< | ( i AANA ( E ) me semble cacher la leçon d'Òuxsas «> f 1 AAAAAA ! cor- 
МАМЛ AAAAAA 

Q 
rompue par l'addition de [| derrière => et par la substitution de || à. J|, qui s'explique par une mauvaise 

écriture hiératique de loriginal. Le tout se traduirait : « Allant vers eux, ils apportent à "Terr leur apport 
AAA 

AAA. ees quatre dieux.» Le pronom pluriel f désigne les dieux nommés au début de la prière 
CS AAAAAA = + . 

Hon, Нок-Кногтт, Hon-suosrr ete. J'ajouterai que, dans ma traduction d'Ovsas (1. 473), une erreur d'impression 

a introduit la phrase suivante qui n'a pas de sens : «son sceptre ûbi dans son poing aux vers qui s'inclinent 

» devant lui». I] faut traduire : «son sceptre Хенахі (devant qui on s'incline) avec lui, il va vers eux. Ils 

» lui donnent, ete.» 

2) Ce sont les quatre piliers ] du ciel, figurés souvent sur les stèles par des sceptres j sculptés à 

B ` . FH H * - H B H 

droite et à gauche de la pierre ү La variante d'Ouxas (l. 474) : «Ces quatre dieux ....qui se tiennent 

»sur la rive orientale du ciel et qui manient leurs sceptres Рал», dit la méme chose en d'autres termes: 
2 

ces sceptres, que les quatre dieux manient = sur la rive orientale du ciel, ne sont autres que les 
=> 

piliers du firmament qu'ils étayent de leurs mains. 
15* 
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е 

= WSA ЕЗ ТЕРЕ Í | ЕРАЛЫ Ц 

(sue I S GU SS S esie 
ПІ. 

O barre qui ferme les créneaux du Nov, Terr vient vers toi, donne qu'on [lui] ouvre 

ceux-là, ear Cest Teri le petit enfant qui est] là, et Teri est à la tête des serviteurs de 

Rû, il n'est pas à la tête des dieux turbulents. 

CHAMBRE DE L'EST. 

Les deux murs du Nord et du Sud ont été entièrement détruits par les chercheurs de 

trésors; mais les murs de l'Ouest et de l'Est sont intacts. Ils présentent cette particularité de 

ne pas être divisés en deux parties, comme les murs analogues de la chambre précédente et des 

chambres de la pyramide d'Ounas : le pignon et la muraille proprement dite ne forment qu'une 

seule page, où les lignes sont écrites de haut en bas sans interruption. Ici encore, les blocs qui 

forment le toit de la chambre ont baissé de quelques centimètres et recouvrent le commencement 

de la plupart des lignes. Les restitutions ont été empruntées aux textes des autres pyramides. 

Les premières formules de la paroi Ouest de la Chambre Est se retrouvent presque 

mot pour mot dans Ouxas. Il ne m'a point paru nécessaire de traduire à nouveau les parties 

où je ne voyais pas de changements sérieux à faire : je me suis done contenté de rejeter 

en note, au bas des pages, les corrections qu'une étude nouvelle m'a suggérées. 

T DND AME са F EU. N SUR 

FAHA ̀ еее l'E ST HM R SR 

в la aM ml e e 

Jal Si $I SEC r (eu REE „> 

$ 114 22-0 214-ГЕ hl TM 

TI Ne aa А R LÍ GNE 

Iles | АРТПА FASE FA 

"S Ael elio ےل ہا SEES SS © SERUUM 
1) Ouxas, l. 416—433. 
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To E ساد 1 ےک 
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b НЫ LS LS SIS NI Ten 

SL > RIF EVLA RFS ARMS LAA С) ШЕТ 

ie JR е) == IS TV Sal 

PAGS. kl З R EST 

NEC AU TS eh (019 
қуу 

1) «Ө grand Ox, laboureur au sein du Ciel inférieur >. | ‚ écrit ailleurs | , est une forme de 
ААМ о 

RA d'Héliopolis. 

2) Ісі, comme à la ligne 240, corriger la traduction d'Ovxas (l. 422) en : «O dieu Ox, qui est sur 

ses lits funebres.» 

3) «Les dieux Terexr de Terr qui soulèvent ног, ils agrandissent etc.» Ter a le pluriel dans ce 

développement, partout où Ouxas ale singulier, ce qui nous force à eouper la phrase un peu différemment. 

Peut-être le-nom x<- vient-il de ^ |7, x A et signifie-t-il, par formation еп © 44 final, ceux 

qui font trembler, et non pas les orphelins, comme j'ai traduit dans Ovxas. 
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1) «Тет parle sur la vache Мінтоікт entre les deux combattants.» La version (ГОсхав est un peu 

différente. 

2) Le texte est plus développé iei que dans Осхав et nous permet de rectifier la traduction. «Les 

» lits de ee Terr (sont) ceux que lui a donnés son père Spot, les enchantements que subit ce Terr sont 
»ceux que lui a donnés son père Snov auprès de Sir, les élévations de ce Terr (sont) celles que lui a 

» données son père Suov auprès de Sir.» Ovsas donne d'une manière plus abrégée : «Son lit, son enchante- 
»ment, son élévation sont ceux que lui a donnés son père Suov auprès de Sir.» 

3) Ce chapitre II est déjà dans Огхав, 1. 433—439. 
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ЛЫНА “ADIT ^ IA У 
ЕИ Ao жї a SIM 
ЛУЧ pas (e) е L2. b, P> 

EN Ë = 
1) Ouxas (l. 437) n'a pas ce membre de phrase с ! š 

(== 
2) Ce paragraphe III est dans Осхав, 1. 459—443. 

3) Rectifier la traduction : «J'ai vu les dieux à nu qui courbent l'échine devant Teri.» — 4) Corriger 
e t Y 2 = 4 D 
D Ouxas, l. 442, en 1% — 5) Le paragraphe IV dans Осхав, 1. 439—447. — 6) Le paragraphe V N E 

est dans Огхав, l. 447—451. 
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са ES e Езра ~ EU. =l 

LIEU Sen KR AE ï Us 

a s N ee REDE ELE FISS 
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© S Do RIS AEs T EA a 
1) Traduire : «... les deux couveuses d'Osmmis, се Teri a jeté à terre ses humeurs dans Кост. > 

2) Dans Ovxas, l. 240 et suiv., le mot est écrit а}. et 1% : différentes raisons, mais sur- 
3 сз қал P Е А 

tout la forme < Да QD ا 3 de Снамрогллох, Not. Man., t. П, p. 681, me poussent à traduire soit 
\ 

Celui qui est immobile, soit Ce, qui est et celui qui est immobile, le Vivant-mort. Corriger la traduction d'Ovxas, 

1. 450 : «C'est Осхав, l'imnuable able (0 | NATAS 
F< AAA 

3) Cette variante AAA . semble prouver qu'il faut lire les deux pouces, les deux griffes, Ахт, et 
E 

non les deux Хон, comme j'ai fait dans la traduction d'Ovxas, 1. 451. 

% 
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C'est ee "Terr Osiris en mouvement, c'est l'horreur de ee Teri que la terre, aussi 

n'entre-t-il pas en Sim, et се Terr rompt à jamais son sommeil en sa demeure qui est sur 

terre, les os de ce Terr sont florissants, ses maux sont détruits, ear ce Teri s'est purifié 

avec ГСЕп, D'Hor. Ses maux sont détruits par l'opération des deux couveuses d'Osiris, et ce 

Теті а jeté à terre ses germes dans Kovsr, ear c'est la sœur de ee Teri, la dame de Pa qui 

le pleure, et le créent les deux nourrices qui créent Osiris, et ce Teri est au ciel, ce Terr 

est au ciel comme Знос et Rû. Ce Terr ne détruit pas et rien n'est détruit en lui, mais 

cest ce Terr qui est le Maître de sa jambe des aînés et des dieux; ce Terr ne demeure 

pas en place comme gardien du dieu, le gâteau d'offrande de се Terr est pour Hor et Rå, 

le repas d'offrandes de ce Teri est Nov. C'est ce Ter, le Vivant-mort, et се Тет va avec 

ҺА, се Teri vient avec Ri, il а embrassé ses demeures, il donne le mal, il détruit le mal, 

il assemble les doubles, il délivre les doubles; ce Terr veille et il est couché, ce Terr а 

détruit les deux Ахогтт dans Ovxov, le pied de се Terr ne s'en va pas, le cœur de ee Tert 

ne passe pas. 
VIII. 

O Osiris qui est Terr, dresse-toi, ear Hor vient te juger avec les dieux. Hor ta aimé, 

il Га approvisionné, Hon a uni son œil à toi, Hon Га ouvert ton œil pour que tu voies avec 

cet œil; les dieux t'ont soulevé ta face et ils t'ont aimé. Tandis qu' Isis et Ngprrruys t'ont 

fait passer (de l'autre côté du ciel), Hor ne s'écarte pas de toi, mais son double repose sur 

1) Le paragraphe VII est dans Ouxas, l. 411—415. La rédaction de Terr est plus symétrique que 

celle d'Ouxas. 

16 
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LÉ PTIT SLR TT TES 
UE 
EE Aug: 

SE Die SE АТТ SRNاے  
toil. Aceours, car tu as recu la parole Нок, pour te poser sur elle, il (1) а entendue, sans 

A 

que tu aies prié?; il a donné que te suivent les dieux. Osiris Ter, éveille-toi, [S15] t'a ap- 

porté Hor pour te juger, et quand Hor t'a trouvé, il a accompli les rites en toi, Hor ta 

introduit (les dieux), et il te les a donnés pour qu'ils illuminent ta face; Hor ta mis dans 

le cœur des dieux, il a accordé que tu prisses tous les diadèmes; celui qu'Hor aime plus 

que toi, il ne l'a pas distingué de toi, mais Hor t'a fait vivre en ton nom d'Axr^ri. Hor 

donné son œil florissant; il t'a donné ton épée (?) et tu as vaincu tous tes ennemis, tu 

tes emparé de la totalité de son œil en son nom de Ovonrr-Novrin, et Hor a empoigné 

. O AAJ WA AAA = ғала => 

1) Le passage parallèle se trouve un peu plus loin, 1. 233 : | + VE % AS "e AE 
«=, N 5 l'ex ® = ` IL 

| > ete. || 279» < est l'équivalent dp «=. % par substitution de la forme pronominale 
<= la SE EA 

AAA 
A ` H ` : H : 

NS au pronom < : reste à savoir ce qu est . А la rigueur, on pourrait voir en ces mots un 
f x< 

régime de : «Son double repose sur toi à lui» ou «son double ta face s'unit à lui»: mais je ne me 
сз = ` ` 

rappelle pas avoir vu pareille construction avec , dans les nombreuses phrases où l'on rencontre une 
| 

formule analogue à = П est done probable qu'on a affaire à une faute d'inadvertance du copiste, 

qui a peut-étre omis un membre de phrase au passé comme celui qui précéde A  àla ligne 283. 
А А == - ANA e. ANAMA = 

Je serais tenté de restituer : | 1 "w | | = «Hor ne s'écarte pas de toi, mais son double 
А А C Sa AA 

»se pose sur toi, il fa donné] que tu accoures et tu as recu ta parole d'Hor pour te poser dessus.» 
МАМУ AAA 

9) à leat: ` Pep d À i a 2) Le duplicata de Per: II. donne IN ANS . La formule „л Is 

reparait plusieurs fois dans nos textes (cfr. Теті, L 283). La persistance de l'orthographe | prouve 
) 

s 

<N 

qu'il ne faut voir ni une variante de | LS, que ne justificrait d'ailleurs aueun autre exemple, ni une leçon 

purement phonétique “| d WS ` = Cela posé, je ne vois guéres d'autre ressource que 
KR nd 

l'époque postérieure (Вксоѕсн, D. M., p. 1174) : «Ти as pris hia voix de Hon pour la Kos sur d pour 
»lunir à toi, et Hon a entendu sans que tu aies prié.» En d'autres termes, Hon ayant donné sa voix au 

roi, cette voix se fait entendre de Hon, sans que Teri ait besoin de prière lui-même : la voix d'Hor, sachant 

bien les formules, les répète sans l'intervention du mort. 
25 AAA. 4 AAA. N А S 

3) La variante de Perr П donne : PR N NE 1 à, ce qui ne laisse aucun 
= _ № 

doute sur la valeur de l'oiseau qui commence, ЧА Телі, le second membre de phrase, et nous oblige à y 

voir 

4) Un double de cette formule, conservé dans Terr (1. 281), confirmé par шу variante de Peri П, 
АЛЛАХ 

nous force à croire, soit que le graveur а passé ici un membre de phrase entier R Lee GER Í 
D MMM [ ü 

? 

H H .. یگ 

soit simplement le mot derrière Et 
SR ann 

5) C'est-à-dire : «Hor ne te sépare pas de celui qu'il aime le plus»; mais je ne réponds pas d'avoir 

compris la formule, bien qu'elle revienne plusieurs fois. 
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pour toi les dieux dont la substance n'est pas en toi, au lieu où tu vas, Hor ta adjugé les 

dieux dont la substance n'est pas en toi, au lieu où [va] ton essence. Хврнтнуя а resserré 

pour toi tous les membres en son nom de Sesiaïr, dame des enceintes(?) que tu as traver- 

sées, et ta mère Nour en son nom de Qarsour (ensevelie) a accordé qu'elle t'enserrât en son 

nom de Qarsou (tombeau), et qu'elle t'introduisit (au tombeau) en son nom de Porte. Hor 

Га présenté tes chairs, et, comme il wa pas donné ton moule, il Fa assemblé sans qu'il y ait 

de désordre en toit, Hor Ca dressé comme sans pareil (2). O Оѕпаѕ Teri, lève ton cœur pour 

lui, prends courage, ouvre ta bouche, Hor ta défendu sans jamais cesser de te défendre. 

О Osırıs Ter, certes .......... . Hor t'a donné ses enfants pour qu'ils te soulèvent, il 

ta donné les dieux pour qu'ils te suivent et que tu sois leur maître. Hor ta porté en son 

nom de Hovxov, il Ca soulevé en son nom de Soxanr; vivant, tu cours chaque jour, brillant 

еп ton nom de Horizox où se manifeste КА, bienheureux, . . . . . . . fort, dominant pour 

l'éternité entière. 

) Le sens moule me parait dériver du contexte. Hor reconstitue le corps du mort, et donne an mort 

ses membres; comme il n'a pas donné à un autre le vase, le moule, où le corps de Ter a été coulé, il 

assemble toutes les parties du corps si exactement, qu'il n'y a point de membre qui y produise des désordres 
AAAAAA INSDA 

Kg i! nom d'agent en il de 0 ) 
AAAAAA MAM 

16° 
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AT TE KN ee Ka ln у ESS 
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Liga. 2 ےک INS SS T 

[na LU ае ДЕ ЗЫ 1 а 

ЕЛАН LC 
A Ke D DL XU AAA = а 2 273 r= 

Pie KC Wee S | — 1 AS” 1 — a > E Sa) AAA | ى 

Goin Kb 11 Je, "e x 

tee (2—0 ےک N= 9 5 

LS 6 125 LOTS TS TAI =з 

xx= жы. г | AS у чау ТЕ SSL 

Jesse NHS ISI a A 
IX. 

Lève-toi, o Teri, cours, ô très vaillant, pour aller t'asseoir parmi les dieux et faire ce 

qua fait Osmis dans la Maison du Chef qui est dans Ox; tu as pris ta forme, et l'on ne 

ferme pas à tes jambes les voies du ciel!, on пе te repousse pas de la terre, mais les 

Lumineux, enfants de Хост allaités par Ngpnrnys, t'ont assemblé, et tu te dresses (appuyé) 

sur ta force, tu fais ee quil faut que tu fasses en présence de ton Lumineux pour tous les 

Lumineux. Tu vas à Pou, tu accomplis tes rites et tu en reviens; tu viens à Kuosxov, tu 

accomplis tes rites et tu en reviens; tu fais ee que fait Osiris, et voici que, sur son trône, 

se dresse ce Lumineux trés vaillant, muni comme Sewa-oïr; on ne te repousse plus de tout 

lieu où tu veux aller, et on ne met plus de limites à tes jambes dans tous les lieux où il te 

plait étre. 
X. 

O Osiris Ter, allons, lève-toi debout, car ta mère Nour Ға enfanté et Sim. Ға placé ta 

bouche. Le Grand cycle des neuf dieux t'a défendu, et ils ont mis ton ennemi sous toi. Aussi 

tu as porté plus grand que toi, c'est grâce à eux, en ton nom de Атғміноїк; tu frappes de 

l'épée (2), qui est plus grand que toi, et c'est grâce à eux, en ton nom de TERRE ро NOME THINITE. 

1) Litt. : «Point limiter ta jambe au ciel». 

2) Litt. : «Tu as porté plus grand que toi, ee sont eux pour là, en ton nom ete.» 
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pz À Ee Ee LIN dh ` KEE 

Tes deux sœurs Isis et Хернтнув viennent à toi, et elles te font passer Quuroirr en ton 

p 

nom de Kimoïr, Ахв-Осот'т-оїкт en ton nom de Ovor -wov, et voici que tu es La GRANDE 

TOURNEUSE dans le lae de Smex-oïr, voici que tu es Le CIRCULANT EN ROND dans le Uer 

QUI ENTOURE LES Haxigou, voici que tu es le TouRNEUR GnANDISSANT dans le GRAND Tour 

QUI sovLEvE L'EAU! Isis et NaPmruvs t'ont gardé dans Saour (la ville gardienne) de leur 

maitre qui est en toi, [en] ton [nom] de Maîrre ре Saour (la ville gardienne) pg Leur 

MAÎTRE QUI EST EN TOI, et en ton nom de Dieu! Elles t'adorent afin que tu ne téloignes pas 

d'elles en ton nom d'Eroize pu MATIN (ADORATRICE) pv Dieu; elles te présentent Toffrande 

pour que tu ne souffres point de mal en ton nom de T'exrrou. Ta sœur Isis est venue à 

toi avec tes membres, tu as cohabité avec elle, tu l'as fécondée et enchargée comme Sornis, 

Нок Бор» sort de toi en qualité d'Hor nésmpawr pg SoTHIS; tu as accompli les rites en lui, 

en son nom de Lumineux QUI квт DANS T'rxrnov, et il te défend en son nom de Hom, fils 

qui défend son père. 
XI. 

O Osiris Ter, Sis ta amené Hor pour quil te défende; il ta apporté les cœurs des 

dieux pour que tu ne manques (de rien), pour que tu ...... ..... Hon ta donné son cil 

pour que tu prennes, grâce à lui, la couronne parmi les dieux. Hon t'a présenté tes chairs, 

1) La phrase ne peut se comprendre qu'à condition qu'on donne au nom de ville % 4 Ө le sens 
l 

qu'il aurait, s'il était nom commun : Isis et Nephthys t'ont sauvé eg8gge ÊN dans la ville Saout (par les 

actes préservateurs esie Ò> е) de leur maitre Osiris qui est en toi. Toute la formule forme une série de 

calembourgs analogues à celui-ci, et dont je n'ai pu traduire en français qu'une petite partie. 
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il ta assemblé et il n'y a plus de désordre en toi. Тнот a écrasé pour toi ton ennemi Hosk 

ainsi que ses suivants et il n'a point. ........ 

XII. 

O Osiris Teri, Hor est le nou qui est dans tes mains pour te défendre; il а célébré 

les rites auprès de toi en ton nom d'Homzox ou КА se wawirEsrE, et tu as étendu le mur 

de tes bras derrière lui, derrière lui, dont la substance n'est pas pour toi. Hor n'a pas donné 

ton moule; Hon a mis tes ennemis sous tes pieds et tu vis; Hon a donné que tes enfants 

viennent sous toi, sans qu'il y en ait parmi eux qui s'éloignent, et qu'ils te portent. Ta mère 

Nour s'est étendue sur toi en son nom de Snrr-prr, et elle donne que tu sois un dieu sans 

ennemi en ton nom de dieu, elle t'a unie à toute chose mauvaise, en son nom de CELLE 

QUI UNIT LE DIEU GRAND QUI EST PARMI SES riLs. Tu as rejoint Sis et il t'a aimé, il t'a 

fondé solidement, il t'a donné ta tête, et il a accordé que Тнот te fasse cadeau de ce qui 

west pas tien. 
ХШ. 

O Osiris Teri, voici que Нок а donné que tu te lèves, et Sis a donné qu'Hor vit son 

père en toi en ton nom de Demeure pes Pères. Hon Га done donné les dieux, il te les a 

introduits pour qu'ils illuminent ta face; Hor Га donné son œil pour que tu puisses voir 

grâce à lui. Hor a mis ton ennemi sous toi pour quil te soulève, sans que tu sois détruit 

par lui, quand tu vas vers ta forme. Les dieux t'ont soulevé ta face, Hor t'a ouvert ton œil 
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pour que tu puisses voir, grâce à lui, en ton nom d'Ouvreur pes Снеміхх; les enfants d'Hor 

ont frappé ton ennemi, ils ont fait saigner le coup quil a recu, ils l'ont expulsé (2) et tu 

as chassé ses mauvaises odeurs. Hor a pressé ta bouche pour toi (avec le ! il a pesé ta 

bouche contre tes os; Hor Ға ouvert ta bouche, et c'est ton fils qui t'aime, qui Ға établi 

solidement tes deux yeux, ear Hon n'a pas donné que ta face füt écrasée(?) en ton nom de 

Hon снег prs ROKHITOU. 
XIV. 

O Osiris Teri, Hon а donné que les dieux t'assemblent et qu'ils fraternisent avec toi 

en ton nom de Soxrrou; l'endroit өй Hon t'a introduit, vas-y, ne t'en écarte point en ton 

nom de Hirr, ear Celui que Hor aime mieux que toi il ne Га point distingué de foi. Accours 

done, car tu as recu la parole d'Hom pour te poser sur elle, et il l'a entendue sans que tu 

aies eu à prier toi-même; il t'a amené tous les dieux dont la substance n'est pas avec celui 

quHon aime plus que ses propres enfants, tu t'es uni à ceux de son ventre et ils t'aiment, 

car Hox a fait que son double, qui est en toi, s'unisse à toi en ton nom de Ka-norrov. 

XV. 

O Osiris Teri, Hor t'a mis dans le cœur des dieux et il a accordé que tu prisses les 

diadèmes: quand Hor ta trouvé, il а accompli les rites en toi, et il sort contre ton ennemi, 

1; Litt. : «Ils ont rougi, fait saigner, son coup.» 
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car tu es plus grand que lui en ton nom de Pa-oïr; Hor a donné que ton ennemi te porte 

en ton nom de Grano porreur, il ta délivré de ton ennemi, il t'a défendu comme Celui 

qui défend en sa saison. Aussi quand Біз a vu ta forme, il ta mis en ta place, et Hor t'a 

courbé ton ennemi sous toi: et il se pose(?)! sur lui quand tu sors en présence de lui, сат 

le père de Нок se pose(?) sur lui en ton nom de Qui se Pose (7), et le cœur d'Hor pénètre 

en toi, en ton nom de Кнохтамихті. 

XVI. 

О Osiris Teri, éveille-toi, car Hor а donné que Tuor t'apporte ton ennemi, il t'a mis 

derriere lui, afin qu'il ne te nuise pas et que tu fasses ta demeure sur lui, que sortant tu 

sois sur lui, et quil ne cohabite avec toi?. O toi qui ordonnes pour lui, donne lui ceci : car 

Нок a coupé les cuisses de tes ennemis, Hom-suiov te les apporte, Hor a repoussé leurs 

doubles d'eux pour que tu enflammes (?) ton cœur (2) grâce à eux, en ton nom de NsIRMASHKA- 

Toun. 

XVII. 

Ahi, Ahi! lève-toi Teti, car tu as recu ta tête, tu as resserré tes os, tu as assemblé 

1) L'absence du déterminatif, ici comme dans les duplicata, ne me permet pas de savoir lequel des 
q a б А 

sens de la racine VS il faut adopter. Le ealembourg entre > et Ў AS nom de l'oiseau 
ES g= 

accroupi, m'a fait préférer le sens s'abattre sur, se poser sur. 

2) Ce sens, qui donne une idée as assez triste des mœurs égyptiennes, est prouvé par le duplicata de 
he 01 : e = \ Better 

Perr 11: D $o [*— RIE . Je rappellerai que le mot & X^ est une épithéte infa- 
МММ 

mante donnée aux ennemis. Ter, ponr Хаг bien montrer que les dieux méchants n'ont pas le dessus, expose 

que, grâce à la puissance de Hor, ils ne peuvent le traiter de la maniere déshonorante dont le vainqueur 

pouvait sur terre traiter les vaincus. 
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tes membres, tu as parcouru la terre pour ta viande, tu as recu ton pain impérissable, ta 

bière incorruptible !, tu te tiens aux portes qui repoussent les Кокттоо, et KHONT-MONITOUF 

sort pour toi, il saisit ton bras, il te transporte au ciel prés de ton père Sun qui se réjouit 

de te rencontrer, te donne ses deux mains, fraternise avee toi, te nourrit, te place parmi les 

Lumineux Axmwov-Sokovu, et Ceux dont les demeures sont mystérieuses t'adorent. Tu as fait 

offrande aux chefs, tu as fait se tenir debout Les Veilleurs, tu as frappé les pères, tu as 

moissonné les orges, dont on fait (l'hommage) aux commencements de tes mois, dont on fait 

(Thommage) aux commencements de tes demi-mois, selon l'ordre que ta fait ton père Sin. 

Lève-toi done, ô Ter, qui ne meurs point. 

Le dernier paragraphe est mutilé : je préfère le laisser de côté maintenant pour le 

reprendre plus tard. La paroi de l'Est ne ың comme la précédente, qu'une page unique, 

dont les lignes ont perdu chacune quelques signes à la partie supérieure. Ici encore, la plus 

grande partie des textes se retrouvent dans Осхаз et ne demandent aucune traduction nouvelle. 

hoe 
1) Litt.: «Топ pain point le réduire en poussière, ta bière point se gåter. > ө} HN n'a en effet 

RM 

ici d'autre valeur que celle d'une simple négation, qui prend le genre du nom auquel elle se rapporte. 
IT 
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I 

Pierre angulaire de Terr, ô toi qui es la pierre fondamentale de Teri, toi qui apportes 

ton message, porteur d'offrandes, toi qui apportes ton message, verseur de libations, porteur 

d'offrandes, ne viens pas sur Ter; fils du Chef, T'ou-uxique, CIRCONCISEUR !! 

ШЕ 

T'ou-uxique, circonciseur, brillant, brillant, Осхті, Ovsrr, la barque Mir'r1 gonfle (?) 

tes voiles! 
TII. 

Tu abordes (stable) en ton nom de monuments (stations) durables! Tu chavires en ton 

nom de perceur! Car c'est toi le serpent Ніртог (rampeur) sur son ventre, qui se nourrit des 

cœurs de ces dieux-là qui sont dans Ox; reculant, viens vers elle! 

= D 5 с 

1) Je considère f i ii = 11 ТЕ E: i etc. comme des noms d'agent en ll; % 
AAAAAA E Ô сме 

n (F=) 
| [J % est identique à Sem & qui commence le paragraphe II, et ) est la e а-ы > ge 

forme archaïque de => SA o, par cette descendance de à <= que j'ai eu l'occasion de signaler à 

plusieurs reprises. Je ne vois pas quel est celui des sens de la racine ха qu'il convient appliquer ici. Quant 

pipe w, le déterminatif ~ me porte à y voir un composé en => de la racine FD, 
U 

себі M., circumcidere, €&&e, Т. cireumcidere, castrare. On а de même کک |1 eAcetio, M. Obstetricare, 

accoucher Ct accoucheuse. 
AA AAA 

2) Le bas de la ligne est mutilé. Je restitue avec doute ^ | «pen 51151188. 

3) Les trois paragraphes IV, V et VI qui suivent se НР. dans Onis Û 1. 584—556. 
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DITA NE ZUL SL mE BMS 
1) Les paragraphes VII, IX, X, XI dans Ovxas, l. 538—542. 

2) Le paragraphe XII dans Ouxas, l. 532. 

3) Les paragraphes XIII et XIV dans Ouxas, 1. 512—543. 
4) Le paragraphe XV dans Осхав, 1. 534. 

5) Les paragraphes XVI et XVII dans Ocxas, l. 513—515. 

6) Le paragraphe XVIII dans Огхав, 1. 329—332. 

17” 



150 LA PYRAMIDE DU ROI TETI. 

Iu ST con жы nnm о MRN = 

1 GE $e UR еи lua E 2. D 1 т Gee 
H MN а ` K 57%! °> Le UN 

— © = si A AERA. > == g AA 

MT 28, m n= NER SNS RIS 

SR RAR SII 

UNS NUE ll 087 R EUR 

em í KS RETAIN Ò TENUE 

LUT 3 (070050 ges s (21). GU ARGUS 

DESEN Tr 258 TIR ei A 

ww S ICC HS as N'EM tube (09 TN 

nn RS ОЕ а SE DIRE <> J п% ANETT VN ww | К < S ess VA 

XIX. 

Le corps au ciel, la larve à la terre, la sandale! de Hor monte sur le serpent Хакні: 
І 2 2 І 

Hor-Karoun protège le nourrisson qui a le doigt dans la bouche, c'est-à-dire Terr; Hor- 

Кнкогр repousse le nourrisson qui a le doigt dans la bouche : si Terr est protégé, il monte 

sur toi; si Teri est rassasié, il ne monte pas sur toi. Tu es le mystère ..... et disent les 

dieux : «Quand méme tu n'aurais pas de pieds, quand méme tu n'aurais pas de bras, gràce 

auxquels tu puisses marcher après tes frères les dieux ......... » 

XX. 

Le corps au ciel, la larve à la terre, la sandale d'Hor court. O maitre de la Demeure, 

Taureau de la retraite, ô Serpent qui tenroules, ne tenroule pas autour de Teri, car le Sy- 

comore de Teri est le sycomore de Terr, ô КА, le bois de Ter: est bien le bois de Тет, et 

ce que Teri trouve sur son chemin, il le dévore avec avidité. 

) J'ai lu partout ce PEN QN Нов et traduit Larve d'Hor. Vérification faite, le texte d'Ovxas et 
ра 

de Ter: porte partout = < D SEPA-TI, avec EN des noms d'agent; litt. «Celui qui est larve, 

ow qui fait la larve.» EQ Ea m. je ie vois pas moyen de rendre cette nuance, et je rendrai partout ce 

mot par larve tout court. 

2) Le même texte dans Осхав, 1. 551—555, où il faut corriger ma traduction. 

) Le paragraphe XXI est dans Ouxas, 1. 548—549. 

4) Le paragraphe XXII dans Ovxas, l. 549—550. 
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XXV. 

Le dieu Grande Larve descend et il a enveloppé l'habitant de la double de la double 

demeure. L'habitant de la double demeure enveloppe et c'est La Larve. 

IG JET TT 

XXVII. 

O serpent Aqnov! Vipère Аскіт, écarte-toi de Teri; ô toi qui es dans les seeptres 

T'âmou, Нок court derrière son œil, et le Serpent Хогхі laboure la terre! 

XXVIII +. 

C'est Terr le reptile Snesmi, aux sept uræus qui sont sur ses sept cous, qui commande 

aux sept archers, qui commande au dieu Ariou. C'est la mère de Terr que Houxr, cest 

Teri son fils. Dès que Terr est venu, il saisit et ses griffes sont d'encens, l'encens est dans 

ses griffes; dés que Terr est venu, il enlève vos forces, ô dieux, ear Teri, en faisant sa 

ronde, a rassemblé vos doubles. 

XXIX 5. 

C'est Teri le reptile Taureau pes Dieux aux sept uræus qui sont sur ses sept cous. 

1) N'est pas dans Ouxas. Peut-être faut-il traduire : «Ton essence au ciel, tes molécules à la terre; 

hélas!» 
2) Le paragraphe XXIV est dans Ouxas, l. 534. 

3) Le paragraphe XXVI est dans Осхав, 1. 540—541. 
4) Cfr. Ouxas, 1. 630—635, avec une variante. Corriger la traduction d'Ouwas par celle de Terr. 

5) Le paragraphe XXIX est un dédoublement du texte d'Ouxas, l. 630—635. 
17%% 
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O triple Cycle des dieux d'auparavant qui écoutez le dieu Акнт-хвхті, dés que Terr est venu, 

il détruit vos forees, il rassemble vos doubles. 

XXX !. 

Serpent Terex, serpent Terov, où vas-tu? Terr est là debout, et ce sont les sceptres 

qui sont avec ton père, les sceptres. Le dieu Ном-реѕет'ті tombe en ce Nil, et celui Qui 

est dans Hapnen voici quil vient vers toi(?). 

XXXI. 

Cette main de Ter: qui vient vers toi, la main qui enchaîne la grande qui est dans 

Найт-охкн, si elle frappe, il ne vit pas, si elle donne du poing, il ne lève pas la tête! Tombe, 

roule-toi à terre? . 

XAXI? 

Rå se lève pour toi; Hor tend ses neuf arcs contre cette âme qui sort de terre, la tête 

protégée par un écrit magique, un enchantement à la queue, SERPENT T'eser-Dini, fils de 

SELKIT-HTOU, lampe, renverse-toi . . . . . . . . . .. Serpent Srriou couche-toi, AKER accourt! 

O toi qui te contractes, qui frappes la terre, qui allonges ta queue, si Теті a poussé son 

bras vers toi, tu meurs, si le bras de Terr te frappe, tu ne vis plus. L'ami qui t'aime, c'est 

А қ : : ; : E © a 
1) Paragraphe répondant, avec variantes, aux lignes 549—550 d'Ouxas, à une formule © NN 

te., fréquente (efr. Ouxas, l. 645), et à une formule nouvelle jusqu'à présent. = 

2) J'ai renoncé à traduire le milieu de cette formule, faute de pouvoir en rendre les allitérations. 
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нор, пор se tient debout sur tes chaines, rampe, renverse-toi; les doigts de Teri et tu 

es repoussé, les doigts de la déesse Lynx qui est dans la demeure de vie et tu báves ton 

écume! Tombe, recule, retourne-toi, ear Hor ta renversé à terre et tu ne vis plus; Sir ta 

retourné, et tu te tiens debout. 

XXXIII. 

Текті est venu à toi, Ouaou, écarte Теті de la Bouche de Ровнхі; car si tu fais 

rebrousser chemin à Teri, il te fera rebrousser chemin, et alors Hor tombe de son œil, Sri 

est retranché de ses testicules! O Serpent T'oser-rep qui est dans les broussailles, tombe, 

roule-toi à terre (?). 

XXXIV. 

Dieu Serr-oïr, voici que tombe le dieu Ном-ревкт?ті! Serpent Hiov, couche-toi! 

XXXV. 

Qui est Hor sortant du (ow comme) serpent Exroureur? Voici Ten, cest Teri Hon 

sortant du (ou comme) serpent Enrouzeur ....» J'imagine que les phrases traduites suffiront 

à montrer de quel genre sont les formules gravées sur la muraille. C'est un cliquetis de 

mots allitérés dont le sens précis devait être difficile à saisir même pour les prêtres égyptiens. 
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Le paragraphe XXXV se trouve d'ailleurs à cheval sur deux blocs, et la ligne 315, gravée 

par moitié sur chacun de ces blocs, est presque illisible par en haut : le texte en pourra 

être complété plus tard. Les paragraphes suivants XXXVI, XXXVII, XXXVIII, XXXIX, 

XL, XLI, ne renferment que de courts exorcismes. Avec le paragraphe XLII commence le 

long développement qui remplit presque tout le pignon Est de la Chambre Est d'Ovwas 

(1. 496—525). Le début de la version de Ter: n'est pas tout-à-fait celui de la version d'Ouxas: 

«Топ essence va au ciel, tes molécules vont à la terre, les ondées vont, les étoiles se battent. > 

Le reste n'en différe que par la substitution presque constante du nom royal au pronom de 

la troisieme personne. 
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1) Corriger dans Ouxas, 1. 503, Y V O au lieu de SS ‚ et traduire «Les renversés des 

»flèches de Теті sont sous ses pieds», par allusion aux ennemis qu'on représentait renversés sous la 

semelle des sandales de momies, et sous les pieds du cercueil. 
МАМЛА 

2) П semble qu'il y ait ici un eas de &=— préfixe, gll (cfr. Ouxas, l. 511). Toutefois, 
x= 

je crois qu'il y a là plutôt une faute du genre de celles que j'ai signalées plus haut; le texte original 
AAAAAA 

sortait probablement nm, et le scribe en mettant le nom du roi aura oublié de supprimer le 
S DRE 

pronom. Je corrigerai donc о Ш QT : Fu NC | | IL." 
S Ken Ke S AAAAAA 

3) Ouxas, l. 512, parait ne marquer ici aucune division de СИНИ" 

18 
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1) «La vertu magique de Terr est supérieure à toutes les formes qui sont dans l'horizon.» 

2) Corriger dans Ouxas, l. 520, f Le au lieu de f AS 
AAAAAA 
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XLIV. 

De l'humeur tombée de ГО, pHor sur les rameaux de l'olivier des deux Hor qui 

sont dans les temples, ô grand seigneur des provisions dans Ох, tu donnes du pain à Ter, tu 

donnes de la bière à Ter, tu fais prospérer Teri, tu fais prospérer la table de Teri, tu fais 

prospérer (les offrandes) de Terr; si Terr a faim, les deux Lions ont faim, et si Тет a soif, 

ta mère Хекнавіт a soif. O déesse Han-pexour, ô déesse Hap-pexour, n'apporte pas le par- 

fum que tu as lancé contre Teri! non, n'apporte pas le parfum que tu as apporté à Teri. 

XLV. 

Comme Terr а vu la Grande, comme Тет a pris la Grande, comme la face de Ten 

est tombée sur la Grande, le dieu Ослнос a écouté(? béni?) Ten, et Teri a passé son 

bassin, son corps apres lui. 

XLVI. 

Terr élargit la demeure (Isis) avec Sim, Теті élève le firmament avec Râ; Теті se 

promène dans les champs d'Horpou. C'est Terr cet œil de Râ, qui se couche et est enfanté 

chaque jour. 
18* 
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XLVII. 

O Toi dont les offrandes sont riches sur son champ, ô Toi qui pénètre parmi les fleurs sur 

son sycomore, Ô Toi qui fais jaillir les filets d'eau sur son palmier, ô Maitre des campagnes vertes, 

On vient (2); Ter existe parmi vos vassaux, Teri sort de vos manœuvres, Teri vit de ce dont 

vous vivez! O ces taureaux de Toum, faites prospérer Ten, faites arriver Teri à une cou- 

ronne pour sa tête, à un flux d'eau pour sa cuisse, à des dattes dans son poing. 

XLVIII !. 

O maîtres des offrandes qu'on jette en pains, liqueurs et gâteaux, Ô Gardiens des canaux 

célestes, Теті s'est adjugé à lui-même, une mesure de pain et une mesure de bière de КА, 

(celles-là méme) que Terr adjuge à КА lui-même, et КА adjuge Teri aux Chefs qui président 

à l'abondance annuelle, il mord et il donne à Teri de quoi boire, il donne à Tem de se 

coucher pendant le cours de chaque jour. 

XLIX 

Теті recule avec toi, à Naouri! (dire quatre fois de suite?) qui es sur l'uræus de Ја 

couronne, aussi Terr est plus grand que Hom, ceint quil est de la couronne rouge de КА; 

les guirlandes de Terr sont de la fleur de lotus (issu) de ton œil enflammé, et Terr pros- 

pére avee toi. 
L. 

O КА, ô florissant, ô toi qui fleuris! О toi qui éclos, ô toi qui éclos! Ten c'est toi, c'est 

1) Ce paragraphe dans Осхлз, l. 174—176, mais avec beaucoup de modifications. Il faut corriger la 

traduction d'Ovxas par celle de Terr, dans les parties qui sont communes aux deux textes. 
G S 

fréquemment (cfr. Осхав, 1. 606), signifie « Dire la formule quatre fois ferme», c'est-à-dire «quatre fois de suite». 

qui revient E] 2) Litt. : «Naouti qui est sur les dignités de l’uræus.» La locution E | ii ou 
Ü 
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LI 

toi Тет! Teri s'est incliné, le double de Teri s'est incliné! Tu culmines en Ter, Ten 

culmine еп toi; Terr passe, et tu passes (en) Terr; Teri prospère et tu prospères en Teri; 

c'est Terr, ton œil, qui est sur le front d'Harnor; les années reculent, reculent à la face de 

Ter, Teri se couche, il conçoit, il enfante, chaque jour! 

LI. 

Salut à toi, RÁ, en ta beauté, en tes splendeurs, en tes demeures, en ton rassasiement! 

Tu as apporté le lait d'Isis à Ten, l'eau de source de Хернтнуѕ, de parcourir le bassin de 

Hı du Ovor-oïr, la vie, la santé, la force, le bonheur, le pain, la bière, les vêtements, tous 

les vivres dont Teri vit, d'écouter les Bowrdantimia б) une plénitude de jours, de s'unir à 

eux pendant les nuits, d'avoir part commune aux vivres qu'ils ont placé sur leurs tables 

d'offrandes. Terr te voit, quand tu sors en forme de Tor guidant la barque de Râ vers 

ses champs qui sont dans Aasov, et que tu t'élanees au milieu de ceux qui le soulèvent. 
2 

LII. 

Ten se purifie et prend pour lui sa place pure au ciel, et Teri est stable, les demeures 

excellentes de Terr sont stables. "Terr prend pour lui sa place pure à l'avant de la barque 

de КА, et, quand rament les manœuvres qui mènent КА, eux ils mènent Terr; quand rament 

les manœuvres qui promènent RA derrière l'horizon, ils promènent Terr derrière l'horizon. 
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Terr а ouvert sa bouche, Terr a percé ses narines, Teri a foré ses oreilles, et Terr examine 

la parole de Celui qui juge les deux, Teri adresse la parole au Grand plus que lui : БА 

puritie Теті, les deux bras de КА protègent Terr de ce qui est fait de mauvais contre lui. 

LIII. 

Soupers — enfantements de la nuit ', venez eritanter Teri! Conceptions du jour, ac- 

courez, (accomplissez-vous,) enfantez-le dans la ville S'ounr (l'œuf). Voici Теті que vous 

avez enfanté; voici Terr que vous avez nourri; Teri se réjouit de Кнохт-тіог, les dieux se 

réjouissent de Ter: quand ils ont vu Terr rajeunissant! Voici done les fêtes du six de chaque 

mois où lon fait des dons de provisions à Teri; les fêtes du dernier quartier de chaque 

mois, où lon sert des soupers à Teri; les sacrifices de bœufs à Teti........ 

LIV. 

Cest Teri le taureau brillant; le maître de cinq repas, trois repas pour le ciel, deux 

pour la terre; et ce sont la barque Зомктіт et la barque Maxr rr (qui sont) ces deux barques 

qui portent Ter: dans la maison du dieu. C'est l'horreur de Ter: que les excréments [et il 

1 e 

1) Je ne sais comment rendre les jeux de mots que fait le texte sur le sens repas de ІШІ 5 
ооо 

et sur le sens enfantement, de ее mot. Tout le paragraphe est composé de calembourgs analogues. 
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Bop, Rel PII Dieu IT 
n'en mange pasl; c'est l'horreur de (Terr que Purine, et il wen boit pas : Terr vit du produit 

(litt. du ventre) des palmiers (2), du four qui est en terre. 

Le dernier paragraphe est incomplet. 

Au delà de eette paroi, il ne reste plus d'éeriture que dans le eouloir qui eonduit de 

la chambre Est au serdâb; dans Ounas, ce couloir ne portait aucune inseription. C'est d'abord, 

sur la paroi Nord, le texte suivant en vingt-sept lignes: 

TIL аА Га СТА ТА АДД AL o 

BÉ em ЗЯ 31,55 

а Па СС Ат А zé 

ТЕРГЕ is àl <= 

А Ke E Э <= М 

Т 19 1 | الا 

таре тутук ER 

lee EE Kl = 

ew Note | MEET 
I. 

Le Grand est à côté de lui, Celui qui est dans Nadit accourt, et le soleil soulève sa 

tête, et il a horreur de son sommeil, il hait l'affaissement. O chair de ce Terr, ne te pourris 

pas, ne te consume pas, n'empuantis pas; que ta jambe ne s'écarte de toi, que ton (pouvoir 

de) courir ne passe pas, ne monte pas sur les ordures. О Osiris, tu tapproches du ciel 

comme Orion, fu munis ton âme comme Borm; ta puissance(?) est puissante, ta volonté 

est heureuse, ton âme se dresse parmi les dieux, comme ГАкном dans Iriou, la vertu magique 

de ton livre se produit au cœur des dieux, comme la couronne Nrr sur la couronne Brr, 

comme la couronne Misour sur le roi, comme la barbe sur les barbares Moxrou; ta formation 

est confiée aux Arxnimou-Sorou, et tes os ne s'anéantissent pas, tes chairs ne se mettent pas 

en lambeaux, ô Teri, tes membres ne s'écartent pas de toi. Car tu es l'un des dieux, tu es 
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descendu vers Pou, tu as remonté vers Nexnex, la déesse Змохтіт t'a interpellé, les Gens 

de l'Intérieur tont habillé; il est venu en paix à toi, ô Теті, ton père, il est venu en paix à 

toi Râ, et tu as ouvert les portes du ciel, tu as ouvert les portes du firmament. Теті est venu 

sous la forme du Chacal du midi, le chacal qui est couché sur son ventre, le guide qui est 

dans Ох; la déesse Ногхіт la grande, celle qui est dans Ох, t'a donné ses deux bras, parce 

que tu n'as pas eu de mère mortelle pour t'enfanter, parce que tu n'as pas eu de père mortel 

pour t'enfanter; ta шеге, la Vache Заміт-ойкіт qui est dans Хекнав, celle qui а pour coiffure 

la couronne blanche et le bonnet Ағхіт, garni des deux plumes, celle qui а les mamelles 

tombantes, elle t'allaite et ne te laisse pas sans nourriture , Que tu te mettes sur ton côté 

gauche, ou que tu restes sur ton côté droit, ô Terr, tes demeures sont mystérieuses parmi 

les dieux, RÁ te supporte la face de son épaule, et tes parfums sont les parfums des dieux, 

ta sueur est la sueur du double cycle divin. Lève-toi, Ten, la coiffure au front, prends en 

ta main le fouet M, saisis la masse | de ton poing. Voici que Ter: se dresse comme Кнохт- 

Атоскті, quil juge les dieux, ces dieux vieillards, qui font voyager Rá, qui sont sur ses 

mains et Іші rendent hommages; tu nais en tes mois comme Hor-Luxe, RÁ se lève sur toi 

dans l'horizon, ó Ter: et les Axmov-Sokov te suivent, ............. ! O Тет, tu es pur 

et tu sors pour КА et le ciel n'est plus vide de toi, ô Теті, jamais! 

1) Litt. : «point elie ne te vide». 



LA PYRAMIDE DU ROI TETI. 143 

TES ВЕ ваа БТЕ 
жесе он Zx TID 
WALL me TURN EE UNIES 
EE 
eat ISL Aen Teu) 
eli SELE МТП 

IT. 

Lève-toi, ô père! Ton eau à toi, ton inondation à toi, ton lait à toi qui est dans les 

mamelles de ta mère Isis! Lève-toi, fils Hon, qu'enfante Celui qui est dans la ville T'osi-ru, 

car Sır dans Зохвохіт, se couche pour lui ........... Éveille-toi, Terr, lève-toi, car tu 

as recu ta tête, tu as assemblé tes os, tu es allé chercher les humeurs, assieds-toi sur ton 

trône qui est le fer(?), tu manges la cuisse, tu te passes les membres, tu te garnis de tes 

liqueurs assorties au ciel avec les dieux. 

Sur la paroi Sud est tracée une seconde inscription de même longueur: 

373 Е AU p uF Q 344. 
TA N A S 

Чаш ЧЕ DES m sch o ñ D <A NS rales 

375 EL c © 

T Ss Sel = | 29 À SCA | AN VÊ c 

==> AIL SITI Tk GE = e in AN À. = 

CEE MAN < => s—— 377 « ich eed E 

e 

E 

(5 m 1 Aa AMM ed Ann | <= AI 

EVA SAI RDL EST RR GUUR La Bed 
J: 

O Terr, tu as pris ton linge blanc, tu as pris ton linge éclatant sur toi, et tu te pares 

de Еп, »'Hox qui est dans Tair; en faisant ta couverture pour les dieux, en faisant ton 

vétement de gloire auprés des dieux, tu saisis la couronne, gráce à lui, auprés d'Hon, seigneur 

des créatures. 
П. 

Salut à toi, déesse Tate, maîtresse du lin, grande prison(?) qui réunit le dieu à son 

ІШСЕ” 22222222. défends la tête de Terr pour qu'elle ne soit pas liée, ....... les os 

de Teri pour qu'ils ne soient pas liés; donne que l'amour de Terr soit dans le sein de tout 

dieu qui le voit. 
19 
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TII. 

C'est ici le linceul qu'a fait Hor à son père Osiris. 

VE 

O Grand qui est couché sur ta mère Nour, ta mère Taïr thabille, elle t'emporte au 

ciel en son nom de colombe. 

V. 

Salut à toi, huile odorante! Salut à toi qui es devant Hor et que Hor a mise sur le 

front de son père Osiris, que Ter: vous mette à son front, comme Hor vous a jetées au 

front de son père Osiris. 

VI. 

Salut à toi, Terr, en ce jour qui est tien, toi qui es debout en face de Râ qui sort 

de l'Orient et qui te revêt de cette forme qui est tienne parmi les âmes, tu as allongé les 

deux bras, tu as éloigné les deux jambes, tu as allongé les mains................... 

Аховіѕ Кнохтамвхті te donne en repas tes milliers de pains, tes milliers de cruches de 

bière, tes milliers de mesures d'huile, tes milliers de bœufs, tes milliers de tissus, tes milliers 

de bœufs, on égorge pour toi l'oie Smox, on abat pour toi avec l'arc l'oie Tone; Hor а dé- 

truit tout ee quil y avait de mal en Теті au moyen de ses quatre génies, Sir ignore се 

quil v fait contre Terr au moyen de ses huit génies; on ouvre les portes à ceux dont les 
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demeures sont mystérieuses. Allons, aborde à terre, cherche tes humeurs. Lève-toi, va avec les 

Lumineux, tes deux ailes comme celles de l'épervier, tes cheveux comme (les rayons) d'une 

étoile; ne jette pas un maléfice sur Terr, ne prends pas le cœur de Тет, ne ravis pas le 

cœur de Ter, c'est Тыт: le Grand, et comme la couronne lapprovisionne lui Teri de ses 

membres qui sont de la substance, en grande quantité, Ter: parcourt le ciel, Ter: aborde 

aux Champs des Offrandes avec les Axurwov-Sokov qui suivent КА. 

MIT. 

О Тет que purifient les parfums excellents de Rá, purifie ceux qui t'établissent solide 

parmi les dieux, ceux qui t'établissent solide parmi les habitants des demeures divines (2). 

Lorsque tu es établi, Terr, tu descends, tu accours rayonnant, ear tu es celui qui rayonne 

à la Cuisse du Ciel. 

On a trouvé dans la Chambre Ouest et dans le couloir, près des herses, plusieurs lampes 

en terre émaillée verte, de travail arabe, et qui avaient été oubliées par les chereheurs de 

trésor. Elles sont aujourd'hui au Musée de Boulaq. 

19* 





LA PYRAMIDE DU ROI PEPI I*. 

Elle a été ouverte par Manigrre au mois de mai 1880. Le déblaiement n'a été achevé 

qu'en février-mars 1581. Cette pyramide appartient au groupe central de Saqqarah et porte 

dans le pays le nom de Pyramide du Sheikh. Abou- Mansour, du nom d'un santon voisin. 

Personne ne s'était donné la peine de l'explorer, et voici tout ce qu'en dit Perrine 

PYRAMIDE N° 5 DE LA CARTE. — «C'est la seule pyramide qui soit entièrement construite 

»en pierres tirées des carrières de la chaîne arabique. Partout ailleurs, ce calcaire n'a été 

»employé que pour revétir l'extérieur, les ehambres et les passages. La beauté et la taille 

»des blocs ont invité à la destruction, et les habitants des villages voisins les ont enlevés 

»en grande partie, afin de s'en servir dans leur intérét particulier : 

< Base actuelle, environ . s . . s . + . s . . . . 250 pieds anglais. 

«Hauteur actuelle, environ. . . s e . . . . . . . 40 > 

«Une chaussée va de la pyramide dans la direction de l'Est; mais elle est presque 

> entièrement recouverte par le sable du désert. » 

On sait quelle était l'opinion de Mariette au sujet des Pyramides : dans la préface 

inachevée de son ouvrage sur les Mastabas, il s'efforcait encore de démontrer que non-seule- 

ment elles ne renfermaient aucune inscription, mais qu'elles n'avaient jamais dà en renfermer 

et qu'on perdrait du temps et de l'argent à vouloir les ouvrir. Cette idée n'était point partagée 

par tout le monde, et, lorsque dans les premiers jours de 1880 le gouvernement francais accorda 

à Mariette une somme de 10.000 francs pour l'aider dans ses fouilles, ce fut en lui recom- 

mandant d'ouvrir une au moins des pyramides eneore inexplorées de Saqqarah. Les travaux 

commeneés en avril 1880, sur les indications du réis Mohammed Сап, amenèrent la décou- 

verte de deux chambres ruinées et d'un couloir couvert d'hiéroglyphes. Les estampages de 

ces inscriptions, exécutés par M. Emire Бвгеясн-Вву, me furent remis par M. Mariette, sans 

indication d'origine, avec prière de les examiner et de les traduire. Un premier coup d'œil 

me fit reconnaitre des textes provenant de la pyramide de Pepi 17. Néanmoins, M. Mariette 

était. tellement prévenu en faveur de ce quil appelait sa théorie des pyramides muettes, 

quil ne voulut pas admettre d'abord que le tombeau d'où provenaient les inscriptions, Їйї 

une pyramide, et que le personnage enterré fût Pepi I" : selon lui, l'on n'avait trouvé qu'un 

mastaba de grandes dimensions appartenant à un simple partie HDD ` nommé t tantót B 
C) ANA ЛАМА 

Гірі-рех, tantôt ET Zeg Miriri-pex, à limitation des СЗЗ ï P Киогғог-дхкн 

20 
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et des (911 || ] Prersoxsov. La découverte d'une seconde pyramide au nom du pharaon 

(SK? x= || ok á | vers la fin de décembre 1880, put seule le faire revenir de cette 
ANNM 

hypothèse. 

De toutes les pyramides, c'est celle qui a le plus souffert. Elle n'était pas construite 

entierement avec des blocs extraits récemment de la carrière; les architectes de Pepi I“ 

employérent dans la bâtisse des matériaux provenant de mastabas plus anciens qu'ils trou- 

vèrent en ruines ou qu'ils détruisirent sans scrupules. Un débris de bas-relief de beau style 

est encore encastré dans un des massifs de maçonnerie mis au jour par les fouilleurs modernes. 

Le plan est le méme que nous avons vu mis en œuvre dans les pyramides d'Ounas et de 

Teti, avec quelques différences dans le détail de l'ornementation. Le couloir en pente n'était 

pas entierement bouché, comme dans les autres pyramides : les parois en étaient recouvertes 

d'hiéroglyphes trés rapidement taillés. Il est aujourd'hui à ciel ouvert et ne conserve plus 

que quelques lambeaux d'inscription : il était en calcaire sur une longueur d'environ 10", 

puis interrompu par une herse en granit rose, aujourd'hui percée, de 1? 25 d'épaisseur, après 

quoi, le calcaire reprenait sur une longueur de 6% TO jusqu'à la première chambre L. Cette 

chambre était, elle aussi, comme tapissée d'hiéroglyphes; mais les chercheurs de trésors ayant 

crevé le mur oriental deux des blocs du plafond se sont écroulés et ont détruit la moitié 

environ des textes. Le couloir qui mène plus loin dans l'intérieur marche dans le calcaire 

sur une longueur de 5% 10, puis dans le granit sur une longueur de 1? 30, aprés quoi il 

atteint la première herse. Les herses n'ont été ni brisées, ni tournées. Contrairement à lha- 

bitude, les voleurs les ont soulevées à des hauteurs inégales et ealées au moyen de quelques 

petits fragments de pierre : on passe sous elles à plat ventre pour entrer dans la seconde 

partie du couloir. Toutes les portions des deux couloirs qui sont construites en calcaire portent 

de longues inscriptions. Avant d'arriver à la chambre B, on traversait encore une assise en 

granit rose de 2" d'épaisseur. La chambre B est aux trois quarts détruite. Les voleurs ont 

brisé les parois Nord et Sud en menus fragments jusqu'aux assises en granit. La paroi Est 

ne eonserve plus qu'un tiers environ de sa surface, et a cédé à moitié sous le poids de la 

maçonnerie; la paroi Ouest est à peu près intacte. Le serdab est inaccessible, et le couloir 

qui menait de la chambre B à la chambre À n'a conservé qu'une petite portion de ses ins- 

criptions. Pour passer de la chambre B à la chambre du sarcophage, il faut grimper sur le 

tas de décombres qui remplit toute la partie méridionale de la chambre B, se glisser par 

un trou étroit à travers les bloes qui formaient la séparation des deux chambres et redescendre 

dans la chambre А par un talus de décombres mal assurés. La chambre A est à ciel ouvert. 

De la paroi-Est, il ne reste. plus qu'une portion du pignon presque entierement masquée par 

des blocs écroulés : la paroi Ouest est intacte, mais il ne reste plus trace des parois Nord et 

Sud. Le sarcophage en granit a été brisé pour en extraire la momie, dont les débris et les 

bandelettes jonchent le sol; le couvercle est à terre en morceaux. Dans un angle de la pièce 

se trouvait un petit coffre en granit rose qui renfermait les vases en albâtre et les canopes 

du roi défunt : il est aujourd'hui enseveli sous le sable qui envahit peu à peu les chambres. 

Les inscriptions ont été estampées, partie en 1880 par M. Emire Вкгоксн-Беу, partie 

en 1883 par MM. Восквоіх et Preni. Toutes les parties qui n'ont pas pu être estampées ont 

été copiées par M. Bourraxr, par M. Wirsovm et par moi : j'ai ensuite vérifié toutes les copies 
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: 
sur l'original. La pyramide a été décrite par M. Henri Ввгавсн-Расна, qui la visita en janvier 

et en février 1881 (Zwei Pyramiden mit Inschriften aus den Zeiten der VI. Dynastie, dans la 

Zeitschrift, 1881, p. 1—19). Un peu plus tard, M. Етлховкх Perrie, de passage en Égypte, 

se fit descendre dans la chambre du sarcophage et copia une partie des inscriptions qu'il 

communiqua à M. Biron du British Museum : sa copie fut publiée dans les Proceedings of 

the Society of Biblical Archaeology, 1881, p. 111—116) avec quelques observations de M. Biron. 

Vers la fin de la même année, M. J. Laurm, de Munich, donna une traduction des portions 

de textes transcrites par M. Permis : cette traduction, et le commentaire assez développé qui 

l'accompagne, ont paru dans les Sitzungsberichte de l'Académie des sciences de Munich (1581, 

П, p. 269—326) et à part dans une brochure intitulée : Die ägyptische Chronologie gegenüber 
der historischen. Kritik des Herrn Alfred von Gutschmid (München, 1882, in-$°, LXXXIV, 

269—326). J'aurai soin d'indiquer, au für et à mesure qu'ils se présenteront, les passages copiés 

par M. Ретвтв, publiés par М. Бикен et traduits par M. Laur. 

CHAMBRE DE L'OUEST. 

Comme je lai déjà dit, la chambre du sarcophage, ne conserve plus d'inscriptions que 

sur les parois Ouest et Est. Le pignon de la paroi Ouest À est couvert de textes en colonnes 

verticales : au-dessous, sept longues 
G 

lignes horizontales B, dont la dernière, ER 

en très gros caractères, ne contient que عل о 

les titres de Pepi I". Le corps de la 

paroi C n'a pas d'ornements : il porte 

une longue inscription en lignes verticales qui encadre un espace blanc Æ réservé, pour 

que le sarcophage ne convrit aucune portion de ligne. A droite, le petit panneau D renferme 

un texte indépendant de ceux qui couvrent le reste de la paroi. La paroi Est a été presque 

entierement détruite; seuls, des hauts de ligne subsistent en 27, à moitié masqués par les 

décombres qui recouvrent également le coffre à canopes (z. 

Le sarcophage était taillé sur le modèle du sarcophage de Teti, mais ne portait d'in- 

scriptions quà l'extérieur. Actuellement ces inscriptions sont à moitié détruites : elles ne ren- 

fermaient d'ailleurs que la légende royale de Pepi I", que l'on retrouve entière à la ligne 65. 

Li Ss Qt] | ae =, Se S Т се ЛАП 52 
e S Nes — NPT => E Уу SEA ج o'a FD 

B. 1 © KN AAA ` E АЛЛАЛЛ N AAA. ( 1 TEES s 

а | ANS 1 = < Vid | Š > nu H CG TAR < 

ves esa ШЕП NN CON fl Ц 
S оош === 2 № Um 000 S LA \ ) Ш wA 

p 

O Osiris Teri, tu es venu et tu brilles, tu domines comme le Dieu qui est à sa place, e'est-à- 

dire, Osiris : ton âme est à toi en toi-même, ta force est à toi derrière toi, ta couronne est 

à toi sur toi, ta coufièh est à toi sur ton épaule, ta face est devant toi, tes Adorateurs sont 
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sur tes deux bras, les Suivants de Dieu sont derrière toi, les Formes de Dieu sont sur tes 

deux bras qui font que le dieu vient, le dieu vient, ce Perr vient sur le siège d'Osiris. Il 

vient ce Lumineux qui habite Nor, ce maitre qui habite le nome Thinite, et Isis te parle, 

Хернтнүх tinterpelle, les Lumineux viennent à toi courbant l'échine, ils se mettent nez contre 

terre à tes pieds grâce à la puissance de ton livre, ô Perr, dans les domaines de Sa, aussi 

tu sors prés de ta шеге Хост, et elle taffermit le bras, elle te livre le chemin de l'horizon 

vers le lieu où est Ra. Tu as done ouvert les deux portes du ciel, tu as ouvert les deux 

portes du фовног, tu trouves Rå là et il te garde, il te tend ta main, il te guide dans les 

deux temples du ciel, il te jette sur le trône d'Osimis. Alors, ô Perr, Ta, d'Hor vient à toi 

pour te parler, ton âme qui habite parmi les dieux vient à toi, ta puissance parmi les Lumi- 

neux vient à toi : de méme que le fils défend le père, que Hon défend Osiris, Hor défend 

ce Peri contre ses ennemis, et tu es là, ô Peri, défendu, équipé comme dieu, muni des formes 

d'Osmis sur le trône de KuowrAwENTI, tu joues son rôle quil joue! parmi les Lumineux 

indestructibles, et ton âme est là sur ton siège, munie de tes formes, il joue ton rôle que tu 

joues par-devant Celui qui est parmi les Vivants selon l'ordre de Rá, le dieu grand, il récolte 

le blé, il récolte l'orge, et il t'en donne en présent. O Per, celui qui t'a donné toute vie, 
9 toute force et l'éternité, c'est КА, ainsi que ta parole et ton corps?, et tu as pris les formes 

) Litt. : «Tu fais son être qu'il fait.... RAUS TEST = 2 
| wee y. 

© > A | 
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Wed Y 4 "5 ^ ó № 
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de dieu et tu deviens grand grâce à cela auprès des dieux qui résident dans le lac (d'Occi- 

MM —— 

ie te, e 9. 
SX Ï a Ns anna >> LB 

E 2 ane 
AAA AA AWA 

` D usé Y DEE 

dent). O Peri, puisque ton âme est là parmi les dieux, parmi les Lumineux, c'est ta crainte 

qui agit sur leurs cœurs: ó Peri, puisque tu mets ce Perr sur ton siège de dieu qui réside 

parmi les vivants, c'est la puissance magique de ton livre qui agit sur leurs cœurs, ton nom 

vit sur terre, ton nom dure vieux sur terre, tu ne te détruis pas, tu ne t'anéantis pas à tout 

jamais. 

1) Ce chapitre est dans Теті, 1. 271—273. 

2) Comme plus haut, 1. 16 et 17 : «Tu fais ton être que tu fais devant ton Lumineux.: 

3) Ce chapitre III est dans Теті, l. 273—277. 

21 
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IV. 

О Osiris Peri, tu as présenté cette tienne libation d'eau fraîche et tu as répandu ta 

libation prés de Hon, en ton nom de Sortant de l'Eau fraiche (du фовног)! Tu as présenté 

ton encens divin qui te divinise, et ta mère Nour donne que tu sois un dieu pour ton ennemi 

en ton nom de dieu! Tu as présenté les deux humeurs qui sortent de toi, et Hon a donné 

que tu . ......... les dieux en tout lieu où tu vas; tu as présenté les deux humeurs 

qui sortent de toi et Hor a donné que tu puisses juger ses enfants au lieu où tu t'empares 

d'eux, Hor t'adjuge les rajeunissements en ton nom d'Eau de Jouvence, Hor affirme sa force 

et juge son реге en toi en son nom de Hor Bror?! 

1) Le texte, tel qu'il est imprimé dans Terr est faux pour cet endroit: il faut restituer d'après la 
AAA. | АМЛ Ze ER Dm 

version de Pepi I°", et celle des autres pyramides, je Sm sm 
AAA A L —À 

etc. et traduire : «Ta sœur Isis vient vers toi joyeuse de ton amour, tu `| = avec elle, etc.» 
NA 

nous ramène à l'idée de chapelle, chambre voütée, sans que je voie bien encore la signification exacte du mot. 

3) Le chapitre V dans Teri, 1. 284—286. 

4) Le graveur a oublié d'achever le signe = et l'a laissé sous la forme 8 7. 

2) H y a jeu de mots entre le sens de Brôr ûme du pere, et celui de Biôti, dont le déterminatif 
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MIE 
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O Peri ton voyage et le voyage que font ces méres-là, les tiennes, avec toi, c'est ce 

voyage de Hor, quand il va en voyage, et que ces mères-là, les siennes, vont en voyage 

avec lui : son escorte presse sa marche et le mènent par la manœuvre vers l'Est. O Peri, 

tes deux bras sont Ovorrou (les deux guides Аховіх) et ta face est Огороглйтог! O Рері, 

voici l'offrande royale et tu t'établis dans tes domaines de Hon, tu parcours tes domaines de 

Sir, tu t'assieds sur le trône de fer et tu leur rends la justice au milieu du grand cycle de 

1) A la ligne 37 commence la portion du texte du pignon publiée par le Dr. Вікон : la traduction 

de Lavra est à la page 255 sqq. des Sizengsberich'e et de la brochure Die üguptische Chronologie. 

2) Le chapitre VI dans Terr, 1. 286—287. 

3) La traduction littérale : «I] t'a mis sur son dos», c'est-à-dire, «sur le dos de ton ennemi», va peut- 

être mieux que la traduction : «il t'a mis derrière lui», que j'ai adoptée dans Terr, 1. 286. 

4) La répétition n'est pas une faute du graveur : le premier 1% est le verbe, le second oW le 

pronom démonstratif O 
E 

5) La ee phrase revient souvent dans nos textes (efr. Ouxas, l. 212, 371—572). Le mot о N 

B WO var. 9456 i$? е\?\?\ Kë désigne ces gens qu'on voit dans les bx 

funéraires courant, une palme ‚ à la main, portant des offrandes, et, parfois, remorquant la barque du 
H 

mort. Faute d'un mot convenable pour rendre l'idée exactement, j'ai pris le mot vague escorte : + Préci- 

pitent sa course les gens porteurs de palmes de lui», son escorte presse sa marche. Je traduirai donc dans 

Осхаз, 1. 371—312 : «Que son ûme ne soit pas repoussée, mais que ses offrandes arrivent, que les gens de 

leur escorte (aux offrandes) pressent sa marche par leur manœuvre qui le dirige à l'Est, lors de ce voyage 

»unique qui est en toi! Sor parle, etc.» 

21* 
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A NE N Коко ПЕС. 
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Bu ESE ааа Sa = < 
dieux qui est dans (Us), O Peri, Кнохтмікіті te garde tandis que tu gardes tes veaux; ó 

ZA 

Perr, Arou |?) te garde contre les Lumineux. О Peri, sache que tu reçois pour toi ton offrande 

divine que tu t'offres à toi-même (à laquelle tu t'unis) chaque jour, milliers de pains, milliers 

de jarres de bière, milliers de bœufs, milliers d'oies, milliers de toutes les douceurs, milliers 

de tes étoffes! O Peri voici ton eau pour toi, voici ton abondance pour toi, voici tes sels 

purificateurs pour toi qu'on t'apporte auprès de ton frère Neknoukn! 

IX. 

O Peri, comme tu es protégé (par Hor, comme Osiris), tous les dieux t'ont donné leurs 

chairs, et leurs provisions, et tous leurs biens, et tu ne meurs pas! 

Quelques-uns des textes de la paroi se retrouvent dans Teri et seront signalés au fur 

et à mesure : la plupart sont nouveaux. Aussi bien, l'usage avait été jusqu'alors de ne tracer, 

sur les portions des murs qui étaient à proximité du sarcophage, que des ornements d'archi- 

tecture : du moins, c'est le cas dans Ouxas et dans Teri. Les scribes, se décidant à remplacer 

1) Les deux moitiés de l'Egypte étaient l'une le domaine de Hom, l’autre le domaine de ёт : la 

réunion des deux forme le royaume céleste comme le royaume terrestre de Pepr. 

2) Le chapitre VIII dans Теті, 1. 282—284. 

- f T. 
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les ornements par de l'écriture, durent aller chercher dans leurs livres des formules que le 

manque d'espace n'avait pas encore permis de graver dans les chambres funéraires. 
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П. 

О Osiris Peri, tu t'es levé roi des deux pays, grâce à la puissance que tu exerees sur 

les dieux et sur leurs doubles, et voici que tu t'es étendue, ô Nour, sur ton fils l'Osmis Peri, 

le défendant contre Sir et le protégeant; que tu es venue, ô Nour, et que tu protèges ton 

fils, car tu es venue (de méme) protéger Ce Gnaxp. O Nour, jette-toi sur ton fils l'Osiris Peri, 

et protege-le, ô grande épouse de Се Grano qui est parmi tes enfants! 

Ш. 

Зів [est venu] à [toi]. ô Nour, et tu es devenue forte (tu as eu une âme), tu es devenue 

maîtresse dans le sein de ta mère Тағхогт, quand tu n'étais pas encore née : munis Peri 

de vie et de force afin quil ne meure point! 

1) Le paragraphe 1% dans Terr, l. 277—980. 
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Prends courage et précipite-toi hors du sein de ta mère, en ton nom de Хост; vail- 

lante (2), fille qui est maîtresse de sa mère et qui se lève reine du Bas-Pays, protège ce Per: 

qui est en toi, afin qu'il ne meure pas! 

ME 

О Grande qui se produit au ciel et y est maîtresse, tu as parcouru, tu as rempli tout 

lieu de ta beauté, la terre entière est sous toi et tu l'as prise, tu as embrassé la terre pour 

toi et toute chose est dans tes bras, tu t'es donné ce Peri comme Indestructible qui est en toi! 

ЫЗ 

O Nex? tu t'es mise avec Sis еп ton nom de Ciel, et tu as protégé l'Egypte еп 

tout lieu! 
VIII. 

O toi qui t'es allongée au-dessus de la terre? par-dessus ton père Знос et qui est maîtresse 

de lui, ear il ta aimé jusqu'à se mettre sous toi lui et toutes les choses, puisque voici que 

1; Le duplicata de Peri II ne sépare point ce paragraphe du suivant: j'ai suivi cette leçon qui s'ac- 

corde mieux avee le mouvement général du morceau. 
AANANA 

2) Tous les textes portent le groupe H к dont je ne saisis pas le sens exact. Le jeu de mots est 
ААЛАМ AAAAAA AAA 

ici entre D et Ü 2, ce qui prouve bien” que la version D n’est pas fautive. Étant donnée la place 
DN à nm F= AAAAAA 

de O , c'est ou un nom ou une épithéte de la déesse Nout. 
AAA AAA 

3) Le verbe composé semble signifier être supérieur à la terre, dominer la terre, et marque 
E ^ с = 

l'action de la déesse Nout, dont le corps est au-dessus de Sib, la terre : la traduction s'allonger est donc 

à peu prés exigée par l'impossibilité de rendre exactement en français lidiotisme égyptien. 
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tu as pris chaque dieu auprès de toi avec sa barque (?), le détruisant comme astre, afin quils 

ne séeartent pas de toi comme étoiles, n'aecorde pas que Perr s'écarte de toi en ton nom 

de Hinrr. 

Moi, ô Nour, que tu as enfanté!........ proclame le nom d'Ostris-Perr, de l'Hor-ami 

des deux pays, Peri, le roi des deux Égyptes, Per: le maitre du Nord et du Sud, l'ami du 

ventre, Peri, le triple épervier d'or, Peri, l'héritier (la chair) de Sib qui l'aime, Perr, l'ami de 

tous les dieux, Perr, le viviticateur, ete., vivant à jamais! 

X. 

Ton eau est à toi, ton abondance est à toi, (à savoir) les humeurs sorties du dieu, les 

exerétions sorties d'Osiris, et tes deux mains sont propres, tes deux oreilles sont ouvertes, 

car ce Puissant accomplit le rite pour son fils. Tu t'es done lavé et ton double s'est lavé, 

et ton double est assis, il mange le pain avec toi, sans cesse pour jamais. Depuis que tu es 

venu installé à ta place, ô Osiris [Peri], ta bouche est devant toi, tes adorations sont sur 

tes mains, tes narines sont eharmées du parfum de l'uræus, tes jambes de marcher en fête, 

tes dents sont charmées; tes doigts supputent les lacs que tu traverses comme le taureau 

d'Us pour aller aux champs de Rû quil aime! Lève-toi done ó Peri, et ne meurs pas! 

XI. 

Puisque Hor a veillé debout contre Sir, dresse-toi comme Osiris qui a sur lui un Lumi- 

neux, c'est-à-dire le fils de Sir. Tu es debout comme Ахгвік, maître ....., la neuvaine des 

1) Ce membre de phrase est probablement incorrect. 
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dieux tremblent devant toi, on te fait des offrandes de prémisses, et comme tu es pur en tes 

fêtes du commencement du mois, la déesse Moxir La GnaspE tinterpelle comme lorsque se 

tient debout le Dieu qui NEST PAS DEMEURÉ IMMOBILE, résident dans Abydos, écoutant ce 

qu'ont dit les dieux et ce qu'a dit Rû. Râ accomplit le rite (du sacrifice funebre: pour ce Perr 

et Peri recoit son Lumineux parmi les dieux, Hor, celui qui est fils d'Osrris lui donne son 

Lumineux, qui est parmi les Veilleurs de Pou et il se transforme en dieu qui est parmi les 

Veilleurs de Neknoux, selon la parole de Sis (2)... . . Après que tu as ouvert les deux portes 

du double Horizon, après que tu as ouvert les deux portes de Sw à la voix d'Axubis qui accom- 

plit le rite pour toi comme Tuor, tu annonces aux dieux que tu as pour tes frontières les 

fossés (2) ! qui sont entre les deux grandes formes, selon ce rite qua ordonné Аховіѕ pour toi; tu 

vas et Hon va, tu parles et Sir parle, tu passes au Lac (d'Occident), tu remontes vers le nome 

Тніхіте, tu traverses Авүров en barque, tu ouvres la porte du ciel vers l'horizon, et les dieux 

jubilent de ton arrivée à leur rencontre, ils t'attirent au ciel et ton áme est fortifiée en eux, 

et tu sors au ciel comme Hor sur la vulve du ciel, en cette forme qui est tienne et qui sort 

1) Le GE de phrase parait devoir se traduire littéralement : « Tu déclares les dieux tes frontières 

les ares . . ..» Ce qui suit sur Hor et Sır prouve que les deux SIN sont ces deux dieux; Pepi l d wh : 
эт = ` DH + p .. 

annonçait aux dieux son droit à posséder chacune des шөйіев de l'Egypte, et à établir ses frontières 

aux mêmes endroits où avaient été les leurs. Je ne vois pas toutefois la signification exacte du mot 
=, 

=; peut-être faut-il y voir un mot O qui revient dans nos textes et qui pourrait signifier un 
r= š E 
fossé de séparation, un canal de délimitation, de la racine Poxi, посе, separare, findere, etc. 
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de la bouche de Rû de Нов нлвітАхт PARMI LES Lumineux. Assis sur ton trône de fer, portant 

ta matière au ciel pour toi, tu as mis en état les voies et les canaux; comme Hor a intro- 

duit et que Sir а prédisposé en ta faveur! le maitre d'Ox, tu as navigué sur le lae de Kua 

au nord de Nour, comme l'étoile qui parcourt l'Océan céleste sous le ventre de Nour, et qui 

conquiert l'abime céleste ?. Te dirigeant au lieu où est Orion, le taureau du ciel t'a prêté son 

bras, et tu tapprovisionnes des provisions des dieux dont ils s'approvisionnent : l'odeur de 

Dovpoux vient vers toi, le JEUNE DU MIDI QUI SORT DU pays pe Koxsrr il te donne l'encens 

dont se parfument les dieux, les deux... . qui sont sur lui t'enfantent maitre puissant (2), 

Rû ta proclamé ......... . du ciel en qualité de Hon QUI EST ENTRE ses cuisses; le 

maitre des chargements (d'offrandes) te rassasie comme le chacal, emplissant les canaux (2) 

comme ANUBIS QUI EST DANS LA TERRE DE PURIFICATION, et il te place comme Erop pu Marix 

dans les Champs d'Airov; t'asseyant sur ton trône, soulevant ton couteau, c'est le Pskrexr, 

maitre des canaux, qui te prodigue tes provisions dans le Champ des dieux, où ils Sappro- 

visionnent. Ton culte est à toi, tes apports d'offrandes sont. à toi, ta satiété est à toi, tes 

prosternements qu'on fait pour toi à terre sont à toi. Proscynème royal, proscynéme où te 

donne Awvris ton millier de gazelles et d'antilopes, car les montagnes viennent à toi, en 

1) Litt. : «A fait entrer [toi] Hon, a fraternisé [toi] de cœur Sır pour le maitre, ete.» 

2) «Qui frappe de la masse l'abime céleste.» C'est une allusion aux scènes qui représentent le Pharaon 

levant la masse sur les peuples vaincus : l'Égyptien se figurait la marche triomphale du roi dans le ciel 

telle qu'il la voyait sur la terre. 

1: ы 
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inclinant la tête. Proscynème royal, ргоѕсупеше où te donne Ахгвік ton millier de pains, ton 

millier de vases de bière, ton millier de lotions purificatrices provenant de la Salle large, ton 

millier de toutes les douceurs, ton millier de bœufs, ton millier de toutes les choses bonnes à 

manger que ton cœur désire et le palmier te suit, le sycomore te remet sa tête en les 

offrandes (т Ахсвів te fait. 

ХП. 

Ah! Ah! tu t'es fait toi-même Ce Crieur pour père; саг tes pères ne sont pas humains, 

tes mères ne sont pas humaines, mais ton père est Sema-oïr et tes mères sont les Jeunes 

femmes (des quatre points cardinaux). Vis la vie, ne meure pas la mort, de méme que vit 

Hon-manrraxT DANS Закном ` il a ouvert la Grande Chásse de Ox, et le Grand chef du tombeau, 

le grand maitre du sarcophage (2) de Кнохтамкхті te donnent l'eau au commencement des 

mois, au commencement des demi-mois, pour que tu donnes aux Grands, et que tu mènes les 

petits pêle-mêle au billot de Кнохтлмехті, pour ta rançon auprès des seigneurs de la béatitude. 

1) «Tu ménes les petits, tu as mêlé au billot. » 

2) Le paragraphe XIII dans Ten, l. 45—49. 

3) Le paragraphe XIV dans Теті, 1. 42—45. 
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C'est Perr le pays de тт! qui régit les deux pays et dont la flamme saisit les deux 

rives; aussi, quand Perr est sorti au ciel, il y a trouvé Rû debout en face de lui, et après 

qu'il s'est assis sur les épaules de Râ, КА ne la plus laissé se mettre à terre sachant que 

Perr est plus grand que lui, que Perr est plus lumineux que les Lumineux, plus instruit que 

les Znstruits, que Peri est plus durable que les Durables, que la fête de Perr est La Dame 

de l'Ofirande (riche еп offrandes)! Tandis donc que Perr est debout avec КА sur le Nord 

du ciel, Peri а régi les deux terres comme le roi des dieux. 

XVI. 

Si tu aimes ta vie, ô Hor, maitre du pendant véritable, toi qui scelles les portes du 

ciel?, toi qui repousses ceux qui en repoussent les portes, lorsque tu auras mis le double de 

Рері au ciel auprès des Instruits vénérables qui connaissent le dieu, auprès de ceux qui aiment 

le dieu, qui soulèvent sur leurs sceptres fam les éveillés? du pays du Midi, qui s'habillent d'étoffe l l ра} 1 

1) Le pays de Srrrr est le pays des Cataractes et de la déesse Sarr. Je crois qu'ici le texte jouant 

sur le nom de la localité et sur celui de la déesse, а voulu identifier Pepi et Sati. Les membres de la phrase 

qui suit s'appliquent en effet à une déesse plutôt qu'à un pays. 
сұ MNN © am D So 

2) Le duplicata de Perr IT donne : MR : 2 Q ̀ SS 
BE - e e OOF ARIS Wem зс е == 

. Le mot \ (Bruësen, Dict. kiér., p. 601) sert à désigner un ornement spécial du costume 
CE Ap 

. VM 

égyptien, dont on trouvera le dessin dans Lersius, Aelt. Texte, pl. VI): je l'ai traduit pendant, faute de mot 

technique francais Qe e. exactement à l'objet égyptien. Tout l'esprit du morceau roule sur ГаШ- 
o © 

tération entre NT NT ZE et par conséquent ne peut se rendre directement dans aucune langue 
e 

européenne. 
u$ е қ А ; 

| Le mot N est nouveau pour moi, et la forme à quatre lettres dissemblables montre 

un mot composé. La premiere idée est que pourrait étre formé comme A ||, par exemple 

de et de a| mais cette décomposition ne nous mène à rien. H m'a semblé au contraire que la 
AMMAN 99% 
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rouge, qui se nourrissent de figues, qui boivent du vin, qui se parfument d'essences, parle 

P 

pour le compte de Perr auprès du dieu Grand, et introduis Peri au dieu Grand! 

XVII. 

Comme tu as fais la cérémonie de Labourer la terre, tu as présenté loffrande sur tes 

deux mains, tu vas sur la route de la terre sur laquelle vont les dieux, et tandis que tu fais 

ta ronde tu vois ce roulement d'offrandes que te fait le roi, que te fait Hor-KHENTAMENTI, 

et tu vas à ces dieux du Nord qui sont indestructibles! 

XVII. 

O toi à côté de qui tombe (?) ce Chef, toi qui lies (7)! l'habitant de Харт, toi que КА 

a accueilli par la main, et dont le double Neuvaine des dieux a soulevé la tête, voici qu'Il 

vient à toi comme Октох, voici qu'Osrris vient à toi comme Oriox, maitre du vin lors de la 

bonne fête Ovaca, lui de qui sa mère a dit : «Sois chair!» lui de qui son père a dit : «Sois 

conçu au ciel, sois enfanté en labime'», et qui a été conçu au ciel avec Октох, qui est né 

en l'abime avec Onrox. Quiconque vit vit selon l'ordre des dieux, tu vis done et tu sors avec 

Omox de l'Orient du ciel, tu descends avec Onrox. de l'Occident du ciel, et Sornis est la troi- 

m AMM 

décomposition en С. locatif оц factitif et en On s'éveiller, offrait un sens et avait pour elle l'analogie 
Dës == 

' | esch ELO Eech ы” Sach АИЛ tt à 
de quelques autres formes, telles que (Bruescu, Dict. hiér., Suppl., p. 607), à côté de (=D); 

Am (F-DQ о ; 

Ces (Ввсввсн, Diet. hiér., Suppl, p. 619—621), à côté de etc., où la lettre grammaticale K\ 
<> S | NS 

s'est fondue en un syllabique avec la lettre suivante de la racine. ` Il faudra pourtant d'autres exemples 

avant que cette explication cesse d'être une simple conjecture. 
AAA AAA AAAAAA 

1) Je rapproche provisoirement du verbe = aX, ete. lier, enchainer. Le calembourg ] ` g 
ANNAMMA ANMA E =" д 5 д” 

entre et | est d'ailleurs intraduisible en français. 
=> сапта 
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sième avec vous, elle dont les demeures sont pures et c'est elle qui vous conduit aux chemins 

excellents du Ciel dans le champ d Атос. 

XIX. 

О Хост, à la tête de qui sortent les deux yeux, toi qui as pris Hon et qui es sa puis- 

sance magique, toi qui as pris Sir et qui es sa puissance magique, ô Nour, toi qui as décidé 

que tu naitrais en ton nom de CIEL DES DEUX CONTRÉES DE ON, décide que се Peri vive afin 

quil ne soit pas détruit! 
XX. 

O Nour, qui t'es levée en reine du Bas-pays pour tétre emparée des dieux, de leurs 

doubles, de leurs chairs, de leurs provisions, de tous leurs biens, ó Nour, donne qu'il subsiste, 

quil vive, et que ta vie, ô Хост, soit la vie de Peri. 

XXI. 

O Osiris Peri, ta mère Nour s'est étalée sur toi pour te tenir éloigné de toute chose 

mauvaise, et Nour t'a défendu de tout le mauvais de Ce Grand-là enfant de Nour. Jette-toi 

sur ton fils l'Osmis Perr, défends-le, Grande modeleuse de Ce Cheflà que tu enfantes. ear 1 

tout ee qui va va avec son double, Osiris va avec son double, Sir va avec son double, 

AL 

1) Le membre de phrase gs semble prouver que le seribe, en rédigeant cette formule, avait 

présent à l'esprit le sens АРА créer de la racine 6 SS . Tout le passage et les passages des autres 

chapitres conçus dans les mêmes termes, font sur les diverses significations de GX \ ; protéger, unir, modeler, 

créer des calembourgs perpétuels que je ne puis traduire en français, et dont la répétition explique le 

décousu apparent et le peu d'enchainement des idées. 
. t ^ . H H ` K AY 

2) On pourrait traduire : «Qui passe avee son double?», si la présence de formes comme T 
С MMM S 

ek 6 (l. 99); Hl (1. 109), où les mots ne présentent point comme ^73 ^73 une équivoque gramma- 
S 

ticale, n'assurait le sens : «Passe le passant avec son double. » 
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Кнохтмікіті va avec son double, que ta durée (ton épine dorsale?) aille avec ton double. 

О Osiris Peri, vienne qui vient, et tu ne remues pas (7); ta mère vient et tu ne remues 

point; Nour [vient] et tu ne remues point; la Grande modeleuse [vient] et tu ne remues point; 

la modeleuse terrible [vient] et tu ne remues point; mais dès qu'elle t'a protégé à sa facon, 

tu remues, car elle te donne ta tête, elle te fait cadeau de tes os, elle t'apporte ton cœur 

en ton ventre, tu existes selon tes facons d'étre, tu parles à tes sulvants, tu fais prospérer 

ta maison après toi, tu protèges tes enfants contre les chagrins, tu te purifies des purifications 

des dieux qui viennent. . . . . .. 

XXII. 

Тнот fait cadeau à l'Osmis Peri de sa vie qui ne lui appartient pas encore; Тнот lui 

donne Œn p Hon. 

XXIII. 

Hor défenseur d'Osiris-Perr, on te présente Dk. г Hor prés de toi! 

XXIV. 

Tout се qui va va avec son double : Osiris va avec son double, Sit va avec son double, 

Кнохтмікіті va avec son double, Perr va ауес son double. O Perr cest ta vie qui vient à 

toi, ce n'est pas ta mort qui vient à toi; vient à toi ta splendeur parmi les Lumineux, ta 

domination parmi les vivants; tu es puissant, doué de puissance que tu es; tu as une volonté 

souveraine, doué que tu es de volonté souveraine! Vienne qui vient, tu ne bouges pas; ta 

mère vient à toi et tu ne bouges pas; Nour vient à toi et tu ne bouges pas; la Grande 

1) Litt. : «Tu ne t'élances point.» 
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modeleuse vient à toi et tu ne bouges pas; mais dès qu'elle ta protégé à sa faeon2, tu : ; l : Ç 

ki 

bouges, ear elle te donne ta tête, elle te fait cadeaux de tes os, elle assemble tes chairs, 

elle t'apporte ton cœur dans ton ventre, tu existes selon tes façons d'être, tu parles à tes 

suivants, tu protèges tes enfants, tu fais protéger ta maison après toi, tu protèges tes enfants 

contre les chagrins, tu te purifies des purifications de tous les dieux et ils viennent à toi 

avee leurs doubles. 

XXV. 

O Perr, lève-toi, et, debout, puritie-toi, purifie ton double, purifie ton âme, purifie ta 

forme! ear ta mère vient à toi, vient à toi Nour la grande modeleuse; elle te purifie, ô Peri, 

elle te modèle (te protège), ô Peri, à ta manière et tu bouges, ó Peri, et tu es pur, ton 

double est pur, ta forme est pure parmi les Lumineux, ton âme est pure parmi les dieux; 

û Peer, et on ta fait cadeau de tes os, tu as recu ta tête, auprès de Bre et il détruit le mal 

qui est en toi, ô Peri, auprès de Toum. 

NAVI. 

O Perr, debout, purifie-toi, purifie ton double, ear Hon t'a purifié dans l'eau de Qoenou; 

tu es pur et Snou est pur, tu es pur et Tarxir est pure, tu es pur et ils sont purs ces 

1) Ісі s'arrête, pour cette partie de la pyramide, le texte de M. Petrre et la traduction de M. Laura. 

2) Litt. : « Dès qu'elle t'a protégé (modelé, joint) sa protection.» Cfr. la méme formule plus bas, l. 112. 
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quatre Génies des demeures qui poussent des acclamations et se jettent à terre dans Pou. 

Sois done pur, car elle t'a purifié ta mère Хост, la grande modeleuse ta modelé (protégé) 

et tu as recu ta tête, on t'a fait cadeau de tes os auprès de Sis, et il anéantit le mal qui 

est еп Der pour quil n'ait point son mal en lui auprès de Toux. 

XXVII. 

O Perr, debout, ear tu t'es paré de Œi o’ Hor, tu l'as pris pour l'unir à toi, l'unir à 

ta ehair, tu sors en lui, les dieux te voient muni de lui et tu as saisi la Grande couronne 

auprès du Grand cycle de Ох, О Peri, vis, Car tu as apporté Tat, р. Нок et il ne se sépare 

plus de toi à jamais. 

XXIX. 

О Per: tu as enserré tous les dieux en tes bras, leurs terres, tous leurs biens, et voici, 

ô Peri, tu es grand, et tu cireules dans le cercle des Haovxisov. 

1) Le chapitre XXVIII dans Terr, l. 170—176. 
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O Per, protégé (раг Нок), tous les dieux t'ont donné leurs chairs, voire [leurs provi- 

sions, voire tous leurs biens, afin que tu ne meures pasl. 

Sur la partie du mur qui était située à la droite du sarcophage, les sculpteurs ont gravé 

une inscription de six lignes qui complète, pour le sens, les inscriptions du corps de la 

paroi : 
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O vous qui remplissez les laes, les étangs, les canaux de l'eau pure sortie d'Osiris, le 

chef des dix grands chefs de Memphis et des dix grands chefs (Ox et du Grand Cycle des 

dieux, demeurez et voyez ce père pur, Osiris Peri, purifió de nitre et de purification, écume 

sortie de la bouche d'Hom, salive sortie de la bouche de Mir, dont Hor se purifie et grâce 

à laquelle il rejette tout ce quil a de mauvais en lui à terre, lorsque Sır lui fait (cette puri- 

fication) pour lui; dont Sir se purifie et grâce à laquelle il rejette à terre tout ce qu'il a de 

mauvais en lui, quand Hor lui fait (cette purification) pour lui; dont ce Perr se purifie et grâce 

à laquelle il rejette à terre tout ce qu'il a de mauvais en lui, quand ta ..... te fait (cette 

purification) pour toi par les purifications de tes Lumineux. 
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Les deux parois latérales sont absolument détruites, et de la paroi Est, il ne subsiste 

que les commencements d'une vingtaine de lignes au sommet du pignon. M. Perre n'avait 

copié et M. Biron n'a publié de cette partie que les premiers mots de quatre lignes (136—139). 

J'ai réussi à déblayer tout ce qui n'avait pas été brisé de la paroi, et à reconnaitre que les 

textes dont elle porte les débris se retrouvent dans les autres pyramides. J'ai pu constater 

de la sorte qu'elle n'était pas divisée, comme la paroi d'en face, en deux parties distinctes 

comprenant l'une le pignon, l'autre le corps méme de la paroi. Les lignes allaient du plafond 

au plancher de la chambre sans interruption, et les caractères qu'elles renfermaient sont iden- 

tiques pour la forme et le style à ceux de la pyramide d'Ounas. Je ne crois pas quil soit 

utile de rétablir entre parenthèses les parties manquantes : elles sont vraiment trop considé- 

rables. Je me bornerai à compléter les deux premières lignes d'après le texte de Teri, afin 

de montrer quelle longueur elles avaient primitivement. On retrouvera dans la suite lindi- 

cation des textes dont cette paroi ne nous a plus conservé que des fragments. 
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1) Le paragraphe I et II, 1. 129—136 dans Теті, 1. 170—183. 
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La face Sud du couloir qui mène de la chambre А à la chambre B est entièrement 

détruite : de la face Nord il ne reste plus que quelques lignes sur la partie qui touche immé- 

ОЈО = 
1) J'ai publié d ш Tert, ]. 183 : më, . Notre texte de Pepi I° prouve qu'il faut 

TA 
rétablir ni Я mm et traduire : « TANO (avec l'œil d'Hor), Хекногки descend vers toi, Isis t'a 

IS $ — 
> fait offrandes et Hon a été bien disposé pour toi.» 

2) Les paragraphes ПІ, IV, V, VI, 1. 137—148 dans Sorarimsar et dans Peri II. 

3) Le paragraphe VII dans Terr, 1. 157—170. 

4) Le paragraphe VIII dans Sokaniwsar. 
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diatement à la chambre В. Les hiéroglyphes sont de forte taille, identiques pour les dimen- 

sions et pour le travail à ceux de la paroi H dans la chambre A. 

NEENCDES NESTS 
EE E WE E 
ГЪ МУР 
+T уре 
UT x ee EN 

Е 

О Peri, Grand qui veilles couché [sur ton lit, . . ........... lève-toi, ô Peri, 

car tu ne meurs point! 

JI. 

Tu as ouvert les portes du ciel, tu as ouvert les portes du Qosnou, celles-là même qui 

repoussent ees hoxmrrov, et Мохіт taeclame, les humains tinterpellent, les Indestructibles se 

lèvent pour toi les vents sont pour toi de l'encens, et ton vent du Nord est une flamme, 

car tu es celui qui s'est fait grand dans le nome Thinite, car tu es cette étoile unique qui 

sort dans la moitié orientale du ciel, celui qui ne vieillit jamais à qui Hor Tarı а donné 

Son corps. 

IL. 

O stable, ô très élevé parmi les étoiles et les indestruetibles, tu n'es pas détruit . ...... 

EL 

La chambre B n'a plus d'inscriptions que sur la paroi Ouest et sur la paroi Est. La 

paroi Ouest À est détruite au tiers environ, du côté Sud, et la dislocation des blocs qui la com- 
тт ТТТ Ра?» 
% D. 

ec, 

sans interruption depuis le haut du pignon jusqu'au sol. Elles sont fort serrées et écrites en 

posent a enlevé cà et là des groupes en- 

tiers, dans les parties que les voleurs n’a- 

vaient pas attaquées. Les lignes courent 

petits caractères; aussi, malgré les ravages du temps et des hommes, donnentelles encore 

une somme de textes considérable. 

Тт 
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Parle le ciel, tremble la terre par [la vertu de! ton livre, ô Osiris, quand tu fais tes 

sorties! Vaches laitières? d'Amourxoux, vaches nourrices С Амостхосх, marchez processionnelle- 

ment derriere lui, le pleurant, le saluant de vos gestes et de vos acclamations, car celui qui 

fait les sorties, Peri, il va vers le ciel parmi ses frères les dieux. 

II. 

O déesse Снкмїх р Нок, approche-toi de се Peri, tends tes bras à ce Peri! O КА viens, 

tu as fait passer ce Peri en barque, vers cette rive-là, comme tu as fait passer ton serviteur 

Осхса, ton ami; tends ton bras vers l'Occident, tends ton bras vers ce Peri, tends ton bras 

vers l'Orient, tends ton bras vers ce Peri, ainsi que tu as fait à Douxrr |Ойвх:т] ton fils 

préféré. 

III. 

O ces dieux de l'horizon qui présidez à la voie céleste, si vous aimez avoir la vie de 

Toum, vous oindre de vos parfums, vous parer de vos vêtements, prendre vos gâteaux (оѓ 

frandes, saluez respectueusement се Peri, mettez-le au jardin des offrandes pour qu ill vous 

donne sa gloire parmi les Glorieux, pour qu'il vous donne sa domination parmi les dieux, 

pour qu'il vous présente une grande proposition de pains, vins, gâteaux, une grande offrande 

1) Ce paragraphe, écourté, dans Ten, 1. 49—53. Corriger la traduction de Terr par celle de Perr 1%, 

2) | N ше parait être la variante de 10, pour le moderne 14 N A. 
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de pains, vins, gâteaux, pour quil parcoure le ciel en barque, pour que Peri soit guidé par 

les vassaux des Drvisioxs, pour que Peri y prenne la couronne, comme Hom fils de Tocw. 

IV. 

O Peri, toi qui es cette grande étoile qui s'appuie sur Onros, vogue au ciel avec Овтох, 

navigue sur l'abime avec Osiris! Ce Perr sort à la moitié orientale du ciel de nouveau et 

ta course se rajeunit à toute heure; Nour a donné naissance à ce Peri avec Orion, l'année 

t'a entrainé dans son cours avec Osiris et tu as donné l'aide de tes deux bras et tu es descendu 

comme gardien; tu as donné une proposition de pains, vins, gâteaux, et tu as interpellé Mos: 

NTI оїкт, Osiris, celui qui a ses deux bras! O Peri, toi qui navigues, pour arriver, garde 

toi du grand bassin. 

1) La version de Peri 197 est abrégée et incorrecte en plusieurs passages: je donnerai la traduction 

de ce passage lorsque je publierai le texte plus complet que donnent les autres pyramides. 
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Comme cE GRAND veille avec son double, et comme ce GRAND a ouvert sa bouche avec 

son double, ce Peri veille avec son double et ce Perr a ouvert sa bouche avec son double! 

Comme ce GRAND veille, ce Perr veille, les dieux veillent, les Puissances divines s'éveillent. 

О ce Peri, souléve-toi debout, car le grand cycle de dieux qui est dans Ох t'a attribué ta 

grande place et tu sièges, ô Peri, au milieu du cycle divin en tant que Sir, prince des dieux, 

Osiris qui est parmi les Puissaxces, Hon maitre des hommes et des dieux. O ce Peri, aux 

formes mystérieuses de chacal, car tu as pris pour ta face une face de chacal, et tu te tiens 

gardant le naos de celui qui est dans les deux chapelles, toi le chacal qui est dans le divin 

pylône, tu mets en paix les Servireurs D'Hor et celui que défend Hom c'est ce Peri. celui 

qu'Hor met en paix c'est ce Peri; comme vit Osiris, comme vit l'âme au pays de Nipir, 

vit ce Peri. О ce Perr, ton nom vit parmi les vivants, tu es glorieux, toi се Peri, parmi 

les Glorieux, tu es maitre parmi les puissances! O ce Peri c'est ton livre que Геп, »'Hon, 

cet œil qui est la couronne blanche, l'urzeus qui réside dans Хекнав, et Гол, р Hon met ton 

livre, ô Peri, aux yeux de tous les dieux, aux yeux des Lumxeux, des astres indestructibles; de 

ceux dont les demeures sont cachées: aux yeux de toutes les choses qui te voient et entendent ton 
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пот! Voici encore, ô Peri, que tu es approvisionné de l'Or p'Hon qui est la couronne rouge, 

forte par ses âmes, multiple en ses êtres, et elle te défend, toi ce Perr, comme elle défend 

Hon, elle met tes âmes, ô ce Peri, au milieu du double cycle des dieux sous forme de cette 

double uræus qui est sur ton front, et elles te soulèvent, ô ce Peri, elles te guident vers ta 

mère la double Nour et celle-ci te tend la main, pour que tu n'aies pas à t'élaneer, pour que 

tune........ > pour que tu пе......... Aussi Hor a-t-il accordé que tu brilles 

parmi les Glorieux, que tu domines parmi les vivants par les grâces qu'Hon a faites à ce Peri, 

à ce Glorieux, qwa enfanté un dieu qu'ont enfanté deux dieux! О се Peri, ton âme est les 

âmes de Ох, ton âme est les âmes de Хекнхі, ton âme est les âmes de Pou, ton âme est un 

astre qui vit parmi ses frères! O ce Peri, je suis Тнот! Offrande royale. Tu as donné ton pain, 

ta bière, tes gâteaux ceux-là qui paraissent prés de Hon, résidant dans la Grande Salle, afin 

quil apaise ton cœur avec eux, ô ee Peri, pour tout le cours de l'éternité! 
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VII: 

Ce Perri est pur : il a pris son bâton, il s'est muni de son siége et ce Perr s'assied 

dans la barque du double cycle des dieux, КА pilote ce Perr à l'Occident, il établit le siége 

de ce Peri, au-dessus des maitres DES DOUBLES, il inserit се Perr à la tête des vivants. Le 

Рон-ка qui est dans l'Eau d'en Haut s'ouvre à ce Peri, le fer qui est au plafond du ciel 

s'ouvre à ce Perri, et ce Perr y passe, sa peau de panthère sur lui, le bâton et le fouet de 

ce Peri dans son poing : ee Peri passe avee sa chair, ce Perr est heureux avec son nom, 

ce Perr vit avee son double, il abat ce mal qui est sur les mains de Peri, il repousse le 

mal qui est derrière ce Perr, comme Maïourou (2) qui habite Soxmwou abat le mal qui est 

sur ses mains et repousse le mal qui est derrière Іші: comme Peri voit ee que font les Exraxrs (2) 

par la grande bonté qui est en eux, Perr a été bon [heureux] avec eux de ce dont ils ont 

été bons [heureux]. Or, je suis |Хвкногки) ГЕхғахт, paré de la tresse de l'enfant : et ce Peri 

protège ce quil protège, ce Perr ne châtie pas ...... 

VIII. 

Fais que ВА soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour quil y navigue vers 

l'horizon, auprès de Hor-Knour! 

Fais que Hor-Knour soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour qu'il y navigue 

vers l'horizon, auprès de КА! 
24 
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Fais que ce Peri lui-même soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour quil y 

navigue vers l'horizon, auprès de Rå, auprès de Hor-Knour! 

Pénètre dans le canal verdoyant du Lac de Kuas, remplis d'eau les champs d'Iarov, 

et que Peri y navigue ses navigations vers cette moitié orientale du ciel, vers le lieu où les 

dieux naissent eux-mêmes et où Peri naît ses naissances avec eux, comme Hor-Knourt; car 

ce Perr est juste de voix, et ce Peri acclame, le double de ce Perr acclame les dieux, on 

appelle ee Peri, on amène à ee Peri ces quatre génies qui passent sur les tresses de Hor, 

qui se tiennent avec leurs sceptres tam sur la moitié orientale du ciel, et ils disent à Rå le 

nom excellent de се Peri, ils portent le nom excellent de се Peri à Хогнвкоог, car ce Peri 

est juste de voix, et ce Peri a acclamé les dieux, le double de ee Peri a acclamé les dieux. 

La sœur de ce Peri est Sorms, c'est la naissance de ce Perr que l'étoile du matin, et ce 

Рері est : Qui EST Sous LE VENTRE pu Cren auprès de Râ, car ce Peri est juste de voix, 

et les dieux aeclament се Perr, acclament le double de ce Pzrr!! 

IX. 

Ce Perr connait sa mère, ce Perr n'ignore pas sa mère, la couronne blanche, la Féconde 

qui est dans Хекнав, la dame de la GRANDE maison, la dame du Pays qui réunit (les hommes), 

la dame du Pays caché, la dame du champ des pêcheurs, la dame de la Vallée des Porteurs 

d'offrandes, celle qui met au monde la couronne rouge, la dame des terrains de Торрос! О mère 

de ce Peri, appelle, donne ta mamelle à ce Peri et allaite ce Perr! Fils, ô Perr, et père, 

voici que tu as présenté la mamelle, et que tu l'as allaité, ô père; tu vis, ô père; tu es petit, 

û père; tu sors au ciel comme les éperviers avec le plumage des oies, ô père, et c’est le dieu 

1) Corriger la traduction du paragraphe analogue dans Огхав, 1. 471—476 et dans Теті, 1. 224—235 

par celle de Peri 1°. 
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Har'uar' qui apporte tout cela à ce Peri. O Sema-oïr, taureau des offrandes (2) allonge ta 

corne et donne que passe се Perr. Comme ee Perr parcourt le canal (2), et comme ce Perr 

se dirige vers le ciel, en toute vie et force, ee Perr voit son père, ce Perr voit КА. Quand 

Peri acclame les régions élevées, les régions de Sir, les régions élevées le remettent aux régions 

de Sir et à son sycomore élevé qui est à l'Orient du ciel, [vers lequel! aecourent et sur lequel 

se posent les dieux pour Perr; ear c'est Охкн-Нок qui traverse le Qornou pour Peri; c'est 

le grand gouvernail qui dirige les deux moitiés (2) du ciel pour Perr; c'est le maitre de la 

sandale, celui qui élargit sa course, qui purifie ce Peri dans le champ d'Iarov, qui habille 

ce Peri dans le champ de Киноріввот où Perr trouve Râ. КА y sort, il trouve Peri dans 

l'horizon; КА va vers l'Ouest, il y trouve Peri vivant et fort; tout endroit excellent où va 

RÀ, il y trouve ce Der, 

X. 

C'est Peri, le dieu Etre du dieu, messager du dieu; et Perr est venu, Peri est pur dans 

le champ d'Airov. Ce Peri descend vers le champ de Koxsir et les Servireurs v Нок puri 

fient ce Perr; ils purifient ce Perr, ils prennent soin de ce Perr, ils font pour ce Perri le 
24* 
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chapitre des Justes, ils font pour ce Perr le chapitre des SORTIES EN VIE ET PUISSANCE et се 

Peri sort au ciel en vie et puissance, [ce Peri descend dans la! barque de КА; ce Peri guide 

pour КА ces dieux [qui rament pour lui; tout dieu se réjouit à l'encontre! de ce Peri comme 

ils se réjouissent [à l'encontre de Râ], lorsqu'il sort à la partie orientale du ciel en pacifique, 

en pacifique! 

XI. 

Acclame le ciel, tremble la terre, sur les deux bras de се Peri, car c'est Perr les vertus 

magiques, c'est Peri le possesseur de la vertu magique; ce Peri est venu et il honore Onios, 

il introduit Osiris [en son lieu]. il met les dieux à leurs places. CELUI QUI VOIT DERRIÈRE LUI, 

le taureau de dieux, amène ces [vertus] à ce Perr et met ce Peri à côté de lui en vie et force. 

XII. 

Fais que la barque Март) de Râ soit enfermée [entre les deux horizons du ciel, pour 

que Rû y navigue [auprès de Пок-Кногті, vers] l'horizon. 

Fais que la barque Sawxrir de Hon-Kuovrr soit enfermée entre les deux horizons du 

ciel, pour que Нок-Кнооті y navigue auprès de Râ vers l'horizon. 

Ce Perr a fait arriver que la barque Máprr fût enfermée entre les deux horizons du 

ciel, pour que ce Peri y sorte auprès de RÁ vers l'horizon. 

Ce Peri a fait arriver que la barque Зомктіт fût enfermée entre les deux horizons du 

ciel, pour que ee Perr y sorte auprès de Пов-Кногті vers l'horizon. 

Ce Per: sort done vers cette moitié orientale du ciel où les dieux naissent et où ce Per: 
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naît comme Пок-Кногті. Car [ce Perr] est juste de voix, le double de ce Perr [est juste de 

(ше) 

E 

voix]. La sœur de ce Peri est Ѕотніх, la naissance de ce Peri est l'Étoile du matin; ce Perr 

a trouvé tous les Lumineux dont la bouche est munie assis sur les rives du lac de Sousen, 

à l'abreuvoir de tous les Lumineux dont la bouche est garnie, et comme ce Peri est un Lumi- 

neux dont la bouche est garnie, Peri est allé à cette place plus sainte que toute place. 

Fais que la barque МАют de КА soit enfermée entre les deux horizons du ciel, pour 

que КА y navigue auprès de Hor-Knouri, vers l'horizon. 

Fais que la barque Бомктіт de Пок-Кнооті soit enfermée entre les deux horizons, pour 

que Пок-Кнооті y navigue auprès de КА, vers l'horizon. 

[Ce Peri] а fait arriver que la barque Minit fût enfermée entre les deux horizons du 

ciel, pour que ce Peri y sorte en vie et force, auprès de RÁ, vers l'horizon. 

Ce Perr sort done vers cette moitié orientale du ciel où les dieux naissent et où ce 

Perr naît comme Hor-Knouri. Саг ce Peri est juste de voix, le double de ce Peri est juste 

de voix, ce Perr acclame, le double de ce Perr acclame [les dieux]. La sœur de ce Peri est 

Sornis, la naissance de ce Perr est l'Étoile du matin, ce Perr va avec vous, ee Perr roule 
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avec vous dans les craurs v'lArov, il aborde comme vous abordez aux снлмрѕ DE Markaïr, 

et ce Peri mange de ce dont vous mangez, ce Peri subsiste de ce dont vous subsistez, ce 

Perr se vêt de се dont vous vous vêtez, ce Perr se parfume de ce dont vous vous parfumez, 

ce Perr prend son eau avec vous au bassin Moxâ de ce Peri, à l'abreuvoir (à la coupe) des 

Lumineux dont toute la bouche est munie: ce Perr s'assied dans la Grande Chapelle, et ce 

Perr fait entendre sa parole aux Lumineux dont toute la bouche est munie; ce Perr s'assied 

sur les rives du lac de Sonsen et ce Peri fait entendre sa parole aux Lumineux dont toute 

la bouche est munie. 

XIII. 

«Heureux ceux qui voient le pére!», c'est [ce que dit] Isis; «En paix, ceux qui con- 

templent le pére!», c'est [ce que dit] Хернтнуя, au père de cet Osiris Perr, lorsqu'il se mani- 

feste au ciel, parmi les étoiles, parmi les Ixpesrrucriezes. L'uræus de ce Peri sur son front, 

le livre magique de ce Perr à ses côtés, les talismans de ce Perr à ses pieds, ce Peri va là 

auprès de sa mère Nour, et ce Peri entre sur elle en son nom à elle d'Echelle. On t'apporte 

les dieux du ciel, les dieux de la terre s'unissent à toi et tu es avec eux, tu vas sur leurs 

bras. On t'apporte les esprits de Pou, tu as uni les esprits de Nexnouxr à ee Рері-Тогм. C'est 

Sis qui parle ainsi avec Toum de ce quil a fait : «Les champs d'Iarou, le domaine de Hon 
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et le domaine de Sir sont 

í 

à ce Perr-Toum.» C'est Sum qui parle ainsi avec Toum, de ce 

qu'il a fait : «Il est venu vers lui, il lui a dit : «Il le tue, il ne te tue pas; ee Peri tue ses 

» ennemis, et ce Peri l'établit [cet ennemi] comme Toffrande journalière qu'on tue [pour lui]. > 

> Dire quatre fois de suite : «О Peri, sois stable en vie et force! O Perr, sois chaque jour 

»stable en vie et force!» 

XIV. 

О ce nautonnier, ce qu'il apporte à Hon, c'est son œil, ce quil apporte à Sır, ce sont 

ses testicules, tandis que court Ta, v'Hor tombé sur la moitié orientale du ciel, ce Perr 

court avec lui, ce Peri passe dans la moitié orientale du ciel, il va, il a la place d'honneur 

aupres de RA au Неп.......... de leurs doubles, vivant dans les domaines de Hon, 

vivant dans les domaines de Sir. Voici que ce Perr vient, voici que ce Perr sort en vie et 

force; се Pers а parcouru les hauteurs du ciel, sans que les chefs de la Demeure blanche 

repoussent ce Perr du pavillon du firmament; la barque Март appelle ес Peri et c'est се 

Perr qui l'éeoppe et КА fait ce Perr maitre de vie et de force. 
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XV. 

aer j 

(Ей 

КА a purifié le ciel, Hon a purifié la terre; tout dieu qui est avec eux purifie се Pepi, 

car ce Perr adore le dieu. О chemin de ce Perr vers les grandes portes fortifiées, rends 

témoignage à Perr devant ces deux dieux trés grands, car Perr est Осохал, fils de Rû qui 

épaule le ciel, qui guide la terre. O dieux, que ee Peri puisse s'asseoir parmi vous! О astres 

de l'abime, épaulez ce Perr comme Rá, suivez се Pepi comme Ocvarovairov, aimez ce Perr 

comme Mixov. О toi les deux dieux écrivains (Тнот et SarkHou) compulse ton registre, 

compte tes deux branches de palmier, tes siècles sont Râ; mets le done en sa place, mets 

ce Per: en sa place. 

XVI. 

Le ciel se réjouit, la terre est dans une crainte respectueuse (2), Hor vient, Tuor se 

lève et ils portent Osiris à sa place et ils le font être debout au milieu du double cycle 

des dieux. Te souvenant de Sır, mets en ton esprit cette parole qu'a dite Srs, ees transports 

qu'ont eu les dieux pour toi dans la Demeure du Prince à Ox, lorsque tu déposes (?) Osiris 

à terre. Tu frappes Sir sans lui faire ce quil est en ta puissance de faire, mais te bornant 

à délivrer ta puissance d'Hor. Tu frappes Sir lorsqu'existant il a acclamé en son devenir 

d'Axov-ro. Tu frappes Sır, lorsqu'existant il s'est approché en son devenir d'Orion, prompt 

de pieds, rapide de course, dans le pays du Sud. Osiris te porte comme Sir t'a porté lors- 
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qu'il a entendu les transports des dieux qui parlent du père du dieu, car ton bras est à Isis 

d 

ô Osiris Peri, ta main est à Nepnruys, tu vas entre elles deux et le ciel t'est donné, la 

terre t'est donnée, ainsi que les champs d'Iarov, les domaines d'Hor, les domaines de Sur. 

les districts te sont donnés, tu te réunis aux nomes. C'est Toum qui parle ainsi et tandis que 

Sun affute ton couteau, et que Тнөт qui manie le couteau, qui tranche les têtes, qui coupe 

les cœurs, tranche les têtes, et coupe les cœurs de ceux qui les font naviguer [tous deux], 

voici que ee Perr vient vers toi, û Osiris, et il tranche les têtes de ceux qui se mettent à 

l'encontre de се Peri, il passe vers toi, ô Osiris, afin que tu lui donnes la vie et la force. 

Perr est venu vers toi, maître du ciel, ce Peri est venu vers toi, Osiris, ee Peri te ferme 

la face, il t'habille de l'habit du dieu, il t'a purifié dans T'oprr. отих, ta fille qui t'aime, 

qui te fait tes offrandes de fruits annuels en son nom d'année, est le guide de ee Peri, 

quand се Perr vient à toi. Car il est venu à toi се Peri, ô maitre du ciel; ee Perr est venu 

à toi, Osiris; ee Peri te ferme la face, ce Peri thabille de l'habit du dieu, il ta purifié 

dans Тарт, et il anéantit les membres de tes ennemis, il les met en pièces, ô Osiris, et il se 

change en ELUI QUI EST PARMI LES MIS EN rièces. Ce Perr est venu à toi, ô maître du ciel, 

ce Der est venu à toi, Osiris; ce Peri te ferme la face, ес Peri thabille de l'habit du dieu, 

се Perr fait pour toi се que Sis lui a ordonné de faire pour toi; ee Peer établit ta main 
25 
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sur le signe de vie, ce Perr supporte ton bras avec le sceptre |. Ce Peri est venu à toi, ô 

maitre du ciel, ce Perr est venu à toi Osiris; ce Peri te ferme ta face, ce Perr thabille 

de lhabit du dieu, ce Perr t'a purifié, Car Hor, ton fils, que tu as fait naître, ne met pas 

ce Peri parmi les morts, il le met parmi les dieux divinisés ` leur eau est l'eau de ce Peri, 

leur pain est le pain de ce Perr, leurs purifications sont les purifications de ce Peri, се que 

Hor fait à Osiris, il le fait à ce Peri. 

XVIII. 

Salut à toi, échelle du dieu, salut à toi, échelle de Sir! Debout échelle du dieu, debout 

échelle de іт, debout échelle de Hoz, sur laquelle Osiris est sorti au ciel, lorsqu'il exerce 

sa protection magique sur Rá. Il vient à toi armé du bâton ton frère Osmus; son frère Sir 

1) Ce paragraphe dans Осхав, 1. 489—492. 
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lui a versé la libation à côté de lui en Ја place qu'il occupe au Pays pes GazeLres, et Hon 

vient à lui, son uræus sur lui, marchant à sa rencontre comme son père Sin. Car c'est ce 

Per: ton fils, ce Perr est Hon, tu as fait naître ce Peri comme tu as fait naître le dieu 

maître de l'échelle, et tu lui as donné l'échelle du dieu, tu lui as donné l'échelle de Sir sur 

laquelle ce Peri est sorti au ciel, lorsqu'il exerce sa protection magique sur КА. O dieu de 

ceux dont les doubles passent, lorsque Tuba, v'Hor plane sur РаПе de Tor au côté Est de 

l'échelle du dieu, hommes dont le corps [va] au ciel, c'est Perr (Ein Hon, et lorsque POE, 

se dirige vers tout lieu où il est, Perr marche la marche de Гей d'Hor; aussi vous aimez 

que ce Perr aille parmi vous qui êtes ses frères les dieux, ils se réjouissent à la rencontre 

de ce Perr ses frères les dieux, comme se réjouit Hon à la rencontre de son œil. Па mis 

son œil devant son père Sip, et tout dieu, tout Lumineux étend son bras, quand ce Peri 

sort au ciel sur l'échelle, il n'a pas fait la cérémonie de labourer la terre, il n'a pas pré- 

senté l'offrande, il ne se rend pas à la Salle qui est dans Ox, il ne se rend pas à la Salle 

du Matin dans Ox, ce qu'il voit et се quil entend Finstruit et le nourrit, lorsqu'il sort au 

ciel sur l'échelle du dieu. Perr se lève comme lurus au front de Sir, et tout dieu, tout 
257 
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Lumineux tend le bras à ce Per: sur l'échelle. Perr a réuni les os, il a rassemblé ses chairs, 

Perr а couru pour soi vers le ciel aux deux doigts du dieu maître de l'échelle. 

XIX. 

Ouvrez les portes du ciel, ouvrez les portes du Qornou à l'Hor pes peux, quand il 

sort chaque matin après s'être purifié dans les cnawrs D'AïLOU. 

Ouvrez les portes du ciel, ouvrez les portes du Оовног à l'Hor Omrewrar, quand il 

sort chaque matin après s'être purifié dans les camps p'Airov. 

Ouvrez les portes du ciel, ouvrez les portes du фовног à Нок Suosrr quand il sort 

chaque matin après s'être purifié dans les снлмрѕ D'Aïrou! 

Ouvrez les portes du ciel, ouvrez les portes du Оовнос à Osiris, quand il sort chaque 

matin apres s'être purifió dans les снлмрѕ D'AïLou! 

Ouvrez les portes du ciel, ouvrez les portes du Qosuov à се Peri, quand il sort chaque 

matin après s'être purifié dans les снамря D'Aïrou! 

O que sorte celui qui sort chaque matin après s'être purifié dans les cuawrs D'AïLou: 

Que Hor pes pieux sorte chaque matin, après s'être purifié dans les снАмрз D'Aïrou! 

Que sorte celui qui sort chaque matin après s'être purifié dans les снамрѕ D’AïLov: 
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que Hor Suosri sorte chaque matin après s'être purifié dans les cnames p'Aïzou! Qu'Osiris 

y 

sorte chaque matin, après s'être purifié dans les снлмря p'AïLou! 

Que sorte celui qui sort chaque matin après s'être purifié dans les снлмря р Атоо; 

que sorte ce Perr chaque matin, après s'être purifié dans les enawrs D'Aïrou! 

O КА, le кеш de Nour est fécondé par les semences que le Lumineux émet en elle; 

la terre se courbe sous les pieds de ce Peri, TArxovr tend la main à ce Peri! C'est Зоклт 

qui purifie ce Peri, c'est RÁ qui tend la main à ce Peri, afin que ee Peri s'introduise dans 

le cycle des dieux, et ce Perr prend sa place dans le Qosnov. O acclamateurs, acelamateurs, 

ô adorateurs, adorateurs, prenez ee Peri avec vous quil vive éternellement! 

XX. 

Heureux ceux qui voient, élus (7) ceux qui volent la sortie de ce dieu au ciel comme 

la sortie du père de Perl, Toum, au ciel, son âme sur lui, ses vertus magiques à ses 

côtés, son livre à ses "I lorsqu'il a apporté les districts à ce Peri, pour que ce Peri 

réunisse les nomes entre ses mains, et quil a joint ce Perr aux domaines, selon ce qu'a dit 

à ee sujet Sim, prince des dieux, [c'est-à-dire] aux régions de Нок, aux régions de Sur, aux 

CHAMPS p'Airov. Aussi adorent-ils ee Peri, Kuoxsov qui est Aov-Ha qui est au pays du midi, 

Борт: dont les cèdres sont à toi; ils portent l'échelle de ce Peri. Viens done, ô échelle, viens 

échelle, vienne ton nom, ear les dieux ont dit : «Venez vous qui sortez, venez vous qui 

»sortez; venez vous qui descendez е courant, venez vous qui descendez; venez vous qui 

> êtes vides, venez vous qui êtes vides! Car Perr sort sur les deux cuisses d'Isis, Perr se 
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> laisse couler sur les deux cuisses de Хернтнув; le père de Peri, Toum, a tendu sa main 

»à Perr il lance Perr parmi les dieux, jugeant les sages, les habiles, les indestructibles!» 

Voici done ce que vous avez dit, ô dieux, de Toum, et ce Peri est parmi vous, ce Peri est 

établi parmi vous comme le Taureau qu'on sacritie chaque jour! 

XXI. 

О DIEU DONT LA NUQUE EST LA FACE, Voici que hà navigue: fais que [t| enferment les 

deux horizons du ciel, pour que ce Peri y navigue auprès de Râ vers l'Horizon! 

Fais que КА soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour que се Perr y navigue 

auprès de Hong pes pieux vers l'horizon! 

Fais que ce Perr soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour qu'il y navigue 

auprès de КА, vers l'horizon! 

Lorsque ce Peri a navigué vers ee point}, il se tient sur la partie orientale du ciel 

en sa partie nord parmi les Indestructibles qui se tiennent sur leurs sceptres # et qui sont 

assis sur leur sceptre n il se tient ce Perr parmi eux. Car le dieu Luxe est le frère de ce 

Peri, la naissance de се Perr est l'étoile du Matin. 
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1) Ce paragraphe dans Terr, 1. 312—344. La E conservée comble une petite lacune de Ter, ап 
X (81816) 

bas de la ligne 343 : AAA (21 ) SN [AS 
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) Ce paragraphe dans Теп, 1. 29 4 

31 e paragraphe auquel appartient ce bout de ligne dans Terr, 1. 307. 

4) Ce paragraphe dans Ocwas, 1. 322. 

5) Ce paragraphe dans Осхав, l. 537—538. 

6) Ce paragraphe dans Осхав, l. 538—539, et dans Теті, L 295—296. 

7) Ce paragraphe dans Ouxas, l. 539—540, et dans Тет, 1. 296. 
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Le couloir des herses était presque entièrement nu dans les pyramides précédentes : 

dans celle de Peri I" il est couvert d'inscriptions. Les herses du milieu le coupent en deux 

boyaux d'inégale longueur. Le plus rapproché de la chambre renferme cent cinquante - six 

lignes réparties sur les deux parois : la paroi Ouest en a quatre-vingt-une pour sa part. 
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I. 

Perr s'est lavé avec Râ dans le lae d'larov; Нок a purifié ta chair, ô Peri, Тнот a 

purifié tes pieds, et Suov soulève Mırırî en haut, et [toi] ô Nourr, tends ta main à Peri. 

II. 

S'ouvre le ciel et s'ouvre la terre! Lorsque s'ouvrent les retraites de la région Pourri, 

lorsque s'ouvrent les avenues du Nov, lorsque deviennent accessibles les avenues de la région 

de Lumière, | Peri] est un être] stable chaque jour et disant [hautement] ce qu'il a à faire”, qui sort 

1) Ce paragraphe dans Осхав, 1. 534, et dans Теті, 1. 298—299. 

2) Ce paragraphe dans Ovwas, 1. 543, et dans Terr, 1. 299. 

3) Ce paragraphe dans Осхав, 1. 543—545, et dans Terr, 1. 299—300. 

4) Le signe du lion £s est souvent coupé en deux dans la suite du texte: pour éviter de fondre 

un caractère nouveau, le lion coupé a été composé par le , $5 et le Фу, réunis | 25 SS. 

5) Litt. : «Ce qu'il a sur ses mains». 
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au ciel, frotté d'essences, revêtu des habits luxueux de ceux qui sont assis sur le siége de 

vivante justice, mieux doué de vertu magique que ces dieux du Nord, les INDESTRUCTIBLES 

qui ne peuvent le détruire, les Іхоіѕѕоговіеѕ qui ne peuvent le dissoudre, les INCORRUPTIBLES 

qui ne peuvent faire tomber Perr en pourriture, mais еп méme temps que Мохтор se lève, 

Рері se lève ауес lui, en même temps que Мохтор s'élance il s'élance avec lui. 

ПІ. 

Le ciel est imprégné de vin, et Nourr est devenue enceinte de sa fille [la planète] Véxus. 

Lève-toi done (û Peri). Par la grâce de Sothis dont les demeures sont pures, Perr s'est lavé 

dans les lacs des Gess pu Tovar, il s'est mis à nu dans les lacs des Cnacars. Ô Lotus, 

mets-toi sur la route de Peri, car il a pris le côté sud du Снамр v'Iarov pénétrant au lae 

verdoyant à l'étang de Kua. 

Donne que Hor soit entre les deux horizons du ciel pour quil navigue avec RÁ vers 

V horizon! 

Donne que Нок-Кнорті soit entre les deux horizons du ciel pour qu'il navigue avec 

RÁ vers l'horizon! 

Donne que Hor-Snosri soit entre les deux horizons du ciel pour qu'il navigue avec 

RÁ vers l'horizon! 

1) Шы est une variante de ® concevoir. Faute de meilleur mot, j'ai employé ісі imprégné, pris 
 ج

au sens étymologique. 
AAAAAA 0 

2) Les groupes П et sont gravés chacun sur un [| recouvert de stuc. 
x= җ | 
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Donne que Нок L'OriexraL soit entre les deux horizons du ciel pour qu'il navigue avec 

КА vers l'horizon! 

Donne que ee Mirri Hor Les pieux soit entre les deux horizons du ciel pour quil 

navigue avec RÁ vers l'horizon! 

et alors Perr a pris son siége qui est dans les champs d'Iarou, Peri va vers le côté sud du 

champ d'offrandes, ear c'est le Grano fils de Grano que ce Perr, et il se manifeste entre 

les deux cuisses de la double neuvaine des dieux; Perr а adoré КА, Miri a adoré ГНок 

ORrıexTar, il a adoré lHon-Knovm, et celui-ci parcourt le circuit [du ciel}, il se joint à ce 

Peri et [par là] se joint à Hom sur son siége, il se joint à Hom sur son siége et par là se 

joint à ce Рері. 

INS 

Perr est sorti de Pou auprès des Esprirs pg Pou, et comme Perr est enveloppé de 

l'enveloppe de Hon, comme Мініні est vêtu du vêtement de Tuor, qu'isis est devant lui, que 

Nxpnrnys est derrière lui, Ouapouarrou lui a ouvert sa voie, ног le porte, les Esprirs ре Pou 

montent l'escalier pour [le] présenter à Novir qui lui tend la main, ainsi qu'ils ont fait à Osimis, 

се jour, où il а abordé [à l'autre monde]. Ô dieu Ніғнағ, Peri passe aux champs Тасос : 

«Oà sors-tu2» Perr est sorti d'Ouarir, et comme il est le corps sortant du dieu, lur:eus 

E — , H 

1) Le groupe <> est gravé sur un {| bouché au stuc. 
Au 264% 
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sortant de КА, il se passe lui-même, il se rend aux champs d'larou, ayant ces quatre gé- 

nies d'Hor avec Мікіні, Hiri, Tioumourr, Амвіт, Kornsoxxour, deux d'un côté, deux de 

l'autre côté de ce Miriri, comme timonniers, et il trouve la double neuvaine des dieux qui 

tendent leurs mains à Мікіні pour quil siège au milieu d'eux afin de juger et Mirri rend 

ses décrets sur ceux qu'il trouve là. 

V. 

C'est Mini, le dieu Біті; c'est Amt, le dieu Srrsrri! C'est Miriri, le dieu qui coule! 

C'est Mirimi, celui qui ouvre le coffre du ciel! C'est Peri, le dieu créateur, lustre des rois 

du Bas-pays! C'est Мінікі, le dieu caché qui cache cette terre! C'est Aust, celui qui réunit 

les deux terres! C'est Макі, le coureur qui accomplit sa tournée! C'est Мініні, le dieu qui 

est porté en rond! C'est Mirmi, celui qui est favorable! C'est Miriri, celui qui est redou- 

table! C'est Мікі, le dieu bélier (2) à deux faces! C'est Peri, le dieu libérateur qui se dé- 

livre de toute chose mauvaise. 

C'est Peri, le dieu coureur! C'est Mimi, le dieu coureur! C'est Міккі, НАрі! C'est 

1) IS sont gravés sur un > bouché au stuc. — 2) X= est gravé sur un | bouché au stuc. 
= De o 

3) www est gravé sur un > bouché au stuc. — 4) X= est gravé sur un | bouché au stuc. 

5) О est gravé sur < bouché au stuc. 

6) Па été intercalé aprés coup. 

т) О est gravé sur ZZ bouché au stuc. 

8) Ü est gravé sur TZ bouché au stuc. 

9) П est gravé sur S bouché au stuc. 
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Mirri, Tioumourr! C'est Mmi, Awsrr! C'est Minimi, Qorrsoxxour! C'est Miri, le dieu 

Trâxou! C'est Perr, ces dieux grands qui sont dans le lac [céleste]! C'est Mri, l'âme 

vivante, le dieu à face de larve, qui sauve sa téte, délivre son corps, enléve son eorps aux 

dangers, qui fait ce quil faut faire, même étendu sur le lit funèbre; qui fait ce quil faut 

faire, et parle comme il faut parler; Perr a fait la bonne œuvre; Mimi a rendu le bon 

décret, ear les lèvres de Peri, c'est la double neuvaine des dieux, c'est Perr, la grande pa- 

role, c'est Peri, le magicien, c'est Peri l'évoeateur, dont les formules sauvent Мікіші de toute 

chose mauvaise. 

Hommes et dieux, vos mains soient sous Miriri, pour que vous le souleviez, et que vous 

l'éleviez au ciel comme les deux mains de Spot sont sous Nourr pour lélever au ciel, au 

ciel, à la place suprême parmi les dieux. 

VI. 

Ó gardien qui désigne à qui possède comme à qui n'a rien les portes par où pénétrer 

dans le détroit grâce auquel la cawrAaxE r'Iarou est rendue verdoyante et le Lac pe L'AUTEL 

se remplit d'eau, 

Donne que Hor soit entre les deux horizons du ciel pour qu'il y navigue avee КА; 

Donne que Rû soit entre les deux horizons du ciel pour quil y navigue avec Hor- 

Кноот, 

1) Le cartouche est gravé en travers sur le groupe 1% recouvert de stuc. 
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afin quil adjuge Miriri à son père ААн qui l'a fait naître, саг Mini est le Dieu du matin; 

5%” => 
D 

Ж 

afin qu'il adjuge Mirri à ces quatre génies pleins d'allégresse qui sont assis sur la rive 

orientale du ciel; afin qu'il adjuge Miriri à ces quatre génies pleins d'allégresse qui sont 

assis sur la rive orientale du ciel, à ces quatre génies pleins d'allégresse aux cheveux eou- 

ronnés de verdure, qui sont assis à l'ombre du mur du dieu Qarı! = Grand de père, grand 

de père, Mrumi est grand de père! 

VII. 

Les sorties de ce Мікікі! La pame ре Dovrov se bat contre elle-même, le cœur de 

Qui RESIDE paxs Хекнав s'emporte, се jour où Perr y est sorti en la place de Râ, et qu'il 

a fait jaillir ta lumière, ô ПАмікі, sous ses pieds en marchant! Lorsque Miri sort en cette 

place auprès de sa mère, l'urzeus vivante qui est sur Râ, le cœur de celle-ci s'émeut de pitié 

pour lui. elle lui donne sa mamelle, pour qu'il la téte, et voiei tu as cette mamelle et tu la 

suces si bien que la fim de tes jours ne vient plus à toi. Alors, le ciel parle et la terre 

tremble, les dieux d'Us tressaillent à la voix, l'offrande est devant Мініні et sa mère Dys 

le berce dans ses bras, celle qui est dans Хекнав la protégé, celle qui est dans Dovrov l'a 

aidé, et voici qu'il vient, voici qu'il vient, voici que ee Perr vient en vie et force, il fait 

1) Le demilion _ 4) est mis ici et ailleurs, pour le lion entier Ss, comme le demi-homme vA est — , 

pour l'homme entier En dans d'autres passages de la méme pyramide. 
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ses purifications avec une cruche du vin des produits de la vigne céleste, le saerifieateur 

EE 

lui fait ses provisions; Peri passe le passage de Hom, il transpire la sueur de Hom, Мінікі 

est parfumé des parfums de Hon. Au ciel, au ciel, avec les dieux de la ville du lion et de 

l'épervier, ô Peri; au ciel avec les dieux de la ville du lion et de l'épervier, t'associant avec 

eux (2), te plaçant à côté d'eux. Voici done Si qui tend la main à Perr et le guide à travers 

les portes du ciel, un dieu parfait en sa place, un dieu en sa place, et voici que Sarir Га lavé 

avec ses quatre vases dans Егернахтіхв. «Oh là! qui done es-tu, toi qui viens?» = Le fils 

de son père est venu avec la neuvaine des dieux du ciel, pour prendre sa part de ses biens. 

«Oh là, qui done es-tu, toi qui viens?» = Le fils de son père est venu avec la neuvaine 

des dieux de la terre, pour prendre sa part de ses biens. «Oh là, qui done es-tu, toi qui 

viens?» — Le fils de son père est venu avec T'oxprou. «Oh là, qui done es-tu, toi qui 

viens?» — Le fils de son père est venu avec ses deux mères, les deux vautours à 

l'abondante chevelure, aux mamelles pendantes, qui sont sur la montagne, qui battant de 

l'aile, apportent leurs mamelles à la bouche de Мініні sans obstacle, et le couvent éter- 

nellement. 

® est gravé sur 1. 

2) Xe est gravé par-dessus 1. 



198 LA PYRAMIDE DU ROI PEPI IER 

RAT niw SW ER W aS Та MPR 
Tre s o E DD cc 

T ORUS =T des = 8а 

п E 

SR Silber ege МАМ Jee 

Lx te ele 

Wis wn pm ا R 21655555 

А Ee uk 

SKS 

APSTTIRST 27 L ARR IIIS 

БІ ржы ЕЗ теа ECU AIT 
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Le ciel parle, la terre tremble, Sis s'avance, les deux régions divines défilent, et la 

7 FA 

cérémonie du labourage s'accomplit, l'offrande est placée devant ce Perr vivant et stable. П 

sort donc du ciel et traverse le firmament en vie et en stabilité, et flotte sur la voie lactée, 

renversant sur son passage les fortifications de Smov; il sort au ciel sur ses ailes, comme 

une grande Oie échappée de ses liens, et c'est Ахпвз qui mène (pour lui! cette procession que 

fait Hor en Авүроз lors de lensevelissement О Оѕікіѕ. H sort au ciel parmi les étoiles et les 

Indestructibles, et sa sœur Sorms, son guide l'étoile du Matin le dirigent vers le Снамр por: 

FRANDE ef il sy assied sur son divan de fer dont les têtes sont de lion et les pieds les sabots 

du taureau SExa-om, il se tient en sa place vide entre les deux grands dieux, et son sceptre 

Asr en forme de papyrus avec lui, il étend sa main sur les humains, les dieux viennent à lui 

l'échine courbée; cependant, les deux grands dieux veillent chacun à leur place et ils trouvent 

Perr comme la double neuvaine des dieux, [occupé] à juger ce prince et tout prince, et ils 

se prosternent devant lui, et ils font offrande à Peri comme à la double neuvaine des dieux. 

En face, sur la paroi Est, s'étale une inscription en caractères plus forts et en colonnes 

moins serrées, 

Қ 
1) — est gravé sur | 
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I. 

«Non, ce n'est pas Рер qui prie de te voir en ta forme où tu es, ô Osiris, qui prie 

‚Пе te voir en ta forme où tu es; c'est ton fils qui prie de te voir en ta forme où tu es, 

cest Hor qui prie de te voir en ta forme où tu es.» Voilà ce que te disent ces Dieux 

raides et inertes qui sont comme les mâles puissants sous Акнмогтог; voici се qu'ils te disent : 

«Viens, fils pieux sous forme de fils pieux» et ils pilotent Hon, ils pilotent Hon, en la sortie 

de Hon avec les vaches Мініт оїкіт, et 

s'ouvrent les portes du ciel, béantes sont les portes du Qosnou pour Нок LORIENTAL 

devant КА, et il va, il se lave dans le champ d'larov; — s'ouvrent les portes du ciel, 

béantes sont les portes du Qognou pour Perr devant КА, et Perr va, Der se lave dans le champ 

d'IArov; 

s'ouvrent les portes du ciel, béantes sont les portes du фовнос pour Hon-Taovr: devant 

Rå et il va, il se lave dans les champs d'Iarou; — s'ouvrent les portes du ciel, béantes sont 

les portes du Qornou pour Peer devant RA, et Peri va, Peri se lave dans les champs 

d'IArov, 

s'ouvrent les portes du ciel, béantes sont les portes du Qornov, pour Hon-Suosri devant 
27* 
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RA, et il va, il se lave dans les champs d'larov; — s'ouvrent les portes du ciel, béantes sont 

les portes du Оовног pour Peri, et Perr va, il se lave dans les champs d'Iaror. 1 > › 

On laboure pour Peri, on lui présente l'offrande, il se lève en roi, on le mène à son 

trône, il traverse le Рооткіті, il parcourt le lac de l'AvrEL, et Хавтіт tend la main à Per: 

pour l'introduire dans son adytum, dans son mystère, et elle donne la divinité à Perr, qui 

est le pur fils de pur, ear Perr s'est lavé dans ces quatre vases remplis au Lac divin qui 

est dans Хостіког, au vent d'Isis la grande. C'est, en effet, Isis la grande qui soulève Hor, 

lui donnant d'aller pur, — КА [lui-même] estil plus pur que Peri? — et le portier du QoBHOU 

le présente à ces quatre dieux qui sont sur le lae de Kowsir, et ils font les présents de 

Perr à Osiris, ils font les présents de Peri à Rå, afin quil n'ait aucune frontière et qu'on 

ne lui trouve aucune borne. Si lance un bras au ciel, l'autre bras à la terre, il montre Per: 

à Râ et Perr lui présente les dieux, Per: lui dirige la barque divine, Perr prend le ciel, 

ses colonnes et ses astres, et les dieux viennent à lui en courbant léchine, les Lumineux 

suivent Perr à cause de son âme [puissante]; ils comptent leurs masses, brandissent leurs 
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armes de guerre à Peri, ear il est le grand, fils de grand, qu'a enfanté Nour, la vaillance 

ге) DH ° 2 т 2 2 

de Perr est la vaillance de Sir о Омвов, c'est Peri, le taureau Sema-Oïr, issu de Кнохт- 

Амехті, Cest Must, l'humeur jaillissante ей Miriri parait quand se produit l'eau. C'est lui 

le serpent Хоснвкоог aux replis multiples, c'est Peri, le dieu-Scribe qui dit ce qui est et 

fait exister се qui n'est pas; c'est Peri, le lien des tablettes [d'écriture], sorti @'Акнїт-оїкїт, 

c'est Peri, eet œL D'Hor, plus fort que les hommes, plus vigoureux que les dieux, aussi 

Hon porte Мініні, Sir le soulève, et Perr donne l'offrande sur la table d'offrandes des pains 

et liquides, sur la table d'offrandes de la porte, il se concilie par l'offrande les deux dieux 

pacifiques, il se concilie par l'offrande, les deux dieux dévorants. 

II. 

Біз s'engraisse de ce que Nourr répand devant lui; aussi quand Peri sort au ciel, 

le ciel l'a salué avec joie, et la terre a tremblé devant lui, car il а lancé l'ouragan par son 

rugissement comme Sir. Les gardiens des chairs du ciel lui ont ouvert le ciel et il se dresse 

sur Suou; les étoiles lui ont livré l'accès des pavillons des forteresses du dieu, et il parcourt 

le ciel comme le dieu Souxrr, par la grâce de Sorms dont les demeures sont pures, il s'est 

lavé dans les lacs des cexs ре Tovar, l'étoile Хоміт lui rend ses voies bonnes et la conduit 

1) D est gravé sur SA. — 2) Le cartouche est gravé tout entier sur Qi 
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à cette grande place qu'ont faite les dieux, que fait Нов, que régit Тнот; Isis le prend, 

m = 

Хкрнтнүв le saisit et toutes deux l'asseoient à cette grande place qu'ont faite les dieux, et 

alors les élémentaires viennent à lui en joie, les dieux en proscynème, les habitants des hori- 

zons viennent à lui en se trainant sur la face, les Indestructibles en courbant l'échine, et il 

prend le sceptre et il commande aux portes des dieux, il a supporté le ciel en vie, il porte 

la terre en joie, c'est son bras gauche qui supporte le ciel en force, c'est son bras droit qui 

porte la terre en joie, et quand il a trouvé Asmrrr, appelant le portier (Osiris qui déteste 

laisser passer qui ne lui a pas fait les prières (2), il reçoit le souffle de vie, il aspire la 

joie, et il florit des offrandes du dieu, il a respiré la brise, il s'est inondé du vent du Nord 

et il florit parmi les dieux; il fait son choix comme le Grand qui choisit, il navigue mieux 

que Kuoxr-Armirr il frappe de son sceptre Amt, il commande du sceptre Aaïr, et il laisse 

ses mémoires parmi les hommes, son amour parmi les dieux. Parlant, dis ce qui est, ne dis 

pas ce qui n'est point, car c'est l'horreur de dieu qu'une parole artificieuse; quand done Perr 

plaide, ne dis pas quil est [simplement] Perr, car c'est Peri, ton fils, c'est Peri, ta chair. 

Г 

1) X= est gravé sur |]. — 2) X= est gravé sur 

) Ce paragraphe se retrouve dans Теті, 1. 1-6. Ainsi que je l'ai dit en temps et lieu, la pierre 
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du pignon de Теті s'est abaissée et а recouvert le haut des premières lignes. J'ai examiné de nouveau le 

mur aprés avoir retrouvé le texte de Perr I", et j'ai constaté que le Së avait recouvert entièrement la 
la D S ШШШ 

première ligne. Il faut done rétablir le texte de Teri comme il suit : [ ТШІШГ | жын Мы 
| Kee ANNM 

 ےس

gÉ” Tel Ges Í [L] Je] m اات IR (m 
SL GUT м 21580 YLI RSA а] us 
Le texte de Perr I" m'a permis de reconnaitre dans celui de Terr des signes que la position de la pierre 

rendait difficile à discerner. 

1) 1! et Cy sont gravés chacun sur &=—.— 2) Ce cartouche et le précédent sont gravés sur (|. 
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Les derniers paragraphes se retrouvent en partie dans les autres pyramides. J'en réserve 

la traduction pour le moment où la publication de ces versions m'aura permis d'établir un 

texte correct. Au-delà des herses, les inscriptions recommencent. Celles de la face Ouest 

sont en petits caractères et en colonnes serrées. 
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I. 

Les deux gaffes de Нок, les deux ailes de Tuor font naviguer ce Den sans naufrage. 

Donne du pain à ce Peri, donne de la bière à ce Peri de ton pain perpétuel, de ta bière 

éternelle, ear c'est ce Peri, le gardien de ces deux obélisques de RÂ qui sont sur terre, c'est 

ce Peri, le gardien de ces deux colonnes de КА qui sont au ciel. Ce Perr va pour embras- 

ser ees deux horizons du ciel qui sont devant КА. Il est sous cette liqueur fortifiante du 

Qosnou [réservoir d'eau fraîche! de Rá qui purifie la terre du midi devant Râ, et се Den 

va au Champ de Vie au berceau de КА dans le Qosnov. Ce Perr rencontre cette déesse Оовн- 

AAA f И 

1) X. est gravé sur |. — 2) Ce paragraphe V dans Terr, 1. 36—37 
МУМУ i 
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Trou (Libation fraîche), fille d'Axumis qui marche à sa rencontre avec ses quatre vases. 

Comme elle rafraiehit le cœur du dieu grand au jour où il s'éveille, elle rafraichit là, de 

manière à le vivifier, le cœur de ce Peri, elle lave ce Peri, elle parfume ce Peri d'encens et ce 

Peri prend la place des offrandes de celles qui sont dans le Grenier du dieu Grand, ce Perr 

se pare avec les IsbpesTrRucTIBLES, ее Peri est supérieur à Киохт-Атікіті, il s'assied à la place 

de ceux qui sont munis de forme. 
II. 

Ô Nov-oïrou, nautonnier de la région de l'Étre, toi, qui as Peri pour pâtre de tes bœufs, 

pour chef de ton destin, toi, dont Peri est le modèle sur terre, la semence de Toum, la 

matière pétrie par Nourr, quand Peri vient à toi, et qu'il t'a apporté ta demeure celle-là 

même qu'il a bâtie pour toi la nuit où tu es né, le jour où tu as reçu ta destinée, toi, cette 

liqueur bouillante dont on ignore le père et qui ne connais point ta mère, pour que Perr ne 

parle point de toi à ceux qui tignorent de manière qu'ils te connaissent, transporte Рері 

dans ta barque, pour qu'il parcoure la terre, arrive à ce champ où les dieux sont comblés 

d'offrandes, où les dieux sont rendus prospères en leurs jours des commencements de saison. 

Ш. 

Ó véritable passeur! du pays (Тагор, ee Mirri, le vrai au ciel, et sur (terre, c'est 

1) :0 [toi qui] passes et fais rebrousser la barque»: le personnage ainsi désigné est, autant que je 

puis comprendre, une sorte de Charon qui transporte les ПОЛ, et les âmes dans son bac d'une rive à l'autre 

du fleuve @ТАгос. 
28 
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Drot le vrai en ce continent de terre, il а пасе, il a atteint ce qui est entre les deux 

cuisses de Novir; il présente les divertissements du dieu, les plaisirs du dieu par devant sa 

place grande et ces choses là que tu as entendues dans les maisons, que tu as perçues 

dans les routes, en ce jour où on appelle ce Per: vivant pour quil entende le jugement, 

voici que les deux chefs de la place du dieu grand les proclament en vie et vigueur éter- 

nelle à Perr, à savoir le Génie de santé avec celui de force. Се Perr va donc au champ 

dIarov, la demeure excellente [du dieu Grand}, il y accomplit ce qu'on doit y accomplir 

pour être] des bienheureux et il leur attribue des pains, il leur assigne des volailles, car 

ce Peer est Нок qui attribue des pains à Peri, qui assigne des oies à Parr. 

IV. 

Ô passeur du pays d'Offrandes, apporte ceci à ce Peri, car c'est Perr qui passe, c'est 

Peri qui vient, (Іші, le fils] de la Mapir qui a enfanté Knorrro et dont les étoiles sont la 

pâture où se vivifient les deux terres, au côté gauche d'Osmmis. C'est Peri, le fourrier joyeux 

de l'année, ô Osiris, voici qu'il vient en messager de ton père Si» présentant ce qui appartient 

à chaque saison, et ce Perr est descendu dans le Оовног avec la double neuvaine des 

dieux, c'est ce Peri le modeleur de la double neuvaine des Dieux, le fondateur du pays de 
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l'offrande; ee Peri a trouvé les dieux debout revêtus de leurs toiles et leurs sandales blanches 

сап 

aux pieds; ils ont lancé leurs sandales blanches à terre, ils ont arraché leurs toiles, ils ne 

se sont pas réjouis de ton arrivée, mais ils vous disent : « Dressez la javeline», or Јов pu 

cœur est le nom de cette javeline, maitresse du pays d'Offrandes. Lève-toi done, Osiris, 

assigne ce Peri aux seigneurs de la javeline Joie pu cœur, maîtresse du pays d'Offrandes, 

comme tu attribues Hor à Isis le jour où tu l'as rendue enceinte d'Hor, pour qu'ils donnent 

que Perr mange des herbes et qu'il boive des puits qui sont dans la contrée d'Offrandes. 

NE 

O Génie dont la face est la nuque, portier d'Osmis, dis à Osiris : «Fais amener à ce 

Peri ta barque sur laquelle naviguent tes purs et quand tu auras recu ta libation d'eau 

fraiche sur cette Cuisse des Ixpesrrucrigzes, fais naviguer Perr dans cette barque avec се 

câble d'étoffe verte et blanche par lequel І(Еп, d'Hor est remorqué vers la Matière, ear ce 

doigt d'Osmis qui se trouve là s'allonge anxieux que се Perr vienne à lui précipitamment, 

précipitamment (2), se garant (2) du grand Etang (2). Ouvre done les deux battants du 
25% 
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Ростпат, entrebáille les deux portes de la Réciox ре Стоке, et vous, double neuvaine des 

dieux eonduisez ce Perr en barque avec vous, au pays d'Offrandes, à la transformation de 

ce Perr en bienheureux, et ce Міккі frappe de son bâton Авт, ce Perr commande de son 

bâton d'honneur, ce Perr guide les révolutions de Râ, l'arrosement de la terre, la rosée de 

Бір, par le dédoublement (2) de la double neuvaine des dieux; ce Perr est l'âme divine qui 

marche au milieu de vous, ô Dieux, qui pénètre le Pàir et remplit le Pàir de cette eau 

qui fait fleurir le pays d'Iarov et qui arrose le pays d'Offrande. Voici donc que viennent 

ces quatre gardiens qui sont sur la partie orientale du ciel, et, comme ils transportent Rá en 

barque entre ses deux régions d'horizon pour que Rå y aille vers son horizon, ils transportent 

ce Perr en barque entre ses deux régions d'horizon pour que ce Perr y aille vers l'horizon, 

auprès de КА, et rende hommage à Hor Торт, l'épervier divin trés vigoureux qu'enfante 

le ciel. Salut à toi avec tes quatre faces qui se reposent et volent се quil y a dans Qoxsrr 

alternativement, et qui lancent l'orage sur les champs (2), donne à ce Perr tes deux doigts, 

ceux-là que tu as donnés à Norrir, fille du dieu grand, comme messagers du ciel à la terre, 

lorsque ees dieux s'y manifestent au ciel; muni d'áme divine, apparaissant comme Dieu en 

ta barque de trois cent soixante-dix coudées, tu as fait traverser les dieux de Pov, tu as 

satisfait les dieux orientaux, tu as transporté ce Peri avec toi dans le naos de ta barque, 

car c'est Peri le fils du Scarabée, qui est né de Нотріт, sous le poil d'Iousas la septen- 
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trionale, issue du front de Si; c'est Perr се qui est entre les deux cuisses de Кнохтмікіті, 

cette nuit où il a poli la substance, ee jour où il a modelé les têtes des archers; quand 

tu as pris ta pique favorite, ton harpon qui ravage les rivières, dont la double pointe est 

les dards de Râ, dont la double hampe est les griffes de la déesse Lvxx, Peri en perce les 

têtes des ennemis de Hor qui sont au pays d'Offrandes. Peri est descendu sur la mer et tu 

as baissé ta tête, tu as courbé tes bras, ô mer, et les enfants de Хост qui descendent sur 

toi, mettent leurs guirlandes sur leur tête, mettent leur guirlande sur leur cou, présentant 

les lotus fleuris qui sont les couronnes des étangs du pays d'offrandes à Isis la grande qui 

porte la pique dans Axmrr, qui les apporte, les donne, les répand devant son fils Hon len- 

fant, encore à la mamelle, pour quil parcoure la terre avee ses deux sandales blanches et 

quil aille à son père Osiris; ce Perr s'est done ouvert sa route parmi leurs oiseaux, ce Per 

a couru avec les maîtres des provisions, ee Peri est allé au grand lae qui est au milieu du 

pays et sur lequel se posent les dieux grands, et се sont les chefs des IxpesrRUCTIDLES qui 

donnent à ee Perr cet arbre de vie dont ils vivent, pour quil en vive à son tour. Emmène 

done ce Peri avec toi vers ee grand pays qui t'es soumis de par les dieux, où tu manges 
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vendant la nuit [jusqu’à l'aurore, ой [tu] deviens maitre du dieu Hou (La nourriture), si bien 
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que ce Peri mange de ce dont ta manges, que ce Perr boive de се que tu bois; donne que 

ce Peri rassasie les compagnes de Кноҳтітѕохітооѕ, donne que ce Perr siége en vérité, 

que ce Perr se lève en sa félicité, que ce Perr se lève et prenne la félicité par-devant toi 

comme Hoz a pris la maison de son père au frère de son père Sir par-devant Ss; déclare 

que ce Perr est le prince parmi ces Lumineux Іхреѕткостівівѕ maîtres du ciel, rois des 

biens divins, gardiens de l'offrande, et qui permettent l'aller à ces Кнохттогкоог qui sont 

au ciel. 
VI. 

Ó ces quatre génies qui êtes dans les tresses de Hom, vous dont les tresses sont avec 

vous, dont les tresses sont sur vos tempes, dont les tresses sont dans vos bonnets sur vos tétes, 

brandisseurs [de massue), amenez cette barque à ce Peri, amenez cette barque d'offrandes 

à ce Perr que conduisent à ce pays Haqerro et le DIEU DONT LA FACE EST LA NUQUE, pour 

qu'elle conduise Peri au côté où sont les IxpEsrRUCTIBLES afin que Perr soit parmi eux; s'il 

l'ordonne, eonduisez cette barque à ce Perr, pour que ce Peri dise votre nom aux hommes, 

pour quil le fasse connaitre aux créatures, et pour qu'il arrache ces brandisseurs [de massue! 

qui sont sur vos tétes comme les lotus qui sont dans les étangs. 

KA 
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VII. 

О Lac d'offrandes, Lac d'offrandes, que l'oie Sar apporte, que l'oie Sir apporte, que le 

fas fas d 

taureau apporte, rue-toi sur ce Peri comme le cigogne! О père, assaille [Perr] comme la grue; 

quand Peri marche avec ses pères qui sont dans le Lac 5іхокох, apporte à ce Peri son 

pain indestructible, sa bière inépuisable que се Peer mange seul de ce pain unique, et ne 

le rejette pas derrière toi, car la mère cigogne te l'enléverait. 

ҮШ; 

О dieu qui voit devant et derrière soi, voici que ce Peri vient vivant, et qu'il t'apporte 

cet (Еп, pe Нок sublime qui est dans le pays des matelots, et c'est la barque (Еп, pe Кнхоом 

qui a apporté cela à ce Peri! O НАр, Амвіті, Tioumourr, Qosusoxovr, la barque (Ri, pe 

Кнхоом qui est dans le lac de l'Autel apporte cela à ce Peri! О dieu Dévoraxr ouvre la 

voie à ee Peri! О Dieu RAMPANT EN Anneaux, ouvre la voie à ce Peri! О NEKHABIT, ouvre 

la voie à ce Perr! Salut à toi, ô belle déesse, en paix; aime ce Peri, aimez ce Peri, ne lui 

soyez point mauvais; n'enléve pas ce Peri, n'enlevez pas ce Рері! 

IX. 

L'éclat de Perr rend vigoureux le ciel, lorsque ce Perr s'élève au ciel, (Ein pe КА. 

1) D est gravé par-dessus un X< effacé. 
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Dresse-toi, ô Peri, vers cet œil gauche de Hor grâce auquel on entend la parole des dieux; 

dresse-toi parmi les Luwirxeux, comme Hor se dresse parmi les vivants; dresse-toi, Peer, parmi 

les Luwixeux IxpEsTRUCTIBLEs, comme Osiris se dresse parmi les Lumineux. 

X. a 

Perr se purifie par les purifications que Hor accomplit pour son œil, car Perr est Tuor, 

qui le défend cet œil], Peri n'est pas certes Sir qui le vole; aussi les dieux prient, et la double 

neuvaine acclame à l'encontre de ce Perr. Peri soulève la couronne blanche grâce à laquelle 

To, ре Hom est fort et les dieux acclament cet acte. La face de ce Perr est une face de 

chacal, les deux bras de ce Perr sont d'un épervier superbe, les ailes de ce Perr sont de 

Тнот; voici done que l'oie Sis qui est! Perr s'envole au ciel, ce Perr arrache l'Œrz ре Нов 

à Нок, ce Perr soutient l'abime en équilibre et les défenses de la muraille de ce Perr sont tes 

stèles frontières qui sont entre les jambes et sous les mains d'Osmis; се Perr а infesté les voies 

de Sir et il conduit ce Peri aux messagers d'Osmis; aucun Dieu n'est fort contre ce Perr, aucun 

matelot ne va dans la voie de ce Perr, саг ce Perr est Tuor le vigoureux des dieux. Toum 

adjuge ce Peri vivant au ciel, et ce Perr arrache І(Еп, pe Hor à Hom, car c'est Peri le 
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fils de Кнхогм, ce Peri n'a rien fait de mal, la parole que се [Peri] adresse à ta face, ô КА, 

écoute-là. Ô taureau de la neuvaine divine tu montres la voie à ee Peri, tu élargis le domaine 

de ce Peri parmi les dieux, et ce Perr arrache son œil à Hor, ce Peri le soulève appa- 

raissant sur sa tête; donne à ce Peri quil voie de ses deux yeux complétement, de manière 

à en détruire ses ennemis. Hor a pris son œil, il l'a donné à ce Peri, et l'odeur de ce Peri 

est l'odeur de dieu, l'odeur de Du, pg Hor [qui se propage] à la chair de ce Perr; ce 

Perr se glisse sous l'œil et ce Peri s'asseoit sur ce grand siége des dieux et Peri s'élève 

jusqu'à Tonm entre les deux sceptres Д car c'est Peri ce [corps] malade des dieux dans les 

bras de ГС, рв Hon; DO a cherché Per: dans Pou, il а trouvé Perr dans Ox, il à jeté 

Peri sur Sir en cette place où ils se battent. Ô Hon tends ton bras à ce Peri; ô Hor ton 

œil test présenté, il sc manifeste à toi, il se manifeste à toi, ce Perr est venu à toi vivant, 

et ТО. ре Hor vient à toi avec ce Perr sur ce Peri éternellement. 

Tu aS layê RA, tuas blanchir HOR eus a issues le dieu fils de dieu, messa- 

ger des dieux, transporte се Perr dans le lae de Qoxsir, саг ce Peri s'est lavé dans le pays 

d'larou et ce sont les Servireurs DE Hor qui ont lavé ce Peri, ils font à ce Peri le chapitre 
29 



214 LA PYRAMIDE DU ROI Peppi Iz, 

"Call ŒU) = $ 14 R (ED EL ` 

МЕТЕ In T SEM ST ЕТІ We L NPI 

Қарын! Turm. CI GL M T l| YA CIS 

AR Uem T LU S A SS E SS FEI Пе 

EL TNS SL d eg RT ФЕЙ. “Ч 

LE LR op BAS CIRE ENT LG) 

al = POR Sa. ls m MEN 

ет NED NEUE ES rs SSL, л UT L 

beer: Б бут Gm... o ШАТ MAM 

TILES VOTUM S PEDS A NDS ITA 
de ceux qui sortent, ils font à ce Peri le chapitre de ceux! qui s'élèvent, et ce Perr descend 

dans ta barque, ô Râ, celle que les dieux manœuvrent élevant ce Perr, et ils acclament à 

la face de ce Рері comme ils acclament à la barque de Râ quand il sort à l'Orient sublime, 

sublime. 
XII. 

Ce Per: s'est lavé dans le lac d'Iarov où s'est lavé Râ; Hor a tiré le dos de ce Pepi, 

Тнотн a tiré les jambes de ce Peri et Snou l'élève au ciel : ô Novir tends ta main à ce 

Pepi !. 
XIII. 

Toux devient qui va jouir pour son compte à Ox; il empoigne son membre dans son 

poing, en travaille et les deux enfants qui en naissent Smov et Tarxour, mettent Peri entre 

eux deux, mettent ce Perr parmi les dieux qui sont dans le pays d'Offrande. — Dire quatre 

fois : Sorte ce Perr au ciel, aille ce Peri à la terre vivant éternellement. 

XIV. 

O Souxri qui parcours le ciel neuf fois de nuit, tends une main secourable à ce Peri 

vivant et transporte-le sur ce lae; tandis que ce Perr descend dans cette barque de dieu 

dans laquelle le corps du cycle des dieux manœuvre, manœuvres y ee Peri, alors il te fait 

— AMM 
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le Chapitre du Natron divin, il te fait le Chapitre de l'Encens, et l'Encens se dresse sous 

AB 

forme du Dieu qui est parmi la Grande Neuvaine des dieux, le Natron divin s'assied sous 

forme du Dieu qui est dans la grande rive! 

Ô portier du ciel observe bien ee ménager [divin] quand il sort : s'il sort de cette porte 

occidentale du ciel ouvre (litt. amène)-lui cette porte méridionale du ciel, s'il sort de cette 

porte orientale du ciel, ouvre-lui cette porte septentrionale du ciel. 

XV: 

Salut à toi échelle qui supporte la coupe d'or des esprits de Pou et des esprits de 

Хекнех; tend ta main à ce Peri que ce Perr siège entre les deux grands dieux qui sont 

dans la place de ce Peri; conduis-le par la main vers le pays d'Offrandes, qu'il siège parmi 

les astres qui sont au ciel. 

XVI. 

O ees deux éperviers femelles qui êtes sur l'aile de Тнот, qui écartez les attaques, 

apportez сесі à ce Peri, mettez-le à sa place, car ce Peri vivant est le messager agile de Hon. 

Les chapitres qui suivent ont été mutilés : la traduction en sera donnée au fur et à 

mesure qu'ils se présenteront dans les autres pyramides. 



216 LA PYRAMIDE DU ROI PEPI I. 

А оу TON U S JN SK SU L U moa 

У det лу NS L °} сы Рем 

НД ТА E sl — e 6 N 

EE EECH TRI 

та 4 61)... SS 10. M ders Ta 

Hm ш а O 5219-25, SES 

181 ђе CR Z LIR É ен 

ПЕЧЕ hol ASS 

ои ш ies 

S OSEE Iesele LIRE NR Ss. 

SSS 

(TALES 9 414151 19920 о 

= а RAR fL s, 
PRIE AR MI ES 
ROSE ET 
Fu] 5 ede LL ine ERI AND 
Sl Le EE 
NADL 2024 SEE) 2 Amb Een 
cli PE] Ë LR SESS SUA 

1) | gravé par dessus À, 
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La paroi qui fait face à celle-ci est couverte, comme la paroi Est des chambres précé- 

dentes, de lignes moins serrées et de plus gros hiéroglyphes. Le premier ehapitre est un 

peu mutilé et le texte des autres est généralement incorrect; le seribe chargé de les écrire 

a passé des mots et embrouillé les phrases. J'en réserve done la traduction pour une meil- 

leure occasion. 

Ti Scam SITE PY RT 

егесте EE еур ар -— 

ЕЭ ыла ARISES АТАСЫ T HAIA 

bn. me US UE 7124 2 MT тіге 

  быш be RARE ROUGE ec | eسا ےک

Шыны у puo IIS ММУ A b 
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OC EE RT a VCE Ay 
Ee a NN > | — еее Jy 

<= |. $f e E De м + 500 a MVM RER | а ww <= 
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1) Le même texte dans Teri, 1. 176—183, avec quelques variantes. 
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La chambre qui précède le couloir des herses était entièrement couverte d'hiéroglyphes, 

mais d'un travail moins fin que celui des chambres intérieures; on dirait que les ouvriers 

ont été pressés par le temps et ont eu hâte d'achever leur travail. 

" La paroi Sud, du milieu de laquelle débouche le couloir des 

herses, a été endommagée : l'un des montants est presque entière- 

ment détruit, et l'autre a perdu le bas des lignes. Le premier texte 

qu'on y lit renferme une prière analogue au chapitre XLII du Livre 

des Morts : 

өүү” CERIS S СЕ ПЕ ет (Ej? S 
IS TESTED ME Та” (ЕП 9. 8] 235 Ems 
RUSE EE Қуана Sm RUES 
ER) S RENE SET Gu] $E 
ТЕТЕ keelen S LI EDI 
= e ERR) S PUT Әде CC UE 
ГЕ EN RERS, 
к жЕ ES 08 NL 

La tête de ce Peri est d'un épervier; il sort donc et s'élève au ciel. — Le crâne de 

ce Perr est l'Oie divine, il sort done, [il s'élève au ciel. — La nuque de ce Den est] le 

crâne (?) de Nov; il sort done, il s'élève au ciel. — La face de ce Рері est Ovorouairov; 

il sort done, il s'élève au ciel. — Les deux yeux de Perr sont les deux Grandes parmi les 

Esprits de Ox; il sort done, il s'élève au ciel. — Le nez de ce Peri est Tuor; il sort done, 

[il s'élève au ciel. — La bouche] de ce Mri est le Grand golfe; il sort done, il s'élève 

au ciel. — La langue de ce Den est le maitre-baux (2) de la barque de Vérité; il sort done, 

il s'élève au ciel. — Les dents de ce Perr sont les н de Ох; il sort done, il s'élève au 

ciel. — Les lèvres de ce Perr sont . . . . .. .. . .; il sort done, il s'élève au ciel. — Le 

menton de ce Peri est Кикі-Кнохт Ѕокнмоо; il sort done, il s'élève au ciel. — Les vertèbres 

1) Cfr. Livre des Morts, ch. XLII et Хауплв, La Litanie du Soleil, I, p. 96. 
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de ee Peri sont [le taureau] Sawr; il sort done, il s'élève au ciel. — Les deux épaules de 

се Perr sont Sir; il sort done, il s'élève [au ciel. — La poitrine] de Per: est Brsov; il sort 

done, il s'élève au ciel. — Le cœur de ce Мікіші est Bastir; il sort done, il s'élève au ciel. 

— Le ventre de ee Must est Хошт; il sort done, il s'élève [au ciel. — Les reins de ce 

Perr sont] la double neuvaine des dieux; il sort done, il s'élève au ciel. — Le fondement de 

ce Per: est Нікіт; il sort donc, il s'élève au ciel. — Les deux fesses de ce Mimmi sont la 

barque омктіт et la Mate: il sort done, il s'élève au ciel. — Le phallus de ce Dr est 

Hapi il sort done, il s'élève au ciel. — Les deux cuisses de ce Mirmi sont Хіт et Ѕегкіт; 

il sort done, il s'élève au ciel. — Les deux jambes de се Mimi sont les deux âmes jumelles 

au pays de T'omov; il sort donc, il s'élève au ciel. — Les deux plantes de ce Perr sont la 

double barque Mitr; il sort done, il s'élève au ciel. — Le talon (2) de ce Perr, c'est les 

esprits de Ох; il sort done, il s'élève au сіе]. — C'est ce Peri, le Dieu, fils du Dieu; il sort 

done, il s'élève au ciel. = C'est Peri, le fils de Râ qui l'aime; il sort done, il s'élève au 
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ciel. — КА a éjaculé Peri; Perr sort done, il s'élève au ciel. — Râ a conçu Den: Peri 

sort done, il s'élève au ciel. = ВА a enfanté Perr; Perr sort done, il s'élève au ciel. — Ce 

talisman [qui appartient à Rå] est les intestins de Мікіші; Мікікі sort done, il s'élève au ciel. 

— Cest Мінікі, le grand Emblème dans la Grande Enceinte de Ox; il sort done, il s'élève 

au ciel. — [Peri] navigue; il sort done, Peri s'élève au ciel. — Peri est Hon nourrisson, 

enfant; il sort done, ce Perr s'élève au ciel. = Novir, elle n'a point subi ses embrassements, 

elle ne lui a point tendu la main; cependant, il sort, ce Peri s'élève au ciel. — Sim, il n'a 

point tiré ses filets (71; cependant, il sort, Peri s'élève au ciel. = Tous les dieux, ils ne sont 

point montés vers ce Perr; cependant il sort, il s'élève au ciel. = Quand méme il ne par- 

fume pas son sanctuaire, quand méme il ne se lave pas dans le vase de l'autel, quand méme 

il ne flaire pas la cuisse, quand méme il ne transporte pas la chair, quand même il n'a pas 

labouré la terre, quand même il n'a pas apporté l'offrande, cependant il sort, ce Peri s'élève 

au ciel. — Ce n'est certes pas се Perr qui vous dit ces choses, ô dieux, c'est Hira qui vous 
30* 
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dit ees choses, ô dieux; c'est Peri le gardien du support qui est sous Hira !; il sort done, il 

s'élève au ciel. — Tout dieu monte vers се Den: il sort done, il s'élève au ciel. — Tout dieu 

lui fournit son siége dans sa barque; il sort done, ce Perr s'élève au ciel. = Il а labouré 

la terre, il a apporté l'offrande, il a transporté solennellement le chaudron [plein de sang], il 

a respiré la cuisse, il passe la viande; il sort done, ee Peri s'élève au ciel. Tout dieu aide 

ce Perr à monter au ciel, pour qu'il aille à la demeure d'Hor qui est au Qonnov, et que 

son double soit juste de voix auprès de Sim. 

IL. 

Се Drei est venu auprès de son père, il est venu à toi, Osiris; il t'a apporté ton 

double, celui-là méme que . ...... de sa mère Novrr, le haut de son front t'a soulevé 

et tu es muni. On t'ouvre la bouche, et vest le LABOUREUR HABILE QUI RÉSIDE DANS SHENAÏT. 

On touvre la bouche, et c'est la Graxpe Ётоп„ pu Marix paxs Рахогвҙ on t'ouvre la bouche, 

et ce sont les DEUX STATUES QUI sONT DANS Hár-Hxswow; on t'ouvre la bouche et c'est Hon 

- de son petit doigt avec lequel il a ouvert la bouche de son père, avee lequel il a ouvert la 

bouche d'Osiris. C'est Perr ton fils, c'est Perr Hon, c'est Peri le fils ami de son père en son 

nom de fils aimant son père; tu es pur en [tout] ce qui t'enveloppe, car Peri te revêt de ton 

linge, et tes mille étoffes de fin lin, tes mille tissus que Міккі apporte, il te les confère à jamais. 

1) Un des étendards divins s'appelle = ou it} : Peri en est le gardien ou le porteur. 

WR 
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O race d'Hor, Hari, Поглмогтв, Амкіт, Qonusoxovr, accomplissez le charme de vie sur 

D D MMM 

| AAA 1-2 

> | CE N 

Ë 

votre père Osiris Мікіні; quand paraît cela |? ou le now], faites quil survive par-devant les dieux, 

ear lorsque біт combat, ce Peri défend Овч contre lui jusqu'à l'aube, et lorsque Hon l'emporte 

c'est ee Mirri lui-même qui défend son père Osiris. Done ee qu'a fait [votre] реге, gloritiez-le. 

ІШКЕ 

Cet Hor il est venu, il juge son père Osiris Peri, il a proclamé le reserit royal (7) sur 

les places d'Axumis et quiconque entend cela il ne vit plus, mais Тнот te tue (?) avec (сеї 

écrit}; à tout appel du père, Tuor arrive et te voit; à la dictée (2) du père [Tnor| écrit ce 

quil a proclamé. 
МЕ 

L'Osmis Мікікі est venu; ГОзпия Perr ta apporté les vietimes; quil ne sorte pas [loin] 

de toi! L'Osmis Peri t'a apporté les victimes pour qu'il fasse son parcours [à ta suite ' 

L'Osmis Peer ta apporté les victimes tranchées en pièces. 

VI: 

Ô race d'Hor, il est venu cet Osis Per. Ô race Нок quand votre fils passe sous 

cet Osiris Мпині, ne l'écartez point de vous, portez-le! 
30** 
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MIT: 

Cet Osiris Peri ta apporté les victimes en pièces pour quil fasse son parcours [à ta 

in Ne (Su icr o> \ 0 

O0 

NA [ 

suite). O race d'Hor, Hari, Tioumourr, Амвіт, Qonusoxovr, portez votre père, cet Osiris Pepi, 

guidez-le, cet Osiris Peri, faites quil survive, quil ouvre la bouche, quil se tienne debout. 

ҮШ. 

Je suis Novim, jüntroduis cet Osiris Peri, je le place, je le serre dans mes bras. 

IX. 

O mon père, Osiris Peri, tu m'as fait entrer; ô Osiris Peri, tu m'as apporté vers... 

N. 

La terre a ouvert la bouche à cet Osiris Peri et Sis lui a parlé, et ce Peri est grand 

comme un roi régnant, comme le soleil. La double neuvaine des dieux a passé en paix vers 

ce Peri, Celui dont les doubles sont cachés lui a ouvert la porte orientale du ciel, Nom la 

Grande, à la large hanche, aux mamelles ballantes lui a tendu les bras, elle allaite ce Peri, 

mais sans le gorger de nourriture humaine]; elle l'élève au ciel et ne le rejette pas à la terre, 

mais elle fait aborder ee Peri en la Région des deux rives, et il descend dans la barque comme 

ҺА, sur les berges du Lac pg Ave, ee Pep: manœuvre dans la chaloupe, il y rame vers 

les régions du Хвхті, vers ee сар de la région d'Iarov; Râ ГасспеШе, Toum lui lève la tête, 
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elle l'enróle parmi les fermiers (2), parmi les bergers de ses veaux. 

XL. 

Arrière Biniou (Sir), à l'oreille rouge, aux reins bariolés, quand tu as passé la chair [de 

се Рер1?] ou bien tu lèveras ta face (?). 

j XII. 

Arrière, Grano Nom, qui lutte dans la ville de Kuri-Anour, avant qu'ils ne t'y battent (2). 

La paroi de l'Est a été démolie par les chercheurs de trésor : vingt-deux lignes des 

textes dont elle était couverte subsistent seuls auprès de la paroi de la porte. 
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1) Les lacunes de ee chapitre sont comblées d'après le texte de Маткі, 

2) © gravé sur un %=—, 
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La paroi de l'Ouest est assez bien conservée dans la partie voisine du couloir des herses : 

Së 

c 

une fente des blocs а pourtant fait disparaître, vers le milieu des lignes, quelques signes qu'il 
m'a été aisé de rétablir, d'après les duplicata conservés dans les autres Pyramides. Les der- 
nières colonnes du côté du couloir montant sont d'un style négligé et ont beaucoup souffert. 

31 
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sont béantes les portes du Оовног pour Hor pes Dreux, 
, s 

S'ouvrent les portes du cie siel, so cantes 

il se lave dans le Pays d'Iarov; = s'ouvrent les portes du ciel pour ce Perr, sont 

béantes les portes du Оовнос pour ce Perr, et il sort, il se lave dans le Pays (атор. 

sont béantes les portes du фовног pour Hor-Sxosri, et 

et il sort, 

Souvrent les portes du cie 

ге dans le Pays d'Iarov; — s'ouvrent les portes du ciel pour ce Der, sont 

béantes les portes du Qosnou pour ce Peri, et il sort, il se lave dans le Pays d'Iarov 

il sort, il se lave 
A) SHOU our € 

S'ouvrent les portes du ciel, sont béantes les portes du Оовног pour Hon PORIENTAL 
К Pt, 

Ae S 5 

k тех `] ‚ 8 

et il sort, il se lave dans le Pays d'Iarov; — s'ouvrent les portes du ciel pour ce Peri, sont 

béantes les portes du Qosnou pour Peri, et il sort, il se lave dans le Pays d'Iarov. )овноп ОРЫ 

S'ouvrent les portes du ciel, sont béantes les portes du Оовног pour Нов-Кногті, et 

— s'ouvrent les portes du ciel pour се Peri, sont il sort, il se lave dans le Pays d'Iarov ^8 

béantes les portes du фовног pour ce Peri, et il sort, il se lave dans le Pays d'IAroc 

S'ouvrent les portes du ciel, sont béantes les portes du фовног pour ce Peri, et il sort 
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il se lave dans le Pays d'Iarou; — quand sort sortie Hor ves peux et quil se lave dans 

le Pays d'IArov, sort sortie ce Perr et se lave dans le Pays d'Iarov. 

Quand sort sortie Нок-Эноѕті et quil se lave dans le Pays d'Iarov, sort sortie ee Рері 

et se lave dans le Pays d'IArov. 

Quand sort sortie Hor l'Onigrar et quil se lave dans le Pays d'Iarou, sort sortie се 

Per: et se lave dans le Pays d'IArov. 

Quand sort sortie Нов-Кногті et quil se lave dans le Pays d'Iarou, sort sortie се Perr 

et se lave dans le Pays d'Iarov. 

Quand ce Perr a pris ses pagnes, et que ce Perr sort au ciel, comme le sol [de la terre! 

est étendu, [lui le! mâle, sous ton ventre, ô Novrr, sous le flux du dieu qui est dans ta mère, 

Perr c'est Нок le flux du dieu qui est dans ta mère, ô Nourr, tu l'as recu ce Perr comme 

tu as recu ton fils divin.! Hararı, Harari, Haxexı, Пахехі, amenez-le avec vous, établissez ce 

Perr parmi vous . . ... mère des dieux, donne ta main à ce Peri, voici pour toi son bras 

vivant, tire-le au ciel, comme tu as tiré Osiris au ciel. Нахехі, Нлхехі, Haam, НАРАТІ, 

amenez ee Perr avec vous, établissez се Perr parmi vous. 

ІШЕ: 

Je me lave, je me lave dans le bassin d'larov. КА se lave dans le Bassin d'Iarov, et 

1) Je crois voir dans cette phrase une allusion aux représentations d'après lesquelles le dieu-terre 

(Sisou) est couché sous le ventre de la déesse-ciel Nouïr, quil féconde. Perr paraissant au ciel est le fils 

de NovYr, Osiris ou le Soleil, ou Horus. 

2) Voir dans Ouxas, l. 411—415 une formule presque identique à notre paragraphe III. 

31% 
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— gag Gu Ses $ Œ) ein KI EL 1 

l|. a Jy Деве Su s eu JS. 

LS Gu МЕТ S чт а, 
ce Рері lui-même se lave dans le Bassin d'Jor, Snou se lave dans le Bassin d'Iarov, et 

MES Onn ü — = ° (10999 

МАЛАЛА $ ̀ > D: PD de 

ce Peri lui-même se lave dans le Bassin d'Iarou. Ѕнор s'élève et porte ce Den vers le ciel; 

ô Novi tends-lui tes mains ........ 

C'est Peri Je pur; quand il est allé au ciel, ce Peri y est établi au-dessus des hommes, 

се Perr se manifeste aux dieux. Ce Peri s'est levé avec КА en son lever, et alors ceux qui 

1) Le paragraphe IV est dans Ouxas, l. 484—489. 

2) Corriger la traduction d'Ouxas : «Le père Тосм a tendu la main à Ouxas (ajouter d'après notre 
texte : «en vie») et il le met au nombre de ces dieux parfaits». 

` i اک ә 
3) Combler la lacune du texte d'Ouxas (1 488) : ! JN | et traduire : «О mère 

 ےہ
»d'Ovxas, déesse Арі, donne ta mamelle à cet Ovxas, qu'il la porte à sa bouche et qu'il suce ton lait blanc, 

»auguste, charmant cette terre là où vient Ouxas.» 

ENEE 
, ce qui permet de compléter le texte de Ps Perr 1 
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sont avec lui, lui font service, un est derrière ce Peri, un est devant lui, un lui donne de 

l'eau, un lui donne des sables, et ce Perr se hausse devant toi, ô Анор, comme КА se hausse 

devant toi, ear ils ont trouvé tous les deux се Peri avec les deux Uræus maîtresses de cette 

terre assises еп face de lui, et Хорт se réjouissant en face de ce Регі........... 

Serrit а tendu sa main à ce Peri, elle а approché sa mamelle de la bouche de ce Рев, 

la grande Etoile du matin a rasé ce Peri; Борті a donné la main à ee Peer, quand il est 

né en ee jour. О dieux, ee Perr ne connait point sa mère qui la première l'a connu, mais 

cest Nourr qui a enfanté ce Peri avec Osiris. 

VL 

Ce Perr passe avec toi, Hon, Tuor l'amène sur ta griffe. C'est Ѕоклкі dans la barque 

Máit, ce n'est pas Hon qui est couché dans la tombe; ee n'est pas Тнот qui repousse, ce 

n'est pas Номоо qui repousse ce Peri, c'est Peri avec Dk, pe Hor. 

VII. 

ҺА s'est lavé dans le Pays d'lxrou, Hor s'est lavé dans le Pays (Тагор, ee Peri s'est 

lavé dans le Pays d'IArov, et là s'élève ce Perr, ô Nour tendslui tà main ....... 
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Quiconque passe passe avec son double. Ем-Кнохт-мікіті passe avec son double, ce 

Peri passe avec son double au ciel, il a dressé l'échelle et il entre sur elle en son nom de 

CELLE QUI ENTRE AU CIEL; il а embarqué sur leur barque les sceptres des INDESTRUCTIBLES 

2222. . . et il passe aux bassins des Traour. O ce Perr, tu ne t'abats pas à la terre, 

саг ee Perr а dressé les deux syeomores qui sont de ее côté-là du ciel, quand il arrive ils 

le placent de ce côté oriental du ciel. 

IX. 

[Peri]! connaît ton nom, Peri n'ignore pas ton nom. Ax-r'er-er est ton nom, OIRIRTI 

le nom de ton père, et ta mère Нотеріт qui t'a enfanté. A repousser la progéniture de 

Ахт нее dans Phorizon, tu repousses ce Perr qui vient au lieu où tu es. А repousser la 

progéniture de Зкгкіт, tu repousses ce Peri qui vient au lieu où tu es. А repousser les deux 

berges de Hor, tu repousses ce Perr qui vient au lieu où tu es. A repousser la progéniture 

d'Orion, tu repousses ce Perr qui vient au lieu où tu es. А repousser la progéniture de 

Sorms, tu repousses се Perr qui vient au lieu où tu es. А repousser les deux Serrexrs de 

г 

1) Ce paragraphe se retrouve un EN plus loin, mutilé, дын Берт lS Eus 115—130) et dans MIRINRÎ 

complet. Le texte de Ament : Ia ( N SN Tem E AAA SEAT N Т <=) 
с> 

о ^w offrant un sens S albos je l'ai suivi dans ma E 
Lam J| S5 

mig 
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ҺА, dont les deux âmes aiment la venue, ! tu repousses ce Peri qui vient au lieu où tu es. 

А repousser la progéniture d'Ovarovairou dans Ра-Кнохог, tu repousses ce Peri qui vient 

au lieu où tu es. A repousser les hommes du roi fils du Dieu, tu repousses ee Perr qui 

vient au lieu où tu es. A repousser tes manœuvres qui sont les Ixpesrrucriszes de ta navi- 

gation, tu les repousses de faire descendre Peri dans ta barque. A repousser les hommes 

des morts, tu repousses les descentes de ee Perr dans ta barque. C'est toi [ô Perr]? le dieu 
Sorsex, le messager de Râ, et ce Peri n'est pas repoussé du ciel, mais la déesse Marrr tend 

ses mains à ce Perr, le portier du ciel l'a admis, le Dieu DONT LA FACE EST LA NUQUE, le 
marinier du Lac pe r'AvrEL ne repousse pas ce Mini, on n'impose pas de limites? à ce 

Peri, car Perr est l'un de vous, ô dieux. Ce Peri vient vers toi, ô Rà-Axr'EnEr,! il te pilote, 

1) Perr 1% (1. 720) et Мікіхкі donnent J< i et JS 

WN 
Г 

2) Peri I” (1. 726) et Мкіхкі donnent (ues ED Г e 

2 L N. 

e ee E J CAR o au lieu de | aW : 
— ` mann — 

у Ne sont point faites stèles de се Perr». 
F S Z 

4) Perr I” (1. 729) et Мікіхкі donnent C uc d e й АЛДЫ SC 2 Ж 

Су => Ф = LK? 5 " J => Ө 2 
Lo ` K x 

ERO 
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protège de son charme magique, ce Perr t'aime de [tout] son sein, ce Perr t'aime de [tout] 

son cœur. 

1) Ce paragraphe se retrouve très mutilé dans Perr 1% (1. 143—784) et dans Mmari. J'en remets la 

traduction au moment où je publierai le texte de Mmisri. 
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XI. 

O gardien (de l'endroit] où est la mère de Perr, habitant du Novir, се Perr naît et 
32 
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son père est Toum, quand il n'y avait pas encore de ciel, qu'il n'y avait pas encore de terre, 

quil n'y avait pas encore d'homme, que les dieux n'étaient pas encore nés, quil n'y avait 

pas encore de mort, puis ee Perr raccourcit son jour sous [le fait de! la mort, comme біт 

raceoureit son jour sous [le fait de] la mort, et ce Perr est [destiné] à vos vases [funéraires] 

ô dieux du Novir, [vous] que ne frappent pas leurs ennemis, et ce Perr n'est pas frappé, il n'a 

pas d'ennemis, vous qui n'avez pas la mort d'un roi, et ce Peri n'a pas la mort d'un roi, [vous] 

qui n'avez pas la mort de tout mort, et ce Peri n'a pas la mort de tout mort. Се) Peri est 

un IxpzsrRUOTIBLE [au] ciel grand qui est dans Har-Sezxir, саг Râ a transporté ce Amt 

au ciel, ee Perr vit comme vit celui qui entre à l'Occident du ciel et qui sort à l'Orient du 

ciel. Се Perr а ordonné à Амі-нохті-ғ et à Aursorrrr d'acclamer ce Peri. C'est Perr l'étoile 

et la vertu magique de КА, et sur ce Perr la vertu magique de Rû ne s'appuie pas, sur се 

Perte eee il attribue ce Perr à Suou . . . . . б Râ, tends ta main à се Perr, ô 

dieu Grand, donne ton bâton de commandement à ee Perr quil vive à jamais. 

1) Voir dans Огхав, l. 584—591. «Heureux ceux qui voient, en paix ceux qui contemplent», disent- 

ils, disent les dieux, «la sortie de ce dieu». Cfr. Perr 1°, 1. 199—202. Ici il faut traduire : < Heureux ceux 

qui voient, en paix ceux qui contemplent» dit Isis, «quand ce dieu sort au ciel». 
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XIII. ! 

Tu veilles en paix, Пвямохог, en paix! Tu veilles еп paix, [Hor OnrexrAr|,? en paix! 

Tu veilles en paix, Aur pe r'Omier, en paix! Tu veilles en paix, (Hon-Kuovri], en paix! 

Tu te couches dans la barque Seuxrir, tu veilles dans la barque MAT car c'est toi qui vois 

par-dessus la tête des dieux, et aucun dieu ne voit par-dessus toi. O père de Peri, Râ, tu 

as transporté се Perr avec toi, vivant, auprès de ta mère Novir, et les portes du ciel sont 

ouvertes à ce Perr, les portes du Qosnou sont ouvertes à Peri, pour que ce Perr soit ton 

compagnon et que tu le vivifies. Tu as ordonné que ce Peri soit assis à côté de toi, écarte 

l'Étoile du matin de l'horizon, ô père de Perr, Râ, ordonne à cette Graxpe Ourse qui est 

à côté de toi quelle cherche une place à ce Perr à côté de la Graxpe Jasse qui est sous 

le Qosnou. [Peri] ordonne à Охкн, fils de Sorms, qu'il parle sur la tête de ce Peri et il a 

1) Ce paragraphe se retrouve dans la pyramide de Mırıxrî, ce qui m'a permis de corriger plusieurs 

fautes de notre texte. 
2) Jai suivi ici la version de Ament, qui donne un Ces nt plus probable de noms divins : 

fis so TE (ша 9 T 8 ak = Те $ pulls <= F IS ô № AM = Қы а 

GE SERSAR 
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établi pour ce Peri un siége au ciel. Ce Peri ordonne à Oir-Suopsir, l'aimé de Рнтан, le fils 

de Piran, quil parle sur la tête de ce Peri et il assure à ce Peri l'abondance pour son logis 

qui est sur terre, car Perr est un de ces quatre dieux, Ausir, Hari, Trovwovrr, QOBHSONOUF 

qui vivent de vérité et s'appuient sur leurs sceptres, les éveillés (?) du pays du midi, et il 

vole, il vole avec vous, ô hommes, comme les oies, il délivre ses mains de vous comme 

l'épervier, il vous arrache son corps comme l'aigle : délivrez ce Perr du Ам-огАн qui est 

sur terre, arrachez ce Peri de Aw-ror. 

1) Le paragraphe XIV est dans Teri, l. 185—200. 
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1) Le paragraphe XV est dans Ouxas, l. 591—000. 
N : , : бо 5 A 4 o А 
2) Des variantes qu'on rencontrera plus loin donnent et (1. 690-691), ce qui force à 

traduire «Охх, citoyen de Ox» : «І/Омкх c'est Ouxas, ô dieu! ton Охх, c'est Ouxas, ô dieu! ete.» 

3) Corriger la traduction d'Ovxas comme il suit : «Ovxas lui-même est les deux Oxrexs, nés tous 

»deux dans Ox, à savoir Râ à la tête de la double neuvaine des dieux, à la tête des êtres intelligents, 

» et Normroum, qui n'a point de second, la chair de son père Sm. Tout dieu lui tend sa main, parce que 

»la face d'Ouxas est vers toi, il t'adore, il t'appelle.» Cette prière me parait donner une explication plau- 

sible de la formule des statues d'époque saite : De % «il est les deux Oxiess justes de voix», 
` ` B ^ т == 

c'est-à-dire RÂ et Хоғіктогм. 

4) Quelques lacunes ne me permettent pas pour le moment de traduire le paragraphe XVI. 
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XVII. 

«Le voilà qui vient, le voilà qui vient!» dit Senarou, < Voici le fils de КА qui vient, 

l'ami de RÂ qui vient», dit Sanarov; «Laisse venir, laisse-le venir», dit Hom. 

«Le voilà qui vient, le voilà qui vient, qui vient!» dit Sanarov, < Voici le fils de КА 

qui vient, l'ami de Rû qui vient», dit Sanarov; «Laissele venir, laissele venir», dit Sir. 

«Le voilà qui vient, le voilà qui vient, qui vient!» dit Samapou, «Voici le fils de Râ 

qui vient, l'ami de БА qui vient», dit Sauarov; «Laisse-le venir, laisse-le venir», dit Sie. 

«Le voilà qui vient, le voilà qui vient, qui vient!» dit Злнлрос, «Voici le fils de Râ 

qui vient, l'ami de КА qui vient», dit Samapou; «Laisse-le venir, laisse-le venir», disent les 

EspRrrs DE Ох et les Esprirs pz PA. 

«Gloire, à Râ», c'est ce que disent les hommes qui se tiennent à côté de се Perr sur 

terre, «Voici que tu te lèves à l'Orient du ciel, tends la main à Pzrr, transporte-le avec toi 

sà la partie orientale du ciel.» 

«Gloire, ô БА», c'est ee que disent les hommes qui se tiennent à côté de ce Perr sur 
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terre, «Voici que tu te lèves au Sud du ciel, tends la main à Peri, transporte-le avec toi 

»à la partie méridionale du ciel.» 

«Gloire, ô ПА», c'est ce que disent les hommes qui se tiennent à côté de ce Perr sur 

terre, «Voici que tu te lèves au milieu du ciel, tends la main à Perr, transporte-le avec toi 

»au milieu du ciel, où est ce qu'on lui apporte de tes tributs, ce qu'on passe de tes biens.» 

XVIII. 

«Qu'on place Osiris à côté de Perr», dit son frère Sir. «Que l'habitant de Napir 

» accoure et quil lève sa tête», dit Râ. «Il abomine le sommeil, il hait l'immobilité, ce Der: 

»ne se pourrit pas, il ne se détruit pas (2) il n'est pas tenu enchaîné», disent vos sem- 

blances, ô dieux. «Tu veilles en paix, et Osiris veille en paix, l'habitant de ХАюшт veille 

»en paix levant sa tête», dit Râ. «Son parfum est celui de luræus, et il lève la tête de 

»Prrr», dit КА. «Le parfum de Per: est celui de l'uræus, et ce Perr ne se pourrit pas, ne 

>se détruit pas, n'est pas tenu enchaîné», disent vos semblances, ô dieux. «Perr est la 

»semence (Osiris, répandue en toi, Sorms en ton nom de Hor qui est dans la GRANDE 

»VgnrE, Hon parmi les Lumineux, et ce Perr ne se pourrit pas, ne se détruit pas, n'est pas 

»tenu enchaîné», disent vos semblances, ô dieux. «Perr sort de sa maison, actif comme 

» Hor, muni [de charmes] comme Tuor. La mère de ce Peri est ton Охівххе, ô dieu, le père 

» de Peri est Oxiex, Peri lui-même est ton Охівх, ô dieu. Râ a conçu Peri, Rû a enfanté 

» Peri, c'est Peri la semence d'Osiris répandue en toi, Sorms, en ton nom de Hor parmi 
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»les Lumineux, d'étoile qui traverse la Graxpe Verre, et Perr ne ке pourrit pas, ne se dé- 

»truit pas, n'est pas tenu enchaîné», disent vos semblances, ô dieux. «Peri est un de ces 

» quatre dieux, fils de Su, qui parcourent le Midi, qui parcourent Orient, qui s'appuient 

»sur leurs sceptres, qui sont parfumés de leurs essences, qui sont parés de leurs étoffes, qui 

»vivent de figues, qui boivent du vin, et ce Perr se parfume de ce dont vous vous par- 

»fumez, ee Peri se pare de ce dont vous vous parez, се Perr vit de ee dont vous vivez, се 

s Peer boit de ce dont vous buvez. Perr navigue avec vous, il vit de ce dont vous vivez, 

»donnez-lui sa portion de се que Sis vous a donné si bien que vous n'avez plus eu faim et 

»que vous ne vous êtes point dégoüté de cela; aidez ce Perr vivant, élite des bien-odorants, 

»assemblez les os de ee Perr, serrez ses chairs, que ce Peri siège au milieu de sa maison, 

»et il ne se pourrit pas, il ne se détruit pas, ee Perr n'est pas tenu enchaîné», disent vos 

semblances, ó dieux. «Perr est venu vers toi, ô mère de Peri, il est venu vers Nourr, tu 

»fais entrer Peri au ciel, tu eulbutes pour lui les étoiles, son odeur est l'odeur de ton fils, 

»issu de toi, l'odeur de Perr est l'odeur d'Osiris, ton fils, issu de toi. О Nov, Perr a élevé 

»son bras au ciel, il régit la terre, car tu lui as donné quil sorte, qu'il s'élève au ciel, qu'il 
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»soit le favori de КА et de Hor parmi les Іліміхегх. O élite des bien-odorants, tu veilles 

»en paix, et КА veille en paix; tu veilles en paix et Март veille en paix, et ee Den est 

> comme lui, ô élite des bien-odorants. > 

XIX. 

Lorsquapparait Osiris pur, image haute, maître de vérité au commencement de l'année, 

maître de l'année, Toum est en paix, sont en paix Spo et Tarxouïr, est en paix Osiris 

sur son trône, sont en paix біт et Хіт, sont en paix tous les dieux célestes, sont en paix 

tous les dieux terrestres et tous ceux des eaux, sont en paix tous les dieux du Midi et du 

Nord, sont en paix tous les dieux de l'Ouest et de l'Est, sont en paix tous les dieux des 

distriets, sont en paix tous les dieux des villes, de par ce décret très grand sorti de la bouche 

de Твот à Osms....--.- 
33 
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Le reste du texte est coupé de petites laeunes qui m'empéchent d'en saisir le sens pour 

le moment. 
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La paroi septentrionale est détruite entierement. Le couloir incliné qui s'ouvrait au 

milieu était éerit sur toute sa longueur, mais ne conserve plus que des lambeaux des ins- 

criptions dont il était couvert. Il a été sculpté sans doute quelques jours à peine avant le 

jour des funérailles: le dessin des hiéroglyphes est lâche et l'exécution à peine ébauchée. 

l| semble d'ailleurs que les prétres n'eussent plus de textes originaux pour la décoration de 

cette partie de la tombe. La plupart des formules ne sont que la répétition mot pour mot 

de textes déjà employés dans une des chambres ou dans un des couloirs précédents. 

La paroi occidentale est celle que les voleurs ont respecté le plus. On y lit encore, 

entre la porte de l'antiehambre et la première herse en granit, une soixantaine de lignes plus 

ou mois mutilées : 

"Une EDT REAL SS IPC] 
USE WS CEU 22 [R] SE 
D^ ERIT — 19:05, [PDC 11 e ДАЎ 

Se STRESS e 

NIST S RAE л Се) SSSI 

AIT UT 0 SCR J$-. Ts 
1) Laeune d'un quart de ligne environ. 

2) Ce paragraphe dans Perr 14) l. 616—652. 
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1) Ce paragraphe est dans Perr 1%, |, 631—637. 
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Douze lignes entières ont été complétement enlevées. Après quoi, le texte reprend vers 

la ligne 757, à la fin du même chapitre : 
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1) Ce paragraphe est dans Perr 1%, 1. 652— 663. 
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Au-delà de ce point la paroi ne porte plus que des fragments presque illisibles : 

1) Le lion est en deux morceaux. — 2) Ici s'arrête le texte de ce chapitre, dans la pyramide de Mirri. 
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Les textes gravés sur la paroi de lEst ne sont pas aussi considérables par l'étendue 

que ceux qu'on lit encore sur la paroi de l'Est. La partie située dans le voisinage immédiate 

de la chambre est de beaucoup le mieux conservée : 
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[S.T EDZ L Cem т ED) о LIA S 
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1) Ce paragraphe dans Terr, l. 86—87, avec une variante à la fin. 

2) Ce paragraphe est dans Ter, 1. 96—97. Dans le texte de Terr, corriger Š Al au lieu de 
лллллл LETS 

l “№ et traduisez : «О toi dont le double est grand, substance (2) de Hor!» 
N зе. 

3) Ce paragraphe est dans Teri, l. 335—336. 

4) Ce paragraphe est dans Teri, l. 336. 

Etgen E 
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Au-delà de la herse, on ne distingue plus que les restes de dix lignes : 

Жы а ANNA 

A = —— met 

1) Ce paragraphe est dans Terr, 1. 98—100, mais mutilé : notre texte ne comble probablement qu'une 

partie de la lacune. 

2) Ce paragraphe est dans Terr, l. 336—338. 

3) Ce paragraphe est dans Осхав et dans Teri. 

4) Ce paragraphe est dans Ter, 1. 332—333. 

5) Ce paragraphe est dans Terr, l. 333. 

6) Ce paragraphe est dans Terr, J. 333 sqq. 
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On rencontre autour de la pyramide beaucoup d'éclats de pierre portant quelques hiéro- 

elvphes. Ces débris proviennent probablement du couloir ascendant et de l'antichambre. 

Мост, le 19 mars 1886. 
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Elle est désignée sur le plan de Perrixé par le numéro S et a été ouverte par Ma- 

RIETTE dans la première quinzaine de janvier 1550. 

Ainsi que jai eu occasion de le dire ailleurs, Marierre n'avait pas voulu croire que 

le tombeau ouvert pendant le printemps de 1550 fût une pyramide, celle où reposait le roi 

Pepi I" : e'eüt été contraire à la théorie que lui avait inspirée l'étude des nécropoles de 

Gizèh et de Saqqarah. П se résolut done à ouvrir une pyramide encore assez bien conservée 

pour qu'on ne püt garder aueun doute sur sa forme et sur sa destination primitive : si la 

chambre du sarcophage ne renfermait aucune inscription, c'eât été, pensaitil, une preuve que 

le monument ruiné, sur les murs duquel on lisait le nom de Pepi 1°, n'était pas le sépulcre 

de ce prince, mais un mastaba de grandes dimensions. Parti de Paris dans la première 

semaine de novembre, il trouva cependant assez de force pour ordonner la reprise des tra- 

vaux dés son arrivée à Doulaq, et mit les ouvriers à la pyramide n? 59 de Perrixe. Comme 

pour le monument de Pepi I", les fouilles étaient payées sur la subvention de dix mille francs 

que le Ministère de l'Instruetion Publique de France lui avait accordée dans les premiers mois 

de l'année. Quelques jours suffirent à déblayer l'entrée, et Млшвттв se trouva convaincu que 

sa théorie était inexacte, que les pyramides pouvaient contenir des textes comme les simples 

tombeaux, et que le monument récemment découvert était bien la pyramide de Pepi I". Sa 

maladie, qui allait toujours croissant, l'empêcha d'aller examiner lui-même la trouvaille qu'il 

venait de faire : il y envoya sou ami Пкгахен-Расна, escorté du conservateur-adjoint du 

Musée Емін Bruësen. La visite eut lieu le 4 janvier 1881 et DnuascmPacua en rendit 

compte dans un article inséré au numéro de janvier de la Zetschrift.! Quelques jours plus 

tard, le 18 janvier, Marierre mourut. La pyramide, fermée provisoirement pour la mettre 

à l'abri des touristes et des Arabes, fut rouverte en 1222, et partie estampée sous ma direction 

par MM. Bourgois et Preni, partie copiée par moi. 

PErrixG la décrit en quelques mots : 

<PYRAMIDE N°? 8 pe LA CARTE. — Elle est appelée par les Arabes Haram ES-SAYADÎN, 

»pyramide des Chasseurs, et ce nom s'explique probablement par la situation qu'elle occupe. 

»Cette pyramide et la pyramide n° 6 sont en effet sur la lisière nord d'un vallon, qui con- 

»duit au Fayoum, et dont la lisière sud porte la pyramide n° 9 et le Mastabat el-Faraoun. 

«Cette pyramide a actuellement l'apparence d'un amas carré de décombres. On voit 

1) Zwei Pyramiden mit Inschriften aus den Zeiten der VI. Dynastie, dans la Zeitschrift, 1881, p. 1—15. 

34 
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dans le voisinage les débris d'un revêtement en pierre de la Chaîne Arahique, mêlés à 

des blocs de granit rompus. 

«Une levée court obliquement vers la vallée au Sud de la pyramide n° 6 et passe près 

d'une enceinte carrée dont les murs sont en brique crue. 

«La base a présentement environ . ......... 80", 

La lhauicutsest de. ЖЕ. Du 

Comme toutes les pyramides de Saqqarah, la pyramide de Mirinr a été violée au 

moyen-âge par les fouilleurs arabes. J y ai ramassé une demi-douzaine de ees lampes à long 

bec ouvert, enduites d'un émail épais de teinte vert clair qui sont fréquentes du VIT" au 

XII siècle de notre ère. Elle a été rouverte au commencement du siècle, par les gens de 

Saqqarah, et une partie des vases en albâtre au cartouche de Mirinri qu'elle renfermait en 

a été tirée à cette époque, et a été dispersée dans les diverses collections. européennes. Ici, 

comme dans Теп et dans Pepi I", Ја rage des chercheurs de trésors sest tournée contre les 

murs des couloirs et des chambres funéraires. La paroi Ouest de l'antiehambre et du couloir 

d'entrée situé entre l'antiehambre et la première herse, les parois Nord et Sud de la chambre 

de l'Est et de la chambre du sarcophage sont détruites entierement. La paroi qui séparait 

la chambre de l'Est du serdab n'est plus conservée qu'en partie dans le pignon; les blocs 

qui bordaient le passage qui menait de la chambre Est à la chambre funéraire ont été 

enlevés, et la paroi qui reposait sur eux reste suspendue en l'air comme un immense rideau. 

Désappointés en ces endroits, les fouilleurs s'imaginèrent que le trésor était peut-être caché 

dans une chambre inconnue située quelque part sous la chambre du sarcophage, et cher- 

chèrent à l'atteindre. Ils creusèrent sur le côté Nord un trou énorme qui s'enfonce de cinq 

mètres environ, puis rencontrant partout des blocs gigantesques de calcaire disposés en lits 

réguliers, ils renoncèrent à leur travail Leur acharnement stupide а еп du moins un résultat 

heureux : il nous à permis de pénétrer aujourd'hui jusque dans les fondements méme du 

monument et d'apprendre de quelle manière les Égyptiens s'y sont pris pour bâtir les pyra- 

mides du groupe de Saqqarah. 

Le sarcophage est en granit noir et fort bien conservé : il est placé à quarante centimètres 

de la muraille, et était accolé comme ceux de Тен et de Pepi I" à deux contreforts en 

briques, aujourd'hui détruits, mais dont la trace est encore visible le long de la muraille. 

Le couvercle en avait été repoussé, mais sans être jeté sur le sol, et se tient dans un équi- 

libre assez peu stable. La momie, découverte par le réis Mustapha et déposée aujourd'hui, 

après quelques incidents comiques, au musée de Вошад.' avait été dépouillée par les cher- 

cheurs de trésors et était complétement nue. Le sarcophage portait trois inscriptions : l'une 

sur le couvercle, les deux autres en bordure, le long de la cuve : elles ont déjà été publiées 

par Вксохсн, avec quelques légères inexaetitudes,? et ne renferment que le protocole du roi. 

Le nom de ee prince renferme un signe dont la lecture n'est pas certaine : D Il a été lu par 

Brucsen Носххог, par Marierre, que jai suivi d'abord, T'a, par moi Soxar: puis Meur: et, 

identifié avec l'Horus du Nord, Нак-менті. J'ai reconnu depuis que М. Lauru était arrivé 

à cette dernière lecture par des voies indépendantes, et cette coïncidence involontaire me 

porte à croire que le nom doit être Іп Ментімваогв, ce qui répondrait exactement au М=022222: 

1) Masrero, Guide du Visiteur, р. 341—348, Salle des Momies Royales, n° 5250. 

2) Dans la Zeitschrift de 1881, p. 5. 
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de Manéthon. Néanmoins, comme les preuves directes manquent jusqu'à présent, j'ai conservé 

la transcription Sorkarimsar, qui ne préjuge rien. 

EM au dore + Ceres w S ] | 1 ^u ےس 

ЕНГІ ЖАҒЫН : < CG =» 
ones osé 

Ы З". 

А. Bloc de granit qui bouche l'entrée de la pyramide 

B. Couloir descendant 

C. Antichambre 

© $ D. Portion en calcaire du couloir qui précède les herses 

o E. Portion en granit du méme couloir 

5- | N F. Les trois herses 

G, I. Portion en granit du couloir qui suit les herses, 

P 3 F EES К 
E z = ұс?! EA. al B J اا A. 

ізк 292 1 н G [A Í E p- 3 5 l 
| S E Ec Kei Ë Zal | 

74 4 H. Portion en calcaire du méme couloir 

| sj _ J. Portion en calcaire aujourd'hui détruite du méme couloir 

E 1 K. Chambre de l'Est 

x | L. Couloir aujourd'hui détruit qui menait au serdab 

о > M. Serdab aujourd'hui réuni à la chambre de l'Est et encombré d'éclats de pierre 

N. Couloir entre les deux chambres, dont les parois latérales sont aujourd'hui detruites 

O. Chambre de l'Ouest ou du Sarcophage 

P. Sarcophage 

Quelques lignes du texte ont été publiées et traduites par Вкосхон dans l'article plu- 

sieurs fois cité de la Zeitschrift, puis reprises et traduites à nouveau, d'aprés la copie de 

Dnvoscu, par Lacra dans le mémoire intitulé : Die iigyptische Chronologie gegenüber der 

historischen Kritik des Herrn Alfred von Gutschmid, Munich, 1322. Jindiquerai, quand Foc- 

asion s'en présentera, les endroits du texte auxquels s'attachent ces deux traductions. 

CHAMBRE DU SARCOPHAGE. 

Comme je lai déjà dit, les deux parois Nord et Sud de cette chambre ont disparu sans 

qu'un seul hiéroglyphe ait échappé. La paroi Ouest est intacte. Les inscriptions débutent au 

pignon par soixante-une colonnes verticales, Viennent ensuite à l'endroit où le pignon cessait, 

sept lignes horizontales de texte (Il. 62—609), aprés quoi les formules reprennent en colonnes 

verticales (ll. 20—129). La plupart des prières gravées sur cette paroi nous sont déjà connues 

par les autres pyramides et peuvent se passer provisoirement d'une traduction nouvelle. 

IMA "Lt EE) I F reU 
ІШ) Пі 2 SA 5 E ES Nef == a б ы „= жа 

<> а | Ям À — DIN |— л LE ES 

A ame? 318 = ER LE Sch KN = Fa > | uus IX Ww ew La e 
A | TE гаси Мач ЖАР 7 24 VA ۸۸ تم I 

1) Le paragraphe I dans Perr I**, |. 1—21. 
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Yez ==)" mu u Bd} ЭРО} 

=} nr im EJ SS R FFI S.L 2) 

  1 SS SAM) DNI DPR EZےہ

KE Slpk EE E == 

ЕН АГЕ dE ROIS 

KEE Шаа SI 

AMIL RN + & © | LEER Ï 

ЕЗ ЕСЕ малына BE = 

"His, WS. 2351 2 hee SICUT S 

kasel, chat Ss: SN IS ht е 

а. ы ө ыш КУИ 2 Ек | 

SSR OST TEE Lib э R= 

(SEM Sa ЗА СА) С ot — LE б S. HI 

ARTE «956 295 1 о ES ES (EE 2, 

NEZ SEV E 2 5 741 

EN xm cum "Gi SA (BRI) (ZR F)! Z 

KK TS ЛОТТАР Қы 4 — 

mccum 222 илы БАБ а 

TEAT ESA LRL СЕ fe) o AR Т 

(GESEIS, E EN 
1) Le. paragraphe H dans Terr, 1. —280 et dans Perr I**, 1. 59—61. 

NT 
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Сә O D A — =m 

EE gn Mum چ — <À —— AAA AM HD. AAAAAA 

EECH 

сз © = L E => MAMAN CT Bs cano лм A E Md © © e <> 

 —  SX ul à а | AA ÒN Ia < NNےہ ےس

AAAAAA a us 20 Go “= => د T= F> Uu. = IE = <> J 

» ^ Y À, = = eN TS AAAAAA 6 NN => Yo EX Kë 

i Bone МММ ss < уу = <> AANA өз C AAA [ = | => 30 % | ca 5 | ке | 

< S ¥ Es AAAAAA 2 = СЕР Ор жо се À ш 3 Ye улт NN 

EE 
з л Su qM 

зе у ске А Tree 2 {=> 01 R N = Roc aA 

dë PL UI a se t. LR <} FBT 

c TT ыр 

а Аоте ето = 

А ed ou WN F 

T eat EIS Riv TS RE isےک  

S Ser ITR Бәсе | E Se 

em Д Д0 AUTO RAR 

A LPs £e Еу 

SLSR TEST LTS a S L Z= 

SIENS HIHI а ES — s, 

ҚОСАР jeساک سا ا  AAA МАМАМ a 

mm TZ 5225 nwm > TF MM MAM N Z< ЖАЗҒАН — KA A] 

Le paragraphe HI dans Terr, 1. 282—254 et dans Perr I“, L 48—56, = 2) Le paragraphe IV1(  
dans Terr l. 271—273, et dans Perr I°, 1. 99 25. — 3) Le paragraphe V dans Terr, l. 273—277 et dans 

Perr I°, |. 25—31. 
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MN == 2 

EU A E ww HE [зеш е 
<= a SA S= ANNM Q à AAAAAA D AP 39 a REA E —À 

Zb ы eg E = | ms S 
s Q => SA мны ee | NEU ` f | a < ^^^ oie 

№ awm > D = TE aN Өч w hu, a, % 

ag 40 A NN — RIA <> MM | 

КИШКЕЙ: м2 elo, Ld NS pucr = 8 lu lf [ 

FLN EE) EE 

ATASAN SE SESS S MIT T 

aA Ka SAF ELIA ER ER e DEN 

А АЈС) эъ! Меге IA ES S ns 

SAT s= = 1 SE ә 

s RES deh LA TIS 
AA Lë, [жү a EEN 

su SS <= > Ris es ee 

TEE ےک | ہک 8 152 Pom ТШ. с> d \ ч сз МАЛАА 

x= — < D — | S. == ш 

S & ےس a T ата ES ПР | => MAMMA A 
ХАЛАЛ URB. ND 1 X I 

SREY SN | MN Nd BRL -JC& Eee E — 

PAPER <. $9 с oc» A 2 =S i$ 15 d „Ле е LEZ ¢ 

е eg belle en Ne % E | Ke SS è Tej е Lem 

[e] 

SA RATA MENT AE e X 
Ос» © 

Eee 
UO б < 

LIH ET A ULLA Т9 АА США <— an NT ii A TS AAR TDS Қ», —— Ü E М ann Й 

Ee ДІ 

52 A, rx LS AA Q a AU E ) € 88 r a X= — рі 
| 7 ASSES EI SN. ч О е \ 
| AN 20 um H TAN <= Dis SMA p DNA ІС D| = = F= ÈS 

m nu == MAM AAAAAA уе <2 

S LO AUD ' Sm ISTIS IS 
I хк ха Ú 3 گہ | E Y | e» H 1 — Ï Ï 

1) Le paragraphe VI dans Тет, 1. 234—256 et dans Perr I, 1. 34—37. — 2) Le paragraphe VII 

dans Ter, 1. 286—287 et dans Perr 1%, 1. 37—40. = 3) Le paragraphe VIII dans Тет, 1. 42—45 et dans 

Peri I, 1. 89—90, — 4) Le paragraphe IX dans Terr, 1. 45—49 et dans Perr 1%, 1. 87-59. 
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EZ eg E D des 

PEREST ал Ka Ee TIN AP dee 

LEVY SI § 7 CC J (S=) 51%) T6 ш) 

МСБ) (S lee, T ER Lee bob 

UPS PSP E Ee Jas NES 

АМ керур ек S S CR J( 2) 

а АУ eeh = GNS 

Deen Lee ے mv s 

=J 4 fes IH > ein СА) 

С NEON SR e (PS ES) 

= e E 

. N = ы Б SIRIN S 

Е — — A үа 

ае CS =. $ Oo WS 

— S pel 0 мы сүм кел les 

LP usos * eme Ê, D *= ےہ 

жу ele 

ET 
1) Le paragraphe X dans Perr I*', 1. 40—47. Ici commence la partie publiée par Brrésen dans la 

Zeitschrift, 1881, et traduite par Пагтн, Pyramidenterte, p. 269 sqq. — 9) Le paragraphe XI dans Terr, 

l. 287—990, 
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АТТЫ e RE LAS. Se 
«== n <> as ne AQARA о IR. 676 KE e 

05 © Se 2 کک ПРА е ж ж = SE 

Greg Icea De 
VUNENEE Eed 
TOU AS ES TION Pencil 
d (E clin E NS ЪЗ 
ҚНмЕ E MR e ES 
Eed EE 
TA EE 

NE: e pu ts da 

21 ($ R$) (à m улл EE 1 AN [c 2N 

AAAAAA ñ m. = —— = о E ТІ ANAA AAAAAA `= š ° c т : с AU E AAAAAA 

vua 7 7 NS اک ےہ NEE J SÉ l > N< cay ыы а 

БӨЛІС ЕЙ EE 
ку ез ы е ты SEE НШІ 

SSE: $ tl) 9 e 

S UN ды => S LI п ё S PN 

===> == Be DI д az | < D — < 
KN 
PK 

5--% 2 - SA LA ses 

où » INÉ. > Та. È fan. E = 72 
& Yeh %, x => 12 DEE N D | D L AAAAAA ЕНЕ ñ гу AAAAA AAAAAA 5» EN ше 

e М È ees E <= NN d e а= 

1) Le paragraphe XII dans Perr I, 1. 97—100. = 2) Le paragraphe XIII dans Perr 1%; 1. 62. — 
3) Le paragraphe XIV dans Teri, l. 279—250 et dans Peri 1°, 1. 60—61, comme partie d'une prière plus 

longue. = 4) Le paragraphe XV dans Peri 1*5, 1. 103—104, avec la clausule TD ` À ete. — 

5) Le paragraphe XVI dans Perr 1%, |. 107. = 6) Le paragraphe XVII dans Perr I7, 1. 107—111. 
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AZ SATIS TI REPOS ама 
<J JJ Te S trm TT 
be UT DAI THE NERA 2 2722 
Hat 2 2 Li (SAY SCT OS LU 

КОО elia 
RF М сені TP EA Susi 
a Шз wm) 2 MEN s 17% 9 SEH Tee" 
=> = bi TAF x TRS «à 6 л A 

YU A YI ETE II RISE Cs 
ESSE camii LT 
BE Vere 
а ACO CEH TA T 
EEN LEE 
EC СБ) Са) оо TUERI) 

EES 
ENEE 
55 NESSIE 
Кез саа ааш F а lbs 
ы Емел Y TRA A7 é 

SCH 

1) Le paragraphe XVIII dans Peri 1°, 1. 111—114. = 2) Le paragraphe XIX dans Peri Il, eu 
deux paragraphes distincts : «I. Osiris, Soxarmmsar Мікізні, toi qui es le double de tous les dieux, tu 
»as défendu Hon en devenant son double; = II Te voilà done, Овікін, Sorarmmsar MIRINRÎ, protecteur, 
»vivant, et tu fais ta ronde [ou peut-être, tu fais l'amour] chaque jour, sans qu'il y ait désordre contre 
» tol 9.959€.» 

85 
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|= жарын | E. TS SERGE AJ Ск) 2 

Zh BETA RTL LIRE 4 CE) 
EE EE ae? 
GENEE HEET 
le EE 
(> NS (+= е e à Ini d ek, ыы a e оа 

E OS S ades Sfi 6 6, DR ; б 

Res ехе 2 I F 
0 e => €, = رک 4 B F П с @ DA MMM ` Gees LE NO-L) T = [I e. =J im 

лллллл EI le NN к... | е \ MSN ААА { ̀ М ANNM le = = <= m > 

rie sv ТЫ) 2 => Y DL wa, —— | E ےس حح 

DS h 2 Шек; (rar éier, EE == 
Ñ || © ` ^ | Lex u = 5 Io mislm e] 

E m lin 87 AA | Feet е қ NAMA CA S= 

—— H g i Ree E 
= ll o vs | = 3 V 2 Y 2N =з) á 

Se SGEN TE lh. АЕ 
$8 a * ЛЕ OU D = а ےک |051 y? 

Оғы JS, А (АА ?— IER EE mu == RN 25 Ë = | i 

Š 2 ca Z N & {же у, <= “ы е WER | ST Een E SE 

E 
IE ou rali a Een Т NII arr s= ж Еа Kp f > IN EE SH o 

LOIS LME Le Le G 
== =) а Ыса) < == 

1) Le paragraphe XX dans Perr I“, 1. 61—62. — 2) Le paragraphe XXI est avec une variante dans 

Peri 14,1, 62. — 3) Le paragraphe XXII est dans Perr IS, 1. 62-63, mais divisé en deux petits para- 

graphes. — 4) Le paragraphe XXIII dans Peri I*", l. 63. — 5) Le paragraphe XXIV dans Peer I“, 

1. 63—64. — 6) Le paragraphe XXV dans Peri 14, 1. 64. — 7) Le paragraphe XXVI dans Perr 1%, 1. 100—101. 

— 5) Le paragraphe XXVII dans Perr 1%, 1. 101—102. — 9) Le paragraphe XXVIII dans Den 14) 1. 123. 

D 
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ПЕЕЛ J СБА) KE u= J> 

Тү UL SR SES TMS TST LETAN 

DUT La le le А. ےک pil SE 

Kee, (Де 2. 

LS LE CRA Са) о Ез Jeu 

АТТАГЫ | = "= 

ТАҚЫ ے چ ر ЫМ ۾ ہو йе |" ا 

ПЕЗЗ БӘ SET ¢ Кн кеі ЕЕ 

IJ F e HR (BR PCR Je Ју 
96 N > x r VU 

= INS BSS ̂ 1 3f $ J ST S C LI % 

= he QZ Eao IM о Пот о lf — о 

< —Jfs $a of Su DD E s RR JL. elf ПЕЕ à Y 

сез o © Á = => D^ € — [| “w © 

4 % Saca E e @ м. | % EE ydp. 

ТЕРІНЕ е EE 

[= ELT TTA = TAT 
Tir ESS ==. LISS 
MATE 42 7A yk A4 SU ss JE qs 
ызалы ылары сы ори LS > 

ECS к=з үс == Pru = À RER JS "Tag LI eوہ ےک ا  

1) Le paragraphe XXIX dans Peri 14, 1. 122. — 2) Le paragraphe XXX dans Perr 14, 1. 123—128. 

— 3) Le paragraphe XXXI dans Prrı I“, L 114—118, — 4) Le paragraphe XXXII dans Perr 1%, 1. 69—84. 
до? 
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Te BOCH S'EM IST E €. Wh. 
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ВЕЕ ГЪА МИЎ 1 LT ET Мыш RS 

(ei pk D АД е а, EME 

жалынба ыша eet КА 

eS Kl rn GRE Је SEK o Sir) 

Са) Watt ` (BR) (Z F=) ZS A 

(BAR) СЕЕ р 15 os (БА) 
o => = 5 i TY = 9 8 он "9% 16- 2268 О 

(LE E= SR < л 2% oum 

Leld ens заа ІТ 

кре у ел Bl. а жа: 

AS OINERA $113 

— СА) С) 2 ШИН AC EH Isi tung) 

СБК) A S ЫТЫ A E 

ESS SIE 7A 284 geha bt -) 

CE TES EE ma 

E Se NE (въ STi, (at 

COST ECT БА рү 

— на ТС) сл Б зен жең КАЧ EEN 

(< ғын Lg (Em) ша ТАТ ЕЗІ 
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(+= 

NT IS, лала со q MMM д " = 

Т. IA. N АГ sl S х (Rau 

1) Le SE XXXIII dans Peri I", 1. 95—96. = 2) Le paragraphe XXXIV dans Teri, 1. 33—35. 

— 3) Le paragraphe XXXV dans Den 1%, l. 93—95. — 4) Le paragraphe XXXVI dans Рері I*', 1. 90—92. 

— 5) Les quatre dieux énumérés dans cette prière sont les dieux des quatre points cardinaux. Le monde 
az 
53 
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EE 
Ee Чу СБ) са) Аң Чы], 
СЫЗГЫМ ENTRE LI (BRE) 
MT SEL Ts [e s Са) T TNT 
нана наа 
IRNFLIMESTANTEMEETS 
= тъъ ата) ER 
оја 9 Жул Sk m EE JE Tee ASI 
> о Д — Ü e N 

O na < 55 қала < ZS EES AAA AAA e == МАМАМ ^5, [| HE бу =] =, 

ENEE SL | ere UE IS | AAA 

та ТТТ NATAL 
JT BETA o <Y U S 

XXXVII. 

Hor s'est enfermé dans sa maison, faisant sa ronde sur son territoire, item, Sır s'est 

enfermé dans sa maison, faisant sa ronde sur son territoire, item, Tuor s'est enfermé dans 

sa maison, faisant sa ronde sur son territoire, item, Зорос s'est enfermé dans sa maison, 

faisant sa ronde sur son territoire, item, Soxarimsar Мікіхкі s'est enfermé à demeurer dans 

sa maison, faisant sa ronde sur son territoire, item, ô Hor, on t'a présenté ton СЕП que tu 

as reconnu dans la Demeure du Prince qui est dans Ох : alors ô Sorarimsar MIRINRÎ, tu as 

reconnu et protégé ton double contre ton ennemi. 

<= 

est divisé en quatre parties égales dont chacune appartient à l'un d'eux et est sa terre , sur laquelle 
AAA у K 

il fait la ronde à comme un gardien fidèle, pour veiller à ce que rien ne vienne à compromettre la 
BW с rx 

solidité du pilier, dont il a la garde. Chacun d'eux a sur sa terre un palais БӘ ou pour me servir 

du terme astrologique une maison où il est maitre incontesté. Le Нок-бновті, dont il est si souvent question 

dans nos textes, ГНок ре La мазвох est Hor, dieu d'un point cardinal, Hor dieu du Nord. — 1) Le para- 

graphe XXXVIII dans Тет, 1. 373—375. — 2) Les petites lacunes que renferme le texte du paragraphe 

XXXIX me décident à en différer la traduction jusqu'au moment où je pourrai en donner le texte complet. 
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BR zz] RARE ES NTM 
| LUIS TT (АЈС), Tes 

KA АЛЫР SL Sak De oen = и == 

AM — LR w N Ç NANAN — е ыллаа: 

EE N > > au NN <> au DS. hiss 

AM ھا FT Ies 1 R=] 
A la limite supérieure du cadre réservé sur la paroi pour le sarcophage, au-dessus des 

dessins de la porte, une seule ligne d'hiéroglyphes donne le nom et les titres du roi mort : 

TEST ORIENTÉ 

(BR fJ EN е (ERREUR EUR 
BREST) DATI Jola. 

La paroi Est se divise en deux parties, le pignon et la muraille proprement dite : les 

textes verticaux de ces deux registres sont séparés par une seule ligne horizontale (1. 193). 

Les bloes du pignon sont légérement disjoints, et une large cassure a enlevé quelques hiéro- 

glyphes à chacune des lignes médianes. Les deux parties de la muraille qui eneadraient la 

porte sont détruites, et le bas des premières et des dernières lignes de l'inscription manque 

sur une longueur d'un métre environ. 

1815.45 1 ddy ү wen = de de Z= 134 2 J a 
  => = IN == i <. m Í | DL | Seاا |

ЕЕ асе CG 1»! 

Feet DIR ERNEST TA 

ЕЗІ ШЕТЕН ач ЕН E= 
AAA s (| 2—5 & е BHR == "° Š AAA Q "eeng 

2 е1 A ek, | LN E N 
> ММУ AAAAAA a x => SÉ cs 143 Ç => AV. AAA < NR AAAAAA SN 

AAA © NL N SN MWN > Nn 2 Де Dee |% 
=A =. S< D w TR > D „ыы ШИ Ч (==) 

1) Le commencement du paragraphe 19% ne s'est encore rencontré sous cette forme dans aucune des 

Pyramides. En voici la traduction : «Debout! Hor Ға donné ta main, et il te met debout; Sov t'a pressé 

la bouche, là NzvvamE prs peux te protège et te met Sir sous toi, l'étendant sous toi, et elle te protege 

contre son arme (2) et sa salive. Novrr s'étend sur son fils qui est en toi, elle te protège, elle s'unit à toi, 

elle t'embrasse, elle te soulève, ear tu es l'ainó parmi ses enfants; tes deux sœurs Isis et Херитнүѕ viennent 

à toi.» A partir de cet endroit, le texte se retrouve avec quelques variantes dans Terr, l. 274—277 et dans 
Perr 1%", 1. 27—31. 

36 
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1) Le paragraphe II dans Ter, l. 170—176 et dans Perr I, 1. 129—132, ce dernier texte presque 

entièrement détruit. = 2) Le paragraphe III dans Terr, l. 176—183 et dans Perr 1%, 132—136, ce dernier 

texte presque entièrement détruit. 
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1) Le paragraphe IV dans Terr, 1. 340—342 et dans Peri 1%, 1. 139—140, ee dernier texte presque 

entierement détruit. 
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SIT 2/1 (BM) (R Ж] م 2 (Sh) (2 =) À, 
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TENTE" уут 
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  2 WI Beleہک )ےک ی ی

ST S= TE 8t RI sb Im 

s. Als ERNEST ISS 

S IST ESRAR 12 aa N 

TASER L L А S SSS. TS 

EE eg 
ү: 

Tu es sorti au-dehors, te levant en roi, t'élevant comme Ovarouaïrou, pour que tu 

commandes qui n'a jamais été inerte. 
ME 

Salut à toi, Sokamwsar Mirixri, je suis venu à toi, en ce jour qui est tien, vers la nuit 

et je t'ai apporté cet attirail qui est à toi; je t'ai apporté ton cœur, et tu las mis en ton 

ventre comme lorsque Hor apporte le cœur de sa mère Isis, comme lorsqu'on apporte le 

cœur de son fils. 
VII. 

Ils ont soulevé, éloignant d'eux les Aurov-Asov! aux demeures mystérieuses : éveille-toi 

donc et lève ton bras vers ton bien. 
IX.3 

O Sorarimsar Mirisri, tu as pris ton eau que voici sortant d'ELÉPHANTINE, Car ton eau 

est Ф Егёрнахтіхв, ta résine est d'Anov, ton natron est d'Oxvnmuisenus, ton encens est de 

1) Ce sont les mêmes personnages qu'on voit mentionnés dans ScHIAPARELLI, 17 libro dei Funerali, 

et dans Пеміспех, Der Grabpalast des Petuamenemapt. — 2) Le paragraphe VIII dans Ten, l. 157—170. — 

3) Le paragraphe IX dans Peri 1°, 1. 141—145, mais le texte est presque entièrement détruit. 
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188 À = a H а) ТА 

DR Dab l ےل 8 

RIT TR S nt JC S =] u ala ® 
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vs, (M F le TS v I Ah z PRE 

RH DE Есе сақ کک سا ےہ کہا 

= . o SIAR Gs e 
ША ST e LE 

= ео CIS Sex YA Velim Т = sia ku ES! Я S а INR LUN 000 AR 

Nus, — et tu sièges sur ton trône de fer, ton avant-train en forme de chacal, ton arrière- 

train en forme d'épervier, et tu vas, ayant de la chair sur la huche d'Osrris, deux bottes 

de légumes sur la huche de Sir, ton pain est du pain divin qui est dans la Grande Salle: 

tu commandes de ton sceptre, tu primes par ton casse-tête, tu donnes la loi aux dieux, les 

Ixpesrrucrises fe tendent la main, et tu abordes (7) à l'Occident du nome Thinite, tu descends 

dans la Grande Vallée. Debout, lève-toi! 
AN 

O Mmisri, il vient pour te parer ГСЕп, p'Hor qui est dans Tair. 

AXI 

O Sorarimsar Mirri, ton eau fraîche est une grande inondation qui sort de ісі: 

écoutez-la done cette parole que Sokarıusar Mirinri a dite, lui qui est un mâne parmi les 

mânes, lui qui est fort parmi les vivants, lui qui s'assied paré de sa tresse (2) : «О KHONTAMENTI 

»tes deux gâteaux sont de la Grande Salle, tes deux bottes de ede, sont sur l'autel du 

»dieu. O Mirinri, lève-toi, tu as pris ton pain frais que voici, ta bière fraîche que voilà et 

»qui vient de ta maison, ear on t'a donné le repos d'offrandes. » 

XII. 

О бокалкімвлғ Мінімкі, te voilà approvisionné de ce pain que tu as pris de l'abondance 

que distille Tu, »'Hon pour toi. — Jeter le contenu des quatre vases rouges. 

1) Le paragraphe XI dans Perr 1%, 1. 146—148, mais presque entierement détruit. 
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run ds 
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L$ LITE =s. SIKERUErIA 
р =й wu] SLT ATOME à 
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jv MN Қ 

nini чу % E = ETES 
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LH TES CLIS TELL IR CD SES 
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WE 3 узу Л AS 25] SCA — М www КЫ —— 
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тЫ б. LRU EU ms p La 
5.53 MEER SI 0 Itt $ 
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XV. 

aet (Ein D'Hor Eh a donné à Osırıs, tu le lui as donné [au roi] pour qu'il en 

1) Le paragraphe XIV dans Den I", 1. 66— 69. = 2) Notre texte ajoute à celui de Den 1° une indi- 

cation ritualistique : « Drüler l'encens», du méme genre que celle qu'on lit à la fin du paragraphe XII. — 

3) Le paragraphe XVI dans Terr, 1. 141—149. — 4) Ce paragraphe et les suivants jusqu'au paragraphe XX 

sont assez mutilés, et je n'ai pu les rétablir qu'au moyen du texte inédit de Perr П. J'en réserve la tra- 

duetion pour le moment où je publicrai ce texte. 
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END ER ET LES AR Sa lG S, 

dor CRIE ALMA = LN 

END EE SH SY. > Lë 

PRT SIE Ka TAL. nes el 
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ое mar JE) | АД” ЙҮ A 

me dd, see) rs AA МА 
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XX. 

A la terre, à Sisou, à Osiris, à Axumis, à Оікнівог; «Donne que soit en fête Soxa- 
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SUO WD SS LORE-ICR Йе М 

FLORENCE GRR) 

(ч [б an AS, BC 114] 

С) С) N рр Baier 

BEEN LETTONIE 

TALAN е) TE 9 —E 
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(ж Eeer Elke 
ЕЛРЕИ ЕТЕ (ESET QOPIZA ESS ES (EE) 
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PEE XY T9 CR DEAN LG ARE ==) 

(A zz) SU. Teig дат 

"PLI. SACER. P یے گھس 

CERI ad SERIA NST Made Fe Y 

e l^ mS FS RIL ER ERI 

20 3 / au RJ RE) 17 Tm 
> RIMSAF Мікіхкі par la fête d'Hor; et que Cen QUI EST PARMI LES EPERVIERS accoure au 

» double de Хоклкімзағ Mirr? à l'encontre. Ouvrez à Sorarimsar Mirixri ses deux yeux, 

»percez-lui ses deux narines; séparez la bouche à Sokamiwsar Мінімкі, forez-lui les oreilles; 

»procurez-lui ses deux plumes, donnez que Sorarmsar Мініхні passe vers le dieu, plein 

> de formes et de souffles que vous aurez dévorés, et que Sorarimsar Mirixri trouve accueil 

»auprés de vous, et donnez à Sokarimsar Мікіхкі le droit de venir. !» 

1) GC : «fois de venir». — 2) Le paragraphe XXI dans Ter, 1. 51—61. — 3) Le paragraphe XXII 

dans Terr, 1. 62-64. — 4) Le paragraphe XXIII dans Ouxas, l. 186—195 et dans Тет, l. 65—74. 

31 
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BEST Í GES) 

JSS TR E VÉRINS ETS Ét 

S ا ا 

АБЫЗЫ HES: SS л ا 
Get? eh, RTL ХО КО уш 

M le | мк и еб 

» СБА) Са) Uv 4 БА) CR) 

ӘЛ У [Sat С МАТ 

СБА) Са) А2 ES Im EE)" 

У Аа JL СЫА) ШАМА E. 

EE Ku МГ ос 

БА) (ERA Т S Se 

Са) m4 IS CMEA- 
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1) Le paragraphe XXIV dans Осхав, l. 195—200 et dans Terr, l. 74—78. — 2) Le paragraphe XXV 

dans Осхав, l. 201-205 et dans Тет, 1. 78—80. 
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ONTE KMS Te СБА) E) N 
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AS LES le (5АЙ*—|(-® GOM] 

СӘЛ S EIS UP US. 24 (БА) 

SSSR ese BST) 

Lë =Jsys JR TED E 

[2] 2 A AR FE СЫА) ЕЕЕ 3 de 

TRIER EE pres [AS 

E BEEN NE TIUS КО 

ШАТЫ P121 rie EET 

Se mees = E ое ii 

i = jet SS EE - = 

== TEIA N Mmes) in a => H 
1) Le paragraphe XXVI dans Тет, 1. 80—81. — 2) Le paragraphe XXVII dans Тет, 1. 82—83. — 

3) Le paragraphe XXVIII dans Terr, 1. 83—85, — 4) Le paragraphe ХХІХ yen Теті, l. 85—86, =Â 5) Le 

paragraphe XXX dans Terr, 1. 87. — 6) Le paragraphe XXXI dans Teri, 1. 88—90. 
20 
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q" 

1) Le paragraphe XXXII dans Terr, 1. 90—91 : Осхаѕ, 1. 183—185, donne de ce passage une version 

un peu plus complète. — 2) Le paragraphe XXXIII dans Terr, 1. 95—96. — 3) Le paragraphe XXXIV dans 

Теті, 1. 97—98. — 4) Le paragraphe XXXV dans Теті, 1 98—100. — 5) Le paragraphe XXXVI dans 

Terr, 1. 101—103. — 6) Le paragraphe XXXVII dans Terr, 1. 104—106. П y avait certainement dans 

la lacune qui suit ce paragraphe, un paragraphe très court qui a complétement disparu. — 7) Le para- 

graphe XXXVIII dans Terr, l. 331—332. = 8) Le paragraphe XXXIX dans Tert, 1. 335—336 et dans 
Огхав, 1. 174—176 avec des variantes. 
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1) Le paragraphe XL et les suivants sont restitués d'après Perr II et seront traduits quand je pu- 

blierai cette pyramide. La version qu'on trouve dans Ouxas et surtout dans Terr (1. 336 sqq.) est assez 
différente de celle que nous avons ici. 

37** 
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CHAMBRE DE L'EST. 

La paroi Ouest de la chambre Est porte une inscription disposée de la même manière 

que celle de la paroi Est de la chambre Ouest, dont elle est le revers. La plupart des textes 

quelle nous donne sont déjà connus par ailleurs. Je me bornerai done à renvoyer pour 

chacun d'eux à l'endroit des pyramides précédentes où il a été traduit. 

түүт зт Ашы а Ж» 
SISENE EME Se S 
TAGAL тоо EERSTEN 
Безу е С 
c IE SES BIZ E21 29 
SEAS Ез ерге аш, 
-CREDEAM билге Шер 
LOC GEL AC 

1) Le paragraphe XLV dans Тет, 1. 336. — 2) Le paragraphe I* dans Perr 1%, l. 177—181. 
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ына NES EE (осу е ш SN Tir A 
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— WK = i — NISI PIALL F= S 

x = teg 
1) Le paragraphe II dans Perr 1%, 1. 181—133. 
2) Le paragraphe III dans Pert [e , l. 183—184. On remarquera à la fin de notre texte la variante 

Da =ү i Chefs des éternels du titre C - que donne Perr 1% (l. 184). 
TEN Wi 
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1) Le paragraphe IV dans Den I°", 1. 185—187 avec quelques variantes. = 2) Le paragraphe V dans 

Огхав, |. 602—604, = 3) Le paragraphe VII dans Perr I°", l. 176. 
38 
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1) Le paragraphe VIII dans Peri 1%, 1. 165—168. 
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1) Le paragraphe IX dans Perr 1%, 1. 163—165. 
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VI. 

O lance brillante au ciel, stable en la demeure stable! Toi qui donnes la loi comme 

Chef de ceux qui vivent toujours et qui se tiennent à la gauche et sont mis à ta [droite], 

mange, car tu as reçu ton pain que voici, et que je tai donné, car moi je suis ton fils, 

ta chair. 

- 

1) Le paragraphe X dans Perr I“, 1. 69—87, avec une phrase de plus au début, des variantes nom- 
breuses et des additions très importantes à la fin. Le texte, qui était mutilé, a été restitué d’après la ver- 

sion de Prrr II, et sera traduit, quand je publierai cette pyramide. 
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1) Ce texte qui était mutilé a été restauré d'après Perr II : la traduction en viendra plus tard, = 
2) Le paragraphe XI dans Perr 1%, 1. 186—191. 
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1) Le parag 1. XII dans Огхав, 1. 489—492 et dans Peri 1%, 1. 191—192, — 2) Le paragraphe XIII 

dans Perr 1%, |, 192—190. 
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1) Le paragraphe XIV dans Perr 1°, 1. 196—199. 
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TROIS S ET CIS 
box JU S IS MMS Ro A SEIEN MS 
eg Ee E e E 

let ET 
LENT TELS pun ОЗТ TK 
ОБК Са SE FTAA TRIS 
NES CS Z IN ES СЕ 
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АТП" LETTRE) 5 

EE 
D wt л S S l kk S sl 
LUTTE LITE CR IN NI 
Robe (BREET SPA WC ا П 

E ee lee Miles 
La paroi Est a été détruite sauf le triangle du pignon. Les textes qu'elle renferme sont 

en partie connus par d'autres textes, mais malheureusement assez diffieiles à rétablir. Par 

une chance fâcheuse, le mur Est de la chambre Est a singulièrement souffert dans les trois 

dernières pyramides écrites du groupe de Saqqarah, celles de Perr I", de Auen? I" et de 

Per П, et les inscriptions conservées dans celles d'Ouxas et de Teri, gravées en assez gros 

caractères, ne donnent que peu de matériaux pour les restitutions. 

Sé "4 E= I S= DE 
| =— ө ^2 

Ж 2 381 EE. О еб ef о 385 A NN e 59% 

1) Le paragraphe XV dans Perr 1%, 1. 202—203. — 2) A la suite du paragraphe XV devait se 

trouver un seizième paragraphe, composé à peine de quelques mots, et qui a disparu dans la lacune. 
39 
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1) Le paragraphe III dans Teri, 1. 397—398. — 2) Le paragraphe IV dans Terr, l. 384—387. 
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1) Le paragraphe V dans Ter, 1. 399. = 2) Le paragraphe VI dans Ter, | 382—384. — 3) Le 

paragraphe VIII dans Perr 1%) l. 162—363. 
89% 
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1) Le paragraphe IX dans Terr, l. 264—270. 
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Tel l.K LY nl LAU RIP МЕ 

ESTER татып 
Pour compléter la EEN de ces chambres, j'ajouterai, qu'en remuant les blocs dont 

elles sont encombrées, j'en ai trouvé un, mais un seul, qui portât un fragment d'inscription 

assez long pour former un sens. D'après l'aspect de la pierre et la disposition matérielle des 

lignes, il provenait du couloir qui séparait la chambre de l'Est et la chambre de l'Ouest : 

"BILLER OSES 
AU SELLE АЛЫ ДЕН ЕЕЕ 
PIE» mE 
ere 443 —— E E= S Fe <= G 

WM ل 

cxa3 D E 

Chaque lind a ШОП environ les deux tiers de sa longueur. 

III. COULOIR DES HERSES. 

La partie du couloir qui est entre les herses et la chambre de l'Est a relativement 

peu souffert. Les blocs en calcaire qui touchent à la chambre ont péri complétement avec 

leurs inscriptions : au-delà du granit (I) les parois sont intactes et portent chacune cent dix 

lignes verticales de texte. Je commence par celle de l'Ouest : 

446 L = [e КО = [| SA TE СЕ — 5 5 a | a> 

| Ü NA RANA Ï am > — WS — TRÈS am Ч TR 

LATE LIRE METRE D == 
er EN E Ke тті 
СБа рса) А а УзА 
— 11 СБ Са] 2 Ge LE Sak 
р ТП А ауе ST 

I: 

Dresse-toi pour moi, père, dresse-toi pour moi, Osiris qui es ce Mihtimsaouf Mirinri, ear 

D 

moi, ton fils, moi Hor, je suis venu à toi te laver, te purifier, te vivifier, resserrer pour 

toi tes os, rassembler pour toi ta texture, resserrer tes lambeaux, car je suis Hor qui venge 

son père, j'ai frappé pour toi, te frappant, et je t'ai défendu, ó père Osiris Mihtimsaouf Mi- 

rinri, de ce qui te fait mal; je suis venu à toi en messager d'Hor qui t'installe, père Osiris 

Mihtimsaouf Mirinri, sur le siége de Râ-Toumou, et tu guides les mortels, tu descends en 

cette barque de Râ, où les dieux aiment entrer, où les dieux aiment descendre, où Râ 
40 
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 اک

ZMااا  ° TS 
SE lee Cy 

АДЫ LI AMU < M < lge 

LY Ski. SMHS F< APA > 

T$ SL ER o 

EE At: LE е ы S 

REALISER Е et 

Lies SLR С ТТ АЗ SIMS 

TL Sn س سکھ کک E) 2.1 E 

hes iR TR NME T (Bt) 

CRE or Eb 168 LA cS 
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MEE SRE ет”. 
navigue vers l'horizon, quand Mihtimsaouf Mirinrî y descend, Rû ........ | tu t'assieds 

к 

sur) ce [trône] de Râ et tu adresses la parole aux dieux, car tu ек Râ sortant de Хош, et 

de même que Rá est enfanté chaque jour, ce Mihtimsaouf Mirinri est enfanté chaque jour, 

comme Râ. Tu as pris l'héritage de Sibou par devant le corps [l'ensemble] de la neuvaine 

divine dans Onou, et, «Voici qu'il a été formé» dit la double neuvaine de dieux trés grande qui 

est à la tête des esprits d'Onou, et ces deux dieux trés grands qui sont à la tête des Champs 

d'Ialou te mettent sur le trône d'Horou, car ce sont eux qui te mettent Shou à ton côté Est, 

Tafnouit à ton côté Ouest, Nou à ton côté Sud, Nenit à ton côté Nord, et ils te conduisent 

vers leurs demeures excellentes, pures, qu'ils ont faites à Râ lorsqu'ils l'ont installé sur leurs 

trônes. O ce Mihtimsaouf Mirinri, ils donnent que tu vives jusqu'à dépasser les années d'Har. 

khouti en ce qu'ils lui ont fait nom Celui qui dépasse les dieux; ils te font ce chapitre 

qu'ils font à Rá-Toumou, quand il culmine chaque jour, et ils installent ce Mihtimsaouf 

Minn sur leurs trónes en tête de la neuvaine divine, maîtresse de Râ, celui qui a sa 
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НЕСЕ SLR 
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ca (A. Kr еле М BRIE у е 

o BU СБА) K А ЈА $ 
demeure fixe, ear ils font que ce Mihtimsaouf Mirinri soit comme Ка, en son nom de Scara- 

bée, et tu es entré pour toi comme Rá, en son nom de Rà et tu marches à reculons à leur 

faee comme Rá en son nom de Toumou, et la double neuvaine de dieux se réjouit pour 

eux à ton encontre, ô père Osiris Mihtimsaouf Mirinri, et ils disent : «Vient à nous le frère 

de ceux-ci!» ainsi disent-ils la double neuvaine de dieux à Osiris Mihtimsaouf Mirinri, ô père 

Osiris Mihtimsaouf Mirinri?; «Vient à nous l'un de nous!» ainsi disent-ils la double neuvaine 

des dieux à toi, père Osiris Mihtimsaouf Mirinri; «Vient à nous le fils aîné de son père!» ainsi 

disent-ils la double neuvaine des dieux à toi, pere Osiris Mihtimsaouf Mirinri, « celui qu'a procréé 

sa mére!!» ainsi disent-ils la double neuvaine des dieux à toi, père Osiris Mihtimsaouf Mirinri; 

«Vient à nous celui à qui a fait mal son frère sit!» ainsi disent-ils la double neuvaine des 

dieux; «mais Sit ne peut empêcher que nous élevions lorsque nous te dressons à jamais, 

»pére Osiris Mihtimsaouf Mirinri!» ainsi disentils la double neuvaine des dieux à toi père 

Osiris Mihtimsaouf Mirinri; dresse-toi done, père Osiris Mihtimsaouf Mirinri, car tu es vivant. 

МАМЛ 

1) Peut-être le scribe a-t-il passé ici la formule «il vient à nous», qui commence les autres 
AAAAA 

versets de la litanie récitée par les dieux. Il n'est pas cependant indispensable de supposer ici une erreur : 
nue оф © a 

il suffit d'admettre que le membre de phrase AAA est la suite du verset précédent, 

et Gr la phrase complète était de Kä RE d vk: ста 
NNNNA бе 

) Le paragraphe IT dans Pen Те; 
10% 
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1) Le paragraphe III dans Perr 1%) 1. 265—276. 
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1) Le paragraphe IV dans Perr I", |. 255—264. 
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) Lisez probablement хт: et non wa. 

2) Le paragraphe V dans Perr 1%, 1. 631—637. 

506 EE 
<= 

x | > 

3) Dans la traduction que j'ai donnée de ce texte, on lit : quand sort sortie pour <> i! Il 
SE 

H H ... ^ = =| 

serait plus exact de mettre quand sort sortant . . et plus loin sort ce Mirinri, sortant | «~. et lavé 
Lë => „rO 

Kar? x— des champs d'Ialou. A Д z 
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1) Le paragraphe VI dans Perr I°", 1. 234—235. 

2) Le paragraphe VII dans Perr I”, 1. 461—464. 

3) Le paragraphe VIII dans Peri 1%, ]. 276—283. 
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Қаратаева Ад а S KAN 
1) Le paragraphe IX dans Perr I, 1. 464—465. 

2) Le paragraphe X dans Perr 1°, 1. 465—467 

3) Le paragraphe XI dans Pers I, 1. 167—411. 
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"I f TES t 1 d $ID 
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СБ Са Regen zr (BAF) 

XVI 

L'enfant de Nou Mimrimsaour Мікімкі est sur ta paume gauche, le nourrisson insa- 

tiable Мінтімвлогғ Mirinri il а délivré Mimrimsaour Mirixri des dieux qui broient, il n'a 

pas livré Мінтімядогғ Мікімкі aux dieux qui broient. 

GER E di i] RT А , 
1) Le signe T passé dans l'original. — 2) Le paragraphe XII dans Perr І“, 1. 471—473. = 3) Le 

paragraphe XIII dans Perr 1%, 1. 473—474. — 4) Le paragraphe XIV dans Peri IS, 1. 447—449. — 5) Le 

paragraphe XV dans Perr I", 1. 440—443. — 6) Le paragraphe XVII dans Perr I“, l. 443—447. 

41 
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ЕТПЕСЕ СІ ГІЛ 
AEST EN e РЕЛЕСІ 
DE SLT АОБ) Са] р Sal 
TE e Ee E e 4 
w | Elwen (BRE) REI T) NIET 1277 
KEE Kl SCI (а ® 
ES te CIA EDT 
к МЕЗІ ЕСЕЗ чөн Eee m 

сеира 
ХҮШ. 

Мінтімвдогғ Мікіхкі, ton père Le Gnaxp est debout, ta mère Морт est assise, donne 

ta main à ton fils Hor; allons va car lui il vient à l'encontre de toi. 

En faee de cette inseription, sur la paroi Ouest, une longue bande d'hiéroglyphes qui 

s'étend jusqu'à la première herse nous a rendu cent-dix lignes de textes, déjà connus pour 

la plupart par la pyramide de Pepi 1". 

TIT S [SS m ES e ea GA ES 
B seul: БАҒ СЕДІ 928 
SEA JR ES) LT Morel 

$= (S $—) ES RL FULH len 
RA EREZ ANZ LR GR) 
Са) а féie LEJ LESERN EN 
(SHE) EE) — KM p EN lett HE TA Ss 

1) Le paragraphe 1% dans Perr Ter, |, 390—396. 
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1) Le paragraphe II dans Peri 1%, 1. 396—399. — 2) Le paragraphe III dans Den I°", 1. 400—405. 

41% 
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1) Le paragraphe IV dans Perr I“, 1. 405—411. — 2) Le paragraphe V dans Peri I“, 1. 411—436. 
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1) Le paragraphe VI dans Perr 1% 1. 315—349. 0 est ici le phonétique de la négation „Л. 
АЛЛАА Е A 

2) Dans le passage correspondant de Perr I°, t. VII, p. 156, lire Sawrrr au lieu de Хавтіт. 
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Ce a А АТТЫ PEE э 

1) Dans LA texte de Perr 1%; 1. 333, lire $ ЕЛДЕ < e NS Қ jj re 
lI 

second Y £1 avait été passé à l'inpres sion; em présence ice était zs. ee SS la traduction qui accom- 

pagne ee passage (Recueil, t. VIL, p. 156). 

2) La variante de Perr 1°, 1. 344—345, donne le nom du serpent Ханвкоог, au lieu du terme gé- 

néral Hraov, serpent (cfr. Recueil, t. VIL, p. 151). 
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= ына GERI 1% = о Eom mt. 

STE ker el E Me EE 

"m mimo T 23 "ААЛ АЛА Md. 

SS LE SIT 

ENS ف ا 

BRIE) V 13 a اک hip =s L 

(SRI Je Ж Z ТЕТІ =E 

Даа ү i Y LIS EG CEJ KS LÏ 

$ s| b (SR CER QES PA ЕБ 

лаф) | SRT o E APA XC 

— | $ аламла s b 2 еч 

MË S SS P| TU A lee A TT ул 

TRS (|l. FORRES 

Se TERRIER e IDs l SA 

FAN Te SE SR II 

ое] у 28 rtn (Bh? (Z E) me 

RUES S "ы АМ ҺЕН ЕТТЕ 

T Ае СА) AC 

Em ISSR =)۵آ الا  

1) Le paragraphe VII dans Perr 1°", |. 436—440. 

2) Le paragraphe VIII dans Perr 1%; l. 669—674. 
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CHENE S e Dn em S ERE) 
EITTIA E Ee N= 
DE LETTRE KT 
KFAR DIATASI TIRRAN 
ARL 21-31 3 h EE) LE 
EE 
AE BUET LEE) 

La partie du couloir située entre les herses et l'antichambre a beaucoup souffert. La 

paroi Ouest a été détruite entièrement par les chercheurs de trésors; la paroi Est n'a plus 

qu'une trentaine de lignes dont les premières, assez mutilées, forment la fin d'un paragraphe 

déjà publié dans les pyramides d'Ounas et de Pepi 1%, 

TERRE ТП. "s с 

Bi (ERR) CERES. JT ORT 

з= Jim Кєз yy 

Ee volo S о" OMR اے اح 

SORTIR PLIS) se eg 

OISE HEE I-II ЕШ 

=ч Mo BESTS 

de Р 3 GRENIER J 

съ L Rz a +$ SM) (E) CH 1 
O qu jieu de cac Ü (об. at t. ҮШ, p. 106). 
(=) [e] 

à savoir , Saxar.» П y a allitération voulue entre les 

1) La variante de Perr 1%, 1. 672, donne | | 

— 2) <. . . les quatre dieux qui sont là A 

gT0upes | et ) et le nom du dieu. — 3) Le texte de Perr 1%, 1. 673, donne la variante J 
TA 

S ` = épervier au lieu de Swoxov, oie. — 4) La fin de ce texte, abrégée ici, se trouve plus complète dans la version 
de Perr 175,1. 673—674. — 5) Le paragraphe 1° est complet dans Ouxas, 1. 485—489 et dans Perr 1%; 1. 638—641. 
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SENES) 016 001 ае k (ERR) 

ENST USER IR (SM) 

EFPL OSES ERNER БА) 

SJ) ler E EE 

(Jipa O IW LES EE СБА) 

El EE ee 

SIE | E ps CELA 

ESS е ДӘ А Ы E SAT S edis 

INI $ OMEZEN — ER il 

SAT ALT PISTE Sin. Tu 

RENTRÉE LEE KT 

le СБА) жшн ETS La (SRK) 

(+=) Ki = ' со M F (BAR) 

— Z СТГ 

w саш. rie 3 YU 

eo | с ате u i ] e — 

er wa Ps KH 

аА СБС) NA Еа JS 

ҰЛТТЫ E. Les ТА LFL 
1) Le paragr: ТТТ II dans Den I°", 1. 641—643 

x La v variante qu'on trouve ici est exacte, et conf ome à la vers T qu'on lira dans Perr П. 

з) T est ici pour mm |! comme plus haut, l. 679 ^ i , était pour ммм L nwm, Le 

427 
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DCD eer 
E dE e 
ШИЕПІ ооа SaL оез ШЕЙ 
x a a o MESES 
EI 1 ! XI 
E LT Jun ФО I TAMA L 

PTE De lh b TRINA Tobi 
INSEE e i ы es 
TS AAC Бү a k ДОНА 
"Vm LINE AGEN ИУ, 
SLR E nans: = RASE 
P mel? ој ALT As E SHIN 
SUAE IST JU ebbe lib. 
эй = e LIEB US S ssl 

IV. ANTICHAMBRE. 

NW 

гај 

L'antichambre est plus d'à moitié détruite. La paroi Ouest a entièrement disparu: les 

chercheurs de trésors en ont brisé les blocs en fragments que les habitants de Saqqarah ont 

ramassés soigneusement et transformés en chaux. La paroi Est et les deux portes ont gardé 

en partie leur décoration d'hiéroglyphes. 

La porte méridionale, celle qui ouvre sur le couloir des herses, nous a rendu trente- 

neuf lignes d'inégale longueur. Les longues lignes qui couvraient les jambages ont été en- 

dommagées; les petites lignes du linteau sont à peu prés intactes : 

syllabisme appliqué aux flexions grammaticales n'est pas dans les habitudes de l'époque classique, on en 

trouve des nombreux exemples dans les textes des pyramides br pour ха, pour V =>. 

Dans tous ces cas, on avait pour but d'exprimer plus exactement la voyelle + Аог-ғ, Mr-R : ici la variante 

montre que l'on lisait les formes en ^v avec une voyelle intermédiaire, le | ou IN que j'ai déjà 

signalé, NI-S, NI-SENOU, ХЕ-8, NE-SENOU. 
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"нытты Sus J BEST 
Mem т=п SITE TER 
mee e Taser TERRI ° XOT 
RIS AIR f ЕЗБЕ 
наа J=2 ° ° || S$ ZZ 
Säll Н Lees S UT H 
TR $ Lor TTL 
MS ыма а | 
Ub NES "mar Lä Tm “уа 
LIST TIR ТЕБ БУТ Qo" S Y Qe T 
Есеке к Ағы Чы Ык кэ ттш») 
"ТЇЇ LR Se V REP e] T BA RTT AS 
SES “әр TMm s = BE 
De E ISSUE cl 
EST US ES ee] M T e m D KEE 
Шын ts sg d. meae toS T n ds 
SS seres N SIX LES Муй, 
UP YT T 9 ya CHEN => USAGE 

1) Ce paragraphe 1% est l'abrégé d'un chapitre dont la version complète a été publiée dans la py- 

ramide de Peri I“, 1. 69—84; les lacunes peuvent être comblées aisément au moyen de ce duplicata. Cfr. 
également Perr 1%, 1. 479 sqq. 

A DD o ; N= с z 
2) Notre texte porte bien au lieu de que donnent la pyramide de 

F= <> с F= 
Peri I°, |, 77, et les autres textes analogues. 
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ӘДЕТ ATM А eom. POS 

Fi*TUWSTRLIIJINELAALILT ھا LA 

IN dE KEE FAM TT 

HS Mm T 19 F G] Re Uem EG 

ek. SS LT ОЦЕ ERE 

< MTS ھے ےک SNS ss, ےہ ا 8 

e SIKE h ee 

"Ce еке c 

O ер (БА) сз АВ 

Кз 122 1:54 1те, IL 
MMM. | 

(SR EIFS LSER de A 

SILO Se UN 

SD | 

Kaes п » AAAAAA D N N A Г 

ГРЕЗ ne 
ГРА D AMAN 

Ж | (2 91 ais 
7 >” 7 ЖУУ Ж” 

La paroi Ouest a été détruite entièrement par les chercheurs de trésors; la paroi Est 

a conservé en tout quarante-sept lignes d'écriture dont les premières ont souffert dans le 

haut et dans la partie la plus voisine du sol : 

1) Les longues lignes qui oceupaient le cóté droit de la porte ont été détruites aux trois quarts par 

les chercheurs de trésors. Nous en retrouverons dans l’antichambre de Perr H un duplicata, malheureuse- 

ment trop mutilé pour qu'on puisse combler toutes les lacunes. 
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= A1 "n zd 
te ті 

EXE TEN сымен 22 

HA D 18 AA EL Dm LIAT Sg 

E E 

2 LIRE ES SIM 

RATE = [к] Teli e T à S Selh 

E SIS Bell 

E LIST ДЕР — 

Ae ^S (BR ES Me 1 “АТМ Sed 

эе, ри зои TJ» 

KI S nez bP PP 

VIN 5 IISA STE Bell ^Y 

SM) (ELIS ~N $ 1D 3 тақ” 

Ln ILE PORE 1% 1 ЦЕ 

1) Le paragraphe П dans Perr 1°, l. 646-652, 715—730. 

2 de Perr 1%, 1. 721, est une faute d'impression. 
e 3 9 І 
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RASL LEES M 

ЧА ме кана аа ты. 
NOR ER pel $ N а е А 

LORIE h ell $ renal 6 TER 

os (BJ (- =) $ nd $ (B) CR zz oy E. T 

APA e BERL 5 

LS TaN CE DISK | 

RAR EF T MR GENS >x, 

TIR TAB CRT Sr (SRE) 

SE WISE IEEE TOME 

a > OMC ж) ET — li] 

М е ру хут СО шс 

ABSIT aA ESE 

(&&$—](C S zz] 27 S. = UP CR ЕС 

(SEIS OZ E Kat pila s KE 

KE EE 
III. 

Monte vers le ciel, ô Moringa? flexible, car le ciel a enfanté un dieu sur les deux mains 

de Shou et de Tafnouit, sur les deux mains de Mirinri. «О dieu qui brilles fort» disent les 

dieux, <entends-le ce discours que te dit Mirisri, et qu'il incline ton cœur vers Мікімкі, ear 

> MiniNRi est le Grand fils de Grand, que Міишхкі soit avec toi, prends MimiNRi avec toi. О 

1) Ce paragraphe dans Perr I", 1. 652—663, 743—785, mais mutilé. — 2) Allusion au mythe, paral- 

lêle à celui de Nouit dans le sycomore, qui représente Osiris Khri bagou-f «sous son moringa». — 3) 

fait variante avec : c'est une forme vocalisée en т, Aï, at, Aovr, or, être, dont on a quelques exemples 

aux époques postérieures. 
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Е етсе m RENE 
po E EE 
EE 
зз = ME HET SI 
S LER RTI SNES 
Бра S ЈА LORIE 
ATAD зс БЫШ суг 
EI 
аха ыс а e = 
heet a 
UU 
d (REGERE D RR. Aker 
CR Ee ALLAIT. BRIE 
»Knuormnov, entends-le ce discours que te dit Mirinri, et qu'il incline ton cœur vers Мікімкі, 

»ear Mirinri est le Grand fils de Grand, que Mirinri soit avec toi, prends Mirinri avec toi. 

»O Nov, entends-le ce discours que te dit Atert, et quil incline ton cœur vers Mirinri, ear 

»Mirinri est le Grand fils de Grand, que Mirinri soit avec toi, prends Mirinri avec toi. Tou- 

»mou, entends-le ce discours que te dit Mirinri, et qu'il incline ton cœur vers Mirinri, ear 

»Mirinrî est le Grand fils de Grand, que Mirinri soit avec toi, prends Mirinri avec toi. О 

»volontaire (Ovasmov), fils de Sibou, ô fort fils d'Osiris, entendsle ce discours que te dit 

»Mirinri, et quil incline ton cœur vers Mirinri, prends Mirinri avec toi, viens à Mirinri en 

»ton nom de Râ qui repousse l'obscurité du ciel, et qu'Harkhouti lui donne quil entende 

»ses âmes et ses louanges dans la bouche du double cycle des dieux! «Sois parfait» dit sa 

»mère, «ô [ma] chair» dit Osiris; «Mirinri n'a pas mangé ГСЕП d'Hor» disent les hommes, 

«ou il en mourrait»; « Mirinri n'a point dévoré la chair d'Osiris» disent les dieux, «ou il 

1) Litt. : Sois donné, donne-toi | ) comme plus haut, 1. 753, ) 4 . 

2) Corriger dans Perr 1%, 1. 655 of en Ж : le $ est tombé à l'impression. 
2 43 
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EA A eru | CT у rY _ 

SM) (RZ =)". Је P LIIN 15 GR?) 

= RENNES Д.Г ARE NT o REE 
AAA о A (CE AMA 

D BE SC KR LR Km 

a ee. 

A AR ASR (5-9 x « x ате LE 

Ç r DIN ASR (ER ARS LME 

EN SJ 7 S) PAS LST SI 

BA E SR Ah ORE) CR) 

GEL zm 25 3, А (9) Са) 5 Т ES 

PSM) (ЕЛГӘ а r>. АЕ Ç 

(аш POP NS سہ ااا ہک NDS | ۽ ت دک ара 

оре ME MR 

LUES EU азады А 
sen mourrait, mais Mirinri vit à légal de son père Toumou». = «Tu protéges Mirinri, ô 

-Nekhabit, tu as protégé Mirinri ô Nekhabit dans la Demeure du prince qui est dans Onou, 

stu as adjugé Mirixri à Ам-нохтгр et Ам-Нохті-ғ Га adjugé à Амі-«орті-к volontairement (?). 

»Car Mmisri a subi (2) le jour qui appartient à la mort comme Sir a subi son jour de mort; 

»Mimixri a subi ses quinzaines qui appartiennent à la mort, comme Sır a subi ses quin- 

»zaines de mort; Мпихні a subi ses mois qui appartiennent à la mort comme Sir a subi 

»ses mois de mort; Minimi a subi son année qui appartient à la mort comme Sır a subi 

»som année de mort. Au labourage de la terre, les deux bras de Мікіхкі, c'est Shou qui 

»souléve Nouit, car les os de Мініхні sont du métal, sa chair est indestructible, c'est Мікіхкі 

»lastre Ovarsuov, et le ciel admet ce Peri еп lui! comme dieu défenseur, le ciel n'est pas 

»privé de Микїхкї, Suou n'écarte pas пе prive pas cette terre de lui Мікіхкі! jamais, mais 

>Mirisri vit d'une vie plus forte que celle de vos sceptres Aou. O dieux du ciel indestrue- 

stibles qui pareourez en barque le pays de Tanosou, et qui manœuvrez de vos sceptres 
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IAU E WE ee 
an n ЧС) се) EME 
Tha VT е DR (S ET) CR E 
zen s RESTE TIEN ES) 
Аоте САЗ ЕЗ (езде 
TITI ЕЗ ЕЗ Са) A OA ES 
SOIRE ЕСЕН ЕСТІ JES 
Фал Je PART E An Et) 
E Bi QESES CRE SEEN 
E onm bel Bail 
оо оор GRR) LINE TT 
»Ouas et de vos sceptres ZAmou, Mirixri manœuvre avec vous de son sceptre Ovas et de 

| 5 

=) 

»son sceptre Zam, ear c'est Mnuwni le troisième de vous; ó dieux du ciel Indestructibles qui 

»pareourez en barque le pays de Танохог, et qui manœuvrez de vos sceptres Ouas et de 

»vos sceptres 2Амог, Мікімні manœuvre avec vous de son sceptre Ovas et de son sceptre 

> Амов, car c'est Mirinri le quatrième de vous; ô dieux du ciel indestructibles qui par- 

»courez en barque le pays de Танохог et qui mancuvrez de vos seeptres Ovas et de vos 

»sceptres Zâmou, Мікіхкі manœuvre avec vous de son sceptre Ovas et de son sceptre Záxou 

»selon l'ordre de Horov, prince héritier du roi des dieux, ear c'est MingiNRi qui empoigne la 

»couronne blanche liée à la couronne verte;? Cest Mirri l'uræus issue de Sır, et qui prend 

»ce qu'elle porte, car Mirixri prend се quil apporte; c'est Мікімні, ces rouleaux de papyrus 

»qui sortent de l'eau (7), c'est Mrrixri Te. pHor qui est blessé et qui suppure, et est blessé 

»et il suppure. Entends-le ce discours, ó Râ, que Mirri ta dit : ton corps est Mirinri, ô 

> Ка, vivifie done ton corps en lui, ô Râ, égorge les eynocéphales (2). O toi qui es l'amant 

> NOIK| de la vache noire mère, égorge la noire mère; ó [ces deux! eynocéphales, celui-ci 

»chasseur au filet, celui-là mâle, adorez à vous deux, sein premier, car Мікімні des linceuls 

»protecteurs, et de la voix juste, il est né, lui qui n'était pas, Zoxpou est né lui qui n'était 

»pas, Khroou (la voix) est né lui qui n'était pas, Snoxpir est né lui qui n'était pas, Khonou 

1) La couronne M qui est dite la rouge dans les textes d'époque classique reçoit souvent aux 

temps anciens le nom de couronne verte. 

43* 
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SEN SE < <> S I a t pacem Rs 

= "en н(е a <> | “әп Сі АҚАДЫР ТС 

е S RE TOR ER) 

EE => АГ ГЕТ а. 

СБА) Са) INIST) 

S T CU EJ) CEPS S max 

NT ТАМА әт с раз 

2 TR=MERIS SJ 6 eh) 

ТАНЫЛУЫ ET ےک ےک RIB 

See OH Ht A T MSF 
П с 

PE NA LES 

Іше” comu NIE N к=: == нє | 222 = е ̂ o Se IS, 

UE en енен Eee 111 SS. 

% i fn EE ZE LS RAR SE 219 

^ fn > "== — a, e S e 780 . 

aos ШІ» % IORA 5:5 der. [= == ы te G 5 | Wee [ 7 

Ld LETT GRECE] 
»est né et l'œil d'Hor n'est pas meurtri, les testicules de Sit ne sont pas arrachés, mais 

»с'екї Mirixri létoffe rouge sortie d'Isis, c'est Мікіхні la liqueur rouge sortie de Nephthys; 

> Mirisri fait la guerre à Bouxouz et les dieux ne font rien contre Mırıxrî, саг c'est MIRINRÎ, 

»eelui qui sert de place au soleil, et Мікіхкі ne meurt pas, Sisou le prince des dieux [l] en- 

stend, Тосмос le munit de ses rites, Thot entend [pour lui] ee quil y a dans les livres des 

dieux, Hor lui ouvre, Sır le protége, et Мікіхкі se lève à la partie orientale du ciel comme 

»Râ se lève à la partie orientale du ciel.» 

1) Lire IS dans Den Te, 1. 662. — 2) Insérer (| Şa dans la lacune de Perr 1%, au bas de la 
š = d ےہ as E ^ 
ligne 779. — 3) Lire s е dans Pepi 1%, L 662. — 4) Corriger | en Ñ dans Perr It 

2 e с? 
l. 782, = 5) Le paragraphe 1V dans Perr 15 1. 667—669. — 6) Le paragraphe N dans Perr I°", 1. 614—616. 
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LMSA EEK TII! 2, 14 BR) 
SN. ШЕЗПЕКЕСӘ SRLESET 
AE [CESS Jr 
сау AST EEE) < 2 ENI 
——— E PAK 
DIR xs E БАСЕ) SAL Jl 
Lee Miet 2= песама Lo 
u ss [еса вера n РА 
P _ у. 
(Б ESD E TR (BAR) 
. = м TITI S I 
TI NEZ ЕНІН IM у о 
Ee SETIA 

VE 

E 

MimiNRi est sorti de Pou avec les esprits de Pou, il se bat comme Нок, muni du double 

cycle des dieux, et Мінімкі se lève en roi, Мкіхкі entre (au ciel] comme Ovarovairov, il a 

pris les couronnes blanche et verte, la masse de Mini est avec lui, le Aust de Amien? 

est dans son poing, la mère de Mirisni est Isis, sa nourrice est Nephthys et la vache Зекнліт- 

Hor ГаПайе; Хіт est derrière Мпихкі, Sozrir sur ses deux mains; celui qui dispose les 

câbles, qui assemble les bacs c'est Мікімкі pour le fils de Топтоп, affamé, altéré, altéré, 

affamé, sur ce côté sud du lac de Kua, 6 Thot qui es à l'ombre de ton arbre, prends Mi- 

RINRI sur le fouet de ton aile en ce côté nord du lac de Kua, que Mırıxrî passe et que 

passe sa chair, que Mırıxrî passe et que passe [son] vêtement, ear Мінімкі est sorti au ciel, 

comme Mowrov, MimiNRi est descendu comme Bâ, il chasse au filet comme Bi-asromou-r. 

ЎТ. 

L'ai, рНок se met sur l'aile de son frère Sit, quand le fils de Toumou manœuvre les 
43** 
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о Ми: $ SAR Te clo $ (BR) 5) 
15 © LÒ (BR | S =)| 
rdages et dirige la barque, le fils de Tou e fait dio int naufrage : Мініхкі est le fils 

s Ces et » fils de Tov e fait point 1 e 

La porte qui ouvrait sur le couloir Ne nt était encadrée d'hiéroglyphes comme celle 

qui lui fait face. ы: es moi du cóté vit it 1 Nee que des commencements de lignes : 

e reste est assez bien conservé 

Bihl mU ILI 

— 

| Шз 

T — 

w MM MÉRITE NT Z Bb J. L. 

M С ы uw Eee 

ee live а Nee e E EK 

1 “TE MS T ME MS Н С: ни 

лы 52227 7 
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 ےک d Да N E ENS TIR سس ےہ

T INSIN T БЕ za MP UNS VR Ss LS 

 Боер A RUN UT UE Vm C 8 کا

 М К Ее ES РА al ا س

be] Ге) Loi Reth IY EXT) 

(x m)" SE TTA>ZATHST ER Ел 

ббс SERI ter, ТЫН = 

ВАПА S TEM ÂR LK UNE 

"АЕ 2м) 41475 RIT 

SSS TMNT ISI mn, ele 016 

Z= s 1 TE Ras ETES5, 27  .]$$$ 

HELM, El 
La momie de Mirinri, trouvée sur un monceau de débris dans la chambre du sarco- 

phage, est aujourd'hui déposée au musée de Doulaq.' 

1) Maspero, Guide du Visiteur, p. 347, n° 5250. 



et 

i 

т i 

p i 

mE 

i 

Í 8 

H 

" 

E 

i 

| 

Е 

: 

+. 

| ̀ 

u H 

Е 

" 

| 

IP 

E 

= 

D Ей I 
““ 

Е 

* 
6» 

` 

i 

SE 

e 

ï 

ЕА 

H 



LA PYRAMIDE DU ROI PEPI П. 

Cette pyramide porte le numéro 9 sur la carte de PERRING, le numéro XLI sur celle 

de Lersius. Tout ce qu'on en savait avant nos fouilles était contenu dans une notice d'une 

douzaine de lignes, que Реккіхв avait rédigée pour l'ouvrage de Vyse (t. HI, p. 52—53), 

et dont voici la traduction : 

< PYRAMIDE N° 9 DE LA CARTE. — On l'appelle Haram el-Mastabèh, parce qu'elle est 

»située près de l'édifice connu sous le nom de Mastabat el-Faraoun. Elle est construite à 

»degrés, avec des pierres de petite taille, et, tant par les matériaux que par son état aetuel, 

> ressemble beaucoup à la pyramide n° 8 qui s'élève sur le rebord opposé de la vallée. 

«Sur le flane Est on distingue les fondations de plusieurs édifices, et au-delà, dans 

»la direction du village, court une longue chaussée, construite en pierre. 

«Base actuelle, plus de ......................... 245 pieds anglais. 

e Hauteur actuelle ............................ 95 pieds.» 

Le suecés des fouilles entreprises à la pyramide du roi Ounas me décida à mettre les 

ouvriers aux ruines de cette nouvelle pyramide vers la fin de février 1851. Quinze jours aprés, 

les réis Mohammed Cháhin et Rouby Hamzaoui, chargés plus spécialement de ce travail, 

découvraient, sur la face nord, les débris du long couloir incliné qui les mena rapidement 

dans une antiehambre fort endommagée, mais dont les parois, aux endroits oit elles avaient 

été respeetées, étaient chargées d'inseriptions en petits hiéroglyphes trés serrés, peints de 

couleur bleue ayant tourné au vert. Arrétés par les herses en granit, ils reprirent la fouille 

un peu plus loin vers le S.E., et poussèrent une tranchée de l'Est à l'Ouest, à travers les 

décombres amoncelés en cet endroit, de manière à tourner les herses et à passer sur le 
44 
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trajet du couloir. Au bout de quelques jours, le hasard leur fit découvrir un boyau tortueux, 

creusé dans la maçonnerie par les fellahs qui avaient pénétré les premiers dans l'intérieur. 

Hs le déblayèrent non sans danger. Les petits matériaux dont se composait le corps de la 

pyramide s'éboulaient au moindre choc et menacaient d'ensevelir les ouvriers sous des ava- 

lanches de pierre et de gravois: de plus, le boyau était si étroit qu'un seul homme pouvait 

ху glisser à plat ventre, et, la couffe remplie de déblais, devait revenir la vider à reculons, 

faute d'espace pour se retourner et la passer à un autre ouvrier. Aprés avoir cheminé de la 

sorte pendant une quarantaine de métres, sans autre accident qu'un doigt écrasé et quelques 

égratignures insignifiantes, les deux réis arrivèrent en a, dans l’espace vide qui séparait la 

deuxième de la troisième herse, et virent que les fouilleurs anciens avaient procédé de la 

méme manière que ceux qui ouvrirent la pyramide d'Ounas : ils avaient brisé le bloe de 

caleaire qui terminait le plafond du couloir et auquel abutait la troisiéme herse, et y avaient 

ménagé un trou suffisant pour laisser passer un seul individu, de taille mince. Le 13 avril 1881, 

l'accès des chambres intérieures était libre, mais le chemin était si incommode que je pris 

le parti de l'abandonner et d'en frayer un nouveau. On déblaya le couloir découvert en 

premier, de facon à pouvoir arriver sans trop de fatigue à la première herse, puis on brisa 

l'angle supérieur de droite du bloc en granit qui formait cette première herse; cette sorte 

de chatière donnait accès dans l'espace vide que la construction des pyramides ménage au- 

dessus de chaque herse, et l'on alla rejoindre, par-dessus les herses désormais inutiles, le 

trou que les premiers fouilleurs avaient percé dans le plafond du couloir intérieur. Ce 

chemin nouveau 0-а avait sur l'ancien l'avantage de ne présenter de dangers que sur 

une longueur de quelques mètres. А l'endroit marqué а sur le plan, il passait sous une 

sorte de voüte en berceau, formée accidentellement par l'éeroulement des matériaux, et d'un 

équilibre tellement hasardeux qu'un mouvement brusque de la personne qui passait risquait 

de le rompre et de précipiter sur l'imprudent toute la maçonnerie. A plusieurs reprises de 

petits éboulis se produisirent, et, la dernière fois où jy pénétrai en avril 1886, nous fümes 

bloqués pendant plusieurs heures, M. Bourraxr et moi, dans les chambres, par la chute d'une 

partie de la voûte : il fallut rejeter les décombres dans le couloir intérieur. 

Le plan de la pyramide est identique à celui des autres pyramides à inscriptions que 

nous avons découvertes à Saqqarah : une méme école d'architectes les а construites et une 

méme école de sculpteurs et de graveurs les а décorées toutes les cinq. 

La pyramide a été violée au moyen-âge, vers le IN" ou X^ siècle, et j'y ai ramassé 

une ou deux de ces lampes en terre recouvertes d'émail vert qui éclairaient les fouilleurs. 

Elle a été ouverte de nouveau à la fin du siècle passé ou au commencement du siècle pré- 

sent. Un de nos ouvriers racontait que son grand-père, étant enfant, avait travaillé à cette 

exploration et qu'on y avait trouvé beaucoup d'objets en marbre ou plutôt en albâtre, le 

mot 44.) dont il se servait désignant également l’albâtre. De fait, les collectionneurs des 

premiers temps de Méhémet-Ali achetérent aux gens de Saqqarah un certain nombre de 

petits vases en cette matière portant le cartouche | ЕНЕ) et qui sont aujourd'hui dans пов 

musées. La même recherche des trésors cachés qui à causé tant de ravages dans les autres 

pyramides a nui également à celle-ci. Les parois Ouest de l'antiehambre et du couloir qui 

précède les herses, la paroi Sud de la chambre Est et le Serdab presque entier ont péri; 

les autres parois ont beaucoup souffert. 
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Plan de la pyramide du roi Pepi II. 
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Le sarcophage est en granit et fort bien conservé. Il porte une AT d'une seule 

ligne en très beaux caractères : iw е\# MZ demam І ani 1) 

ES 13 > 1951 Zr Il est placé à 1227 de la muraille Ое. et en est 

séparé, comme ceux de Teti, de Pepi I" et de Mehtimsaouf, par deux contre-forts en 

briques crues de O” 43 d'épaisseur. Le couvercle a été repoussé par les voleurs et repose à 

moitié sur ces contre-forts. П a 0" 39 de haut, et est légèrement bombé à la partie supérieure. 

La cuve est longue de 2" 30, haute de 1% 19, profonde de 0272; les parois latérales ont 

une épaisseur moyenne de Um 29. Le corps a entièrement disparu, du moins je n'en ai trouvé 

aueune trace; quelques lambeaux de linge épars montrent seulement que la momie a été 

dépouillée dans la tombe méme, avant d'être mise en pièces. 

Ce qui reste des inscriptions a été en partie estampé par MM. Eire Вкосѕсн et 

Bourraxr, en grande partie copié à plusieurs reprises par moi sur la muraille dans beaucoup 

d'endroits où nos échelles n'atteignaient point assez haut pour permettre l'estampage; mes 

copies, remises au net, ont été comparées l'une à l’autre et collationnées sur l'original. J'ai 

copié et estampé tous ceux des fragments épars sur le sol qui offraient autre chose que des 

lettres éparses : j'ai réussi de la sorte à reconstituer des portions assez importantes de texte 

qui paraissaient étre perdues irrémédiablement. Les hiéroglyphes sont fort petits, par rapport 

à ceux de la pyramide d'Ounas; les À, les [l et en général tous les signes longs varient entre 

0» 03 et 0204 de haut; aussi la quantité de textes est-elle encore trés considérable malgré 

les dégáts. La pyramide de Pepi II contient à elle seule presque autant d'hiéroglyphes que 

toutes les autres réunies. 

I. CHAMBRE DU SARCOPHAGE. 

Les deux parois Ouest et Est de cette chambre sont eneore debout. La paroi Ouest avait 

été attaquée par le pie des démolisseurs et a perdu, vers le milieu, des portions de lignes 

considérables. Le pignon renferme une inscription en soixante-trois colonnes verticales. 

Viennent ensuite, à l'endroit où le pignon cessait, sept lignes horizontales de texte (1. 64—10), 

aprés quoi les formules reprennent en colonnes verticales (1. 71—133). Tous les hiéroglyphes 

sont tournés vers la droite et les textes se suivent de droite à gauche selon l'usage. 

mere ui mI S i GUN SETS IZ 
= r و у тея ауыл 
ASN SS EE C 
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Tel WG) "e T 1/94. 

1) Le paragraphe I“ est dans Perr 1°", 1. 69—84 et dans Mimisgš, 1. 100—115. 

2) Corriger la traduction de Pepi I** : «comme Osiris-Khou (Osiris le Lumineux), c'est-à-dire le fils 

de Sibou, son premier», en d'autres termes : «le premier fils de Sibou.» 

3) Traduire : <... ce que Râ a dit, lorsqu'il récite la formule pour Pert Norrmszzni, et qu'il accueille 

»(lit. : «prend») son iride (le lumineux de Pepi) à la téte des dieux, car Hor, — celui qui est fils 

» d'Osiris (lit. : «à savoir fils d'Osiris») ete.» - 
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1) «Саг la terre parle, et alors les battants des deux lions (Axerour) de l'horizon s'ouvrent pour 
»toi les battants des huis de Sibou se séparent pour toi et tu sors grâce à la voix d'Anubis qui t'a 
»récité les formules, comme Thot, tu juges les dieux, et ton empire s'étend jusqu'aux fossés (2) qui sont 
»entre les images divines;» lit. : «ta borne frontiére est les fossés» et «Gráce à ces formules qu'a énou- 
>сбев pour toi Anubis, tu уаз...» 

2) «Râ t'a proclamé vainqueur du ciel» Is paraît être une forme en | prothétique de E 
MANA 45 ب 



334 | LA PYRAMIDE DU ROI РЕРІ П. 

LT Ма 171 TRE el 

— Jy isi E gE 

aw auf SEINE RES ARR Gu) (elujos 

gei Р Sy en, PEFR УП? М. S.P A TRF 

Ko, 1297 Tag a Se 

"LKA Ale, Gu] el Lee bv S 3 T S ems 

=m у (81) Lekt let S AAA ESER LIIS ESI 

TAKSEN Ral. TMT ne Modems Et) 

(siu] LAST d 7 ENLA o ROU eu) 

Fa Us Sete ШЕН. a [ут К 

КЕСЕНІ ==] ES | DEER LEA ү 

см ves RR CU M ЖЕП 

RE 24 FRA) AT UT Sa SU 

ЕЗ aree, qm EE E es Je 

ъ=. Uis A Qe oc лды s | Ze 1 АО 

— em Ра ES RER LIS SAO Á 21 

MME zs RYE s IPSA 

1) Le paragraphe II est dans Perr I“, 1. 40—47 et dans Mirisri, l. 62—64. 

2) Le paragraphe est dans Perr I“, 1. 66—69. 

3) «Tes deux narines sont eharmées de parfums, les uræus de tes deux jambes frappent (la terre 

»pour marcher) tu es en fête par tes dents, et tes doigts (lit. : «tes ongles») supputent, etc.» 

4) Le paragraphe IV est dans Terr, 1. 42—45, dans Perr 1%, 1. 89—90 et dans Mrrrsri, 1. 51—53. 
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1) Le paragraphe V est dans Perr Ter, 1. 31—34. 

2) «Et Hor a donné que tu humiliasses les dieux (ou «que les dieux s'humiliassent pour toi ») jusqu'à 
= . ` Y یگ ç ... »tout lieu où tu vas.» [| S` est une forme en [| prothétique de $ DS ur, 

3) Le paragraphe VI dans Den I**, 1. 95—96 et dans Mmisri, l. 114—115. 

4) Le paragraphe VII dans Perr I**, 1. 84—87. 

5) Le paragraphe VIII est dans Den 1%", |. 97—100 et dans Мінімкі, l. 67—69. 

45* 
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1) «Le bon de qui sa mère a dit : Ma chair! (c'est-à-dire: «П est ma chairs); Lui de qui son père 
»a dit: «Le ciel a conçu, l'abime a enfanté!» ear qui a conçu Pepi, c'est le ciel et Orion, et Pepi est né 

dans l'abime avec Orion.» 

2) Le paragraphe IX est dans Perr I**, L 93—96. 

3) «Je suis Hor, o Pepi, ne paies pas ta rançon (?), mais sors et veille pour ceux qui sont en toi!» 

4) Le paragraphe XI est dans Тет, l. 282—284, dans Perr 1%, 1. 48—56 et dans Мпихвї, 1. 30—32. 

5) «Celui qu'Hor aime plus que toi, il ne l'a pas distingué par-dessus toi, mais il t'a fait vivre. 

;Accours done que tu recoives, ete.» La traduction du membre de phrase a été passée par mégarde dans 

Teti : il faut l'y rétablir. am == 
6) «П Ға amené tous les dieux tour à tour K , dont la substance n'est pas avec lui (c'est- 

„à-dire tous les dieux autres que lui-même et ses parents ou alliés), Celui qu'Hor aime plus que ses 
fe 

propres enfants, tu t'es uni avec lui est pris ici absolument, «tu t'es uni avec»), et sa progéni- 

ture (lit. : «ceux de son ventre») elle t'aime, ear Hor a fait offrande (lit. : «a fait») à son double qui 

sest en toi, et tu es en paix en ton nom de Ка-нотвог.> 
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1) Le paragraphe XII est dans Terr, 1. 284—286, dans Perr I7, l. 34—37, et dans Мвіхкі, 1. 42—46. 
d AAA 

2) Peut-être vaudrait-il mieux traduire : «Il s'est fait кног S en toi,» il s'est incorporé à 

< = ton S 5» KHOU. 

3) «Hor a consenti à te porter lui-même,» (lit. : «Hor a donné qu'il te porte en ton nom, ete. »). 

4) «Il se pose (7) sur toi, car tu es le père d'Hor qui l'engendre (?) en ton nom d'Engendreur? » 

5) Le paragraphe XIII est dans Terr, 1. 272—277, dans Perr 1%, 1. 25—31, et dans Мінімкі, 1. 36—42; 

jai comblé les lacunes de notre pyramide d'aprés le texte des autres pyramides. 

6) Corriger dans Teri, 1. 273 [<= F en 2 et traduire : «Sibou Ға ouvert ta bouche > 

avec le couteau ou la hachette en pierre ou en métal. 

7) «Tu as porté plus grand que toi» lui disent-ils «en ton nom de Іотеміноіні; 
2 SH 2 š А AAA. AIA A. Е 

— Qui est plus grand que toi», disent-ils, «en ton nom de TERRE DU NOME THINITE? » 
NAMM 

AWA МАЛАА 

8) Corriger D mw O de Teti (1. 275) en |= mm C> et traduire : «en ton nom de 
^ мул - А 

Ovaz-omr, еп ton nom de Mer». C'est une faute de copie. 
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1) Ici, comme plus haut, 1. 65,71 faut peut-être traduire : «Tu t'es fait khou en lui.» 

2) Le paragraphe XIV est dans Ter, l. 45—49, dans Den 1%, 1. 87—89, et dans Мікімкі, 

l. 53—61. = 3) Le paragraphe XV se traduit : «Osmrs Den Normkrni, voici le parfum de ГСЕП d'Hor 

pour toi; voici l'Œil d'Hor qui fait monter pour Perr son parfum.» 

4) Le paragraphe XVI ne se retrouve pas ailleurs : «Voici les jeunes gens qui ШОШО autour de 

»Rá et qui sont sur les deux mains de l'Etoile du matin; tu nais et tes lèvres sont comme la lune et Rà 

t'adore à l'horizon, les Indestructibles te suivent, t'introduisent aux courses de Ка, tu es pur, tu sors 

pour Râ et le ciel n'est point vide de toi, jamais.» 
5) Le paragraphe XVII est dans Dee 1%, 1. 107, et dans Мінімні, l. 70. 

6) Le paragraphe XVIII est dans Perr 1°, 1. 62, comme fin d'une formule plus considérable, et dans 

Mrrinri, 1. 69, comme formule indépendante. 

7) Le paragraphe XIX est dans Perr 1%, 1. 103—104, et dans Мікіхні, l. 70. 

8) La variante “< avec les deux Ó est une orthographe phonétique où la terminaison rr du fé- 
F= 

minin est marquée par le duel © б, nour de © Nov, et par © r : U 5 + S = хоп + r. 

9) Le paragraphe XX dans Perr 1°", 1. 104—107, et dans Мінімкі, 1. 71—73. 

10) Peut-être vaut-il mieux traduire : «Qui est-ce qui JJ passe 73 avec son double?» 
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1) Le paragraphe XXI est dans Perr I“, 1. 107—111, et dans Мікіккі, 1. 73-77. 

2) Le paragraphe XXII dans Den I“, 1, “rie 114, et dans Мінімкі, 1. 77-50. 

3) «O Pepi, éveillé, léve-toi, voici que tu es pur, ton double est pur, ton âme est pure, ta forme 

»est pure, ear ta mère vient à toi, etc.» 

4) Le paragraphe XXIII est dans Тет, l. 277—278, dans Perr 1°", 1. 59, et dans Mret, |. 21-26. 
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1) «Pour que tu ne manques de rien, pour que tu ne sois lésé de rien (?).» ( est un doublet pho- 

nétique de C2 comme #— plus haut, 1. 70, dans е, — 2) «Et il ne lui a pas échappé (?).» 
ө-- NN 

3) Le paragraphe XXIV est dans Тет, 1. 278— 280, dans Perr 1%, 1. 59—61, et dans Mert, 1. 26-30. 

Ce chapitre tantôt est séparé du précédent, tantôt lui est réuni. 
А РР В DK . E 

4) Peut-étre faut-il traduire : « Hor est ce que N tu as dans tes deux mains; et comme il te 

»défend, il s'est fait lumineux (?) de nouveau (2) sous toi, ete.» 
Jg H . A ` ` D t 3 

5) «Et son fer n'est pas contre toi, et Hor n'a pas eu à donner de rançon pour tol (lit. : «n'a pas 

»donné ton prix»), mais Hor a mis ton ennemi sous tes pieds et tu vis.» 

6) «Elle te garantit de toute chose mauvaise. » 

7) Le paragraphe XXV est dans Мініккі, 1. 80—81, mais y est réuni au paragraphe XXVI de notre 

pyramide. — 8) Le paragraphe XXVI est dans Memri, 1. 81. 

9) «Tu t'es dirigé (?) vers le pére, et L tu as dépassé le père, et Nourir tombe sur son fils.» 

10) Le paragraphe XXVII est dans Perr I“, 1. 61—62 et dans Мінімкі, 1. 82—83. 

11) La séparation qu'indique notre pyramide en cet endroit est erronée, ainsi que l'indique la position 

de Is П faut done supprimer la marque | ) du paragraphe. 
li \ 
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(stu e LR و ^S م A A UOS. 

SIN ÉL Sê Z 4 CUES 196 m ZE u t= 

TZ mz REIR Sem] n GS = (eu (etur) 
с 

МН е тыу TT “кит CI 

{еу ех = 4 Шаш IIGmi о C 
o => 6 S <> Ө AAAAAA AMAA“ AAAAAA AAAAAA 5m Ее m = ih 

ni — & Ў =. == 
AN [ ` 3 z=— % ÈN wwa H PAS = => 

M 

= 

"=> =>: AANA 93 d AAA AAA бу — P. gu I D a 

= 74 и = N NW os 9111 SM. 
Es ЭНЕ 5 [A „к= хс | EE v Му: 

РЧЫ «С езү. == Be 
АЛАЛА а Wx SS Y AN Ve m À = E MNN 

R = а MN 65 р Д E ER == pcm 

J$- d => E | "^ SW oM Lax QNS x 

D Sol МАЛАЛА ТАЛА S D 2- — a Я 1% e 

e es ND Pa Tee AME 
E= [R= DITE pa 5 5 T= ° LI I EAT ps = 
| | | Ee ҚЫҚ NC LUN nm le 

= LI IN 95 al AWA. % 96 ME a Sfo ہک 

йү => =>. o (121 [5s N — 0 4E ЙД lle Dar x 

w T. NEN um | E (9% — 

ASS ARE Anni G n Tuum | 

1) Се paragraphe XXVIII ne fait qu'un avec le paragraphe précédent dans Perr I* et dans 

Мівіхкі. 

2) Le paragraphe XXIX est dans Perr I“, 1. 62, et, avec une variante, dans Мініхкі, 1. 83—84. 

3) Le paragraphe XXX est dans Ament, 1. 84-55, tel quel, et dans Perr 1°", 1. 62—63, mais divisé 

en deux petits paragraphes. 

4) Le paragraphe XXXI est dans Perr 1°", l. 63 et dans Мінімкі, 1. 85—86. 

5) Le texte em JE LE de Mirinri est une faute d'impression, lisez : ^v^ | ХОМХЕМ. 

6) Le paragraphe XXXII dans Perr I“, 1. 63—64 et dans Mrusni, l. 86. 

7) Le paragraphe XXXIII est dans Perr I°", l. 64 et dans Мінімкі, 1. 86—88. 

8) Le paragraphe XXXIV dans Peer I, 1. 100—101 et dans Мікіхні, 1. 88-89. 

9) | f que porte iei le texte de Perr I** est une faute d'impression pour =. 

10) Le paragraphe XXXV dans Perr I, 1. 101—102 et dans Мікіхкі, 1. 89—90. 
46 
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ID (eiu) үт 4. (uj n sa KS 

AT m Ae EL (В (bur 41, SW J E2 

2 LE аш а iba 
[ SHEET, — ےہ SX | D 

= J/s— 1 [W ER se Eole LR 

ПЕЗСЕМЕПШ "о о А ЛЕ ZIK 

тЫ ЗТ e ASTA 

 ( ЖІТІاکا  > TE кес саоاکے

CUT ARTS а Д БЕ aM УХ Ју 

el ŞEW 5928 FS Ia TSHIRTS 

БЫЛАН Уу ЈИ 9 ји (6-2) |5 

DIR چ FRE ДЫ Al ECIISTS 

250356 уа о. |Й® фе 

MED [EI MALA (E S S m (БИ) (ето) DS 

Қыз SS Мерал — 

1) Le paragraphe XXXVI dans Peri Ier, 1. 122 et dans Mimi, 1. 90—91. 

2) Le <+ de Mmisri est une faute d'impression. 

3) Le paragraphe XXXVII dans Perr 1%, 1. 122 et dans Mmisri, 1. 91—92. 

4) Le paragraphe XXXVIII est dans Perr I*, 1. 123—128 et dans Мікіхкі, 1. 92—95. 

5) «S'emplissent les lacs, les canaux, les étangs de l'eau pure sortie d'Osiris, le grand-prétre [de 

»Phtah]| le prince, le chef des dix du Palais, le chef des dix d'Onou; ó grand cycle des dieux, assis, 

»voyez ce père pur, etc.» — 6) «Elle te fait un territoire de chasse avec les purs parmi tes esprits.» 

7) Le paragraphe XXXIX dans Perr 1%, 1. 114—118 et dans Mmisri, 1. 95—99. Dans Perr I il est 

coupé en deux paragraphes, dans Mirinri en trois : ici, une laeune empéche de dire si le graveur avait fait 

la coupure comme dans Perr I°. 

| ( Si rs 7 Ф 

Ë) fe 

8) Rétablir dans Мініхкі, ces mots ==! qui ont été passés par mégarde. 
SA 
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[|o Ss (tJ (elu) o T, 12 AS RE "es 

| А Шые т^ Ï Уу мл ел 
с AM MANA Кала Cy vir] < <> D; MM Ei ~n eea 

anna 1 2% SS [IS A Ze Ro mex ç 155 
r= J J EE KA C E IS es ОК ام 

ет ъъ етм шь ПЕ 
Дей Zel T Kai a STI ULLI, Sm Ше 
| N ! 105 й = CS => Ç <> A = BU 1 AANA k T T E t. 

— mm c $ BN A 

JJI 2298 rss, — 

STE е ih 

Dr Ch Ay. IS E ana Se 

HOUSE ||! = М = 
ІР 5 % — SN: с ММ 

— x 

š: 

D ek NT с IX D N Ges ы 

= <> 

1) Le paragraphe XL dans Terr, l. 170—176, dans Perr 1%, 1. 129—132 et dans MiniNni, 1. 150—158: 

le texte de Peri IS" est presque entierement détruit. 
MANN 

2) «Et il a repoussé pour toi le cœur de Sit. » manque dans les autres textes : l'analogie du 

membre de phrase précédent montre que le scribe de Pret H a eu raison de le rétablir. 
3) «Et tu es plus grand que lui (Sit), aussi, quand tu es sorti en face de lui Sibou, ta forme en 

»face de lui, et que Sibou voit ta forme, il t'a mis en ta place.» 

4) «Hor a donné que les dieux te rassemblent», probablement «rassemblent les membres du mort 

Osiris pour le rappeler à la vie: 
В ` : < 2 : 

5) «Еп ton nom de Вот» ou «Ame de pére». La lecture © de Terr ne doit pas se 
3 e 

traduire Celui dont le père est plus fort - que <> le ciel D <, ainsi que je l'avais fait. La variante de Mi- 

rinri nous donne en effet <! el or nous savons que le signe Q ur (Y ete. à entre autres 
E 

valeurs phonétiques arrr (cfr. dans Leesius, Denkm. П, pl 106, le nom d'une fille de Khounas), се 

qui nous oblige à voir dans de Terr l'équivalent phonétique du de Mruwni. Je lirai done Bror- 
e = 

каріт, et je traduirai Ame du pire du naos (2). 

6) «Та шеге Nouit s'est étendue sur toi en son nom de Мікіхні (déesse de la) Ville du Natron, 

» SHIT-PIT. > 

7) «Et sa grande herminette est sous toi en qualité de Grande herminette de la terre, qu'il manie 

»en ton nom de To-zosgr; et Нок a donné que tu le jugeasses en son intimité, sans qu'il sorte avec toi. 

Probablement pour combattre le mort; «il a donné que tu l'ézorgeasses de ta main, sans qu'il fit violence 
Аул 

savec toi». П y a dans ce dernier trait, comme semble l'indiquer le déterminatif du mot mo une allu- 

sion au sort outrageant qui pouvait attendre les vaincus dans les temps barbares: efr. l'épithète N FD 

appliquée à des lâches et à des fuyards. 

46* 



344 LA PYRAMIDE DU ROI PEPI II. 

то ет 
EE EE 

SER Ао ту Аа REDE EIS, 
MR RTL =; Ne 
A4mRRRIIAEXAOSÓL.&OCUYIZlY 
zo sse а Т Gag 2 RLS e TZ 
НЕН ЫЛА SS SETS 
ZG) GOED ° S SE e ER ° %, = 
GEREENT Ee 
ТБ аси ран HR 
DIES IU eL (0) (оо) STF 
*IZAumbeA—u999Ttu TS 
"TX Gu)? 8: = $ Z ED Gu) TM 
ERs 
E e CN iem ux No TT 0 KE > = 

Қызы 38 J OP 19 N Y yu baee È Y | жуд | оаа мәл ell A «=> 1® 

ea Me] Al SE lue 

1) «Il a fait (lCoffrande rituelle, <> est pris absolument en cet endroit) à son double qui est en 

»toi et tu es en paix en ton nom de Ка-нотрог, Double qui est en paix», ou avec le double sens de ; 

de Double qui a des offrandes. 

2) Le paragraphe XLI dans Perr 1%, l. 1—21 et dans Мікхвї, 1. 1—23. 

3) «Tu es venu et tu es chou», tu es un esprit. 
AMM 

t) Le mot ËR signifie travailler au couteau, par suite égorger, = travailler à l'herminette ou à la hache, 
МУЧАЛ 

par suite façonner, tailler, ete. П semble que Ж ait comme sens général prendre la main de quel- 
=== 

qu'un : «Elle te prend la main et t'achemine vers l'horizon» et un peu plus bas : «Il te prend la main 

»pour lui et te guide sur les deux berges du ciel.» Ce n'est là qu'une traduction approchée : je ne vois 

pas encore l'équivalent exact de l'idiotisme égyptien. 
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КЕ, 

VI ЛПИ Po E (erue LARS 
RNB Тор ARE NCC °, 
AG)? ° A T RY EEBRL2YF 127 
SRE sn ain TAT MED 
473852471 MZT ZLE H 
ишесе шы MON ENSS 
EE EECH zm 

Sr 2 R F E uci 

R ME a سم ۹9 Л 

АМУ ele Ate, Te A 1» 

М VAS n JOSÉ LE. A 

d 
AAA FL Z4 cud XO — d ANN n ха MAN a D 0 
ИШЕ A | < N AAA C ЛАЛА A 

M qu^ К (ez D. 

EN palim 4 ñ 12:7] @ —— — T. = n) шш. f = 1.1 £ 

EG DUE. мын (C у. 

.. . - © `. * . T А 
1) «Tu fais qu'il cultive l'orge eio, tu fais quil cultive le blé Bore.» 

оо H “ гү“ H 

2) «Râ Ға donné pour toi ta parole et ton corps.» Perr 1° а une version différente : la version de 

Mirri est identique à celle de Den II. 

3) «О Pepi, puisque ee Pepi est sur le trône des vivants. » م لے dans Рері II et Minisni au 

lieu de к= de Perr IS. 

4) Le paragraphe XLII est dans Ter, l. 271—273, dans Perr 1°", 1. 22—25 et dans MiniNnt, 1. 32—36. 
MAMAN 

5) «Car | tu es Da le lumineux qu'enfante Novit, que №ернтнуѕ allaite et elle t'assemble 
s= 

»[en un seul tout], etc.» 

6) «Тп joues ton rôle en présence (du dieu Grand, Vo, F pris ici absolument, comme dans 
N 

plusieurs formules des stèles funéraires), tu es un Lumineux plus que tous les Lumineux.» 

7) « Tu pris le rôle d'Osiris, car tu es sur son trône; étant ىم یم ce Lumineux très Vaillant 

»que munit Sema-oir, tu n'es pas repoussé de tout lieu où tu vas, etc.» 

8) Le paragraphe XLIII dans Teri, 1. 287—290 et dans Мінімкі, |. 65—69. 
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шеа иас аас еи 

ell Td mA ЕО ЕЕК $ 

as TER До? EE e 

Т о З к de eU. с; 

MODE FJ ns (uelut +Â 

SANCT ENKS ET РАС 

[51-9] T SE STI ER D LT T LE S. 

AM AAA. у> A д MAMA AAA. S A a < Â ез 1 < d 

(9) > = М a © > Z l < ANNAAA X = t < VN. = ! ы 
<> EN Š <= NN 277 FR SFR "ee | 

% СЕ ——— 0 E> LA 82; PS Awwe — АЙ o il ZI 1 <— Ü 

) «Comme tu es aux portes face-à-face а= avec les Roxurrou, Кнохтімохітогве sort pour 

;toi, il te prend la main et t'introduit au ciel sous ton père SiBou.» 

2) «Les grands te font offrande, les Veilleurs se tiennent là pour toi, ‘arrachant pour toi l'orge, 

»moissonnant pour toi le blé dont on fait tes offrandes du début des mois, dont on fait tes offrandes du 

début des demi-mois. > 

3) Le paragraphe XLIV dans Тет, 1. 280—282; il а été retrouvé par M. ре BERGMANN sur un sarco- 

phage du musée de Vienne d'époque ptolémaïque (Recueil, t. VI, p. 165). 

4) ) me paraît simplement doubler = et indiquer une prononciation atiou non atouti. Le texte de 

Vienne porte lé ce qui porte M. pe Венвмахх à modifier la traduction que j'avais donnée 
AA 

pour Terr. On voit que Peri 11 confirme la leçon de Terr, ce qui m'engage à maintenir ma traduction 
пе À 

. en ton nom de Château des Pères, où AS répond évidemment au Ц du premier membre de la 
Р N 2 А = š == ү 

phrase. La version ІШЕ me parait provenir très naturellement d'une erreur cléricale. Ап cours des 

ag эх 
H ... D & 

la forme || à des-textes archaïques avait été remplacée par | , et des orthographes comme 
x= 

1% 15%) ariou du pluriel de la étaient devenues hors d'usage. Un seribe quelconque substitua 

au mot 1] $ PÈRES, qu'il ne comprenait plus, le terme ШІР qu'il comprenait fort bien : cette variante 

se perpétua et arriva jusqu'au graveur du sarcophage de Vienne qui nous l'a transmise. 

5) «En son nom (à ГО) d'Ouvreuse des voies.» D’après ce passage, la Nit, ouvreuse des chemins, 

c'est-à-dire la forme féminine d'Ovarovarrov, dont plusieurs grandes dames de l'Ancien Empire étaient 

prétresses, serait ГХЕП d'Horus. 

6) Le paragraphe XLV est dans Тет, 1. 33—35 et dans Мініхкі, l. 115—116. 
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3 P$. у= wA a NANNAN zz a O1 1 X QE S ^l N A. 

ЕП lei), o HESN R DS AAAAAA ol ИСІ Ra en AAA : и 

ПеПп 133 | D Fr Ө — x E uD Genf | T GE T Se SN ENS 

2 ез ۱١ ECOUTER "ez Si: 

eg о ег Lia 
Dan T => À I> AN LL 

«ШР 5-4 73 DS e Жәй 

Les trois lignes longues par lesquelles l'inscription commence et par lesquelles elle finit 

étaient destinées à encadrer le sarcophage. La partie de la muraille correspondante à la 

paroi Ouest du sarcophage était couverte des mêmes ornements qu'on retrouve dans Мікіхкі, 

et qui sont la réduction de la décoration en forme de porte d'Ovxas et de Teri. А la hau- 

teur du couvercle, court, au milieu de lornementation, une inscription en une seule ligne, 

dont une partie est тарды. par un des contreforts en briques sur lesquels le couvercle repose : 

REN EW Соп EU Cu) AMS 2 
La paroi Nord est trés endommagée. Elle était ornée par le haut de sept lignes djin- 

scription horizontale, ajustées aux sept lignes de la paroi Ouest et formant bordure. Ces 

lignes ont été mutilées par les chercheurs de trésor et il n'en subsiste plus que des débris 

épars sur le sol. Le corps méme de la muraille se divise en deux tableaux. Dans la partie 

qui joint à la muraille Nord, on lit une série d'inscriptions tracées de droite à gauche, et 

qui ne descendent que jusqu'à la hauteur du couvercle du sarcophage. A partir de cette 

hauteur jusqu'au sol, le parement est couvert des mêmes ornements qu'on voit sur la paroi 

Ouest. Affrontée à cette première série on remarque une seconde série d'inscriptions, allant 

de gauche à droite, en longues lignes descendant jusqu'au niveau du sol. Le haut de toutes 

les lignes manque d'un bout à l'autre de la muraille, mais j'en ai retrouvé sur le sol quelques 

fragments que j'ai pu remettre à leur place. 

La première série d'inscriptions comprend deux registres. Un premier de quarante- 

trois lignes : un second, de trente lignes seulement, qui correspondent aux vingt-trois pe 

de la fin du premier. Au-dessous de chacune de ces parties, et parmi les ornements dont 

jai indiqué l'existence, on lit une ligne d'hiéroglyphes énoncant le Ge et les titres du т 15 Б 
c 

— Ч NM 

А LITE Nb E) (STD) M ey Giu] 
Pharaon. Sous la partie qui est divisée en deux registres superposés : 1 

| 

) 
«СТУ 

1) «Pepi est sorti de la flamme», Mirixri donne la méme version: Terr au contraire а Ta 

«le crachat, le vomissement» de lurne ou de la cruche. | 

2) «О reculant, il (Perr) а couru le double ciel, Perr est venu aux deux terres. 

3) Paragraphe XLVI : «Osiris Peri, tu es pur comme IXEil d'Hor, Клххостт! O père de celui (РО) 

»que les dieux ont fortifié, tu as fortifié les dieux comme ils ont fortifié ТОШ d'Hor. 

4) Il manque environ trois mots au paragraphe XLVII. 
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NE) (etu) Sur lautre partie, on lit 14748 ET emi 

ai ЧЕТ) (әм) | => „ |+ 133. Voici maintenant les inscriptions des 

deux registres, en commençant par celles du registre supérieur. 

ie. 8 r ca. 

о N S PEZ 
SAT (EEE ay The Ñ mmmn 
ШЕ I7 2 Сие Die Essl 
RR Jeans aen DE 

i; Morn nap ESTIS Ad: 

sa] 812 PT NED [O Sum m UN" 2 (810) 

К Ша - 

FSC) ST E IT LIR = (B) (elu $ 

SEKR EN NUN E 
GIG EU) mf S ESI Ee = 
QS xem m EE Cod NE ег 
yore pA 
FENTE SN VESIS E 

1) Le paragraphe XLIX dans Осхав, l. 479—483. 

2) «Les hommes ont délivré Normkeri de la chair qui était en lui», en d'autres termes «ont mo- 
mifié le cadavre du roi». 

3) SC «Осхав est une faute de copie : il faut lire MAD нас comme plus loin t 
E е = 

ANNA ° 

. «Peri est achevé en achèvement, et ses deux bras ne sont pas brisés: Perr arrive en 
Q O 

»arrivage et son double parvient jusqu'à lui.» 
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пе = SC hı 7 MEM fc т 
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С С TA BEER SED 
EE — — SŠ | в 

а اے چ (ойы шг M o 

elu] Z 7 RIRE E Noa HCH GT) ше V 

222 N - MIT ED ENT рар S 
ED TEM RIE Re LI Er 78333 1 GD 
CSS = EDT rl) Б а F7 0% 
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= Ri CC IS IK 7 — Gy 
CNT S EM Gl] E RT f ИЕ Сеи 
B yell НЕ 

1) Le paragraphe LI dans Ocwas, 1. 494—495 et dans Тет, 1. 236—258. 
= . “г A , ` eges 291 ñ É. 4 É š 

2) Le déterminatif parait représenter une espèce de courtilière fréquente en Egypte. < signi- 
= e 
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LILLIESENCULASLEF-QMRE 

À ое = ш Sol EGG) 

2 ee IA Ç — 7 2 
Ез Li ЕПС БЫ РАЗ N E i 
IN PAS SRN Ji 8.2. = (Eu) DE = 
Z Ие ےس ک (ou) e [| % S 

  ЛЫМЫН JEN HIE <; R Eھے س —

ат Аы» 

А АБА KERKTS TA 

ДУА GD (ои) EE Se LET HESS 

SA TSN ЕО a, ае 

LIR SIT AI VY < АРЫШ 

h hà т UUO o V MAS S< ETZ Б 

АЛА %. Se СЧ) "E 

(ES ШЕЗЕП cru) A = ЧА EDED 

А Eu) (etu) L JO ME 

- $ (Eu) (ой) оў, Z T RB 80,2 e> 
tierait donc courtilière et ce sens conviendrait au passage où le scribe expose les misères du laboureur, et 

ез 

lui dit de son Ме que o KR LJ la courtilière le mange. 

1) Le paragraphe LIV est dans Terr, 1. 346—367. 
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(lm ar ез 1 IS 9.1 ے ا ud 
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cec. Doe MONT n | Bs zs 

lese ST) EH) S Ee PERS 

BO EI SAI T Hab N SRI < 

. RE THe FIS Tc Ie 
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Коо: BOR ol, de ااا ٭ اے(“ ° 

ANZ Pelle 2 NMP ER ZE F=. 

pwu ТТТ ст МА 

AS S EL l RTE INT 
1) Lit. : «ton âme est à l'état d'âme agissante, ta volonté est à l'état de volonté agissante. » 

МАМЛ 

ә ravis Тет im Q 5 n " 1 . In 2) La variante | % de Terr suppose un déplacement purement graphique de ; le Ц est la 
ез 

vocalisation de ^v, qu'on trouve parfois dans les textes des Pyramides. Le tout doit se lire Nr antou 

ou NI arrou par assimilation du ^w de — ax au © de SNS: cest la locution négative composée 
  h— . А А . Hلام

AAA NI AN Oll AAA 4 $ NI Аттог qu'on confond presque toujours avec les formes simples —— Ах 
AAAAAA 

te 
et S ATTOU. 

e 
3) Le graveur a supprimé, faute de place, les deux lignes qui terminent la formule dans Teri. 

47% 
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Les inscriptions du second registre commencent sous la ligne 156 et continuent sans 

interruption jusqu'à l'angle de la muraille Ouest. La plupart des formules qu'elles contiennent 

se rencontrent dans les autres pyramides. Les colonnes d'hiéroglyphes sont plus serrées qu'au 

registre supérieur, et les mots ont été entassés l'un sur l'autre dans la derniére eolonne, pour 

permettre au graveur de terminer un chapitre. 

Tr Y Guy GIGS T DENZ ll T X 
лө] ЫА EII A 
срео сюре "Ъз ЪТ ег 
EE RE ROMAN LIRE 
IIS ННІ А ҚЫ ES Гу IY SET UL 

$ (841) (edu) Z = T À> (Bu) LCUT) кара ре (au) 

(u) Z 18 М (800) (du) — $ ï RI = a 

— 1 ACT = ED LIRE LT RAT 

11 58 TG "Is E) С) L Œ ï Â а 

(еш) LZ" ME e AS EE 

A B eS ер zz Guy (ou) ss s қ: 

МЫСЫ ECS T T mel (Zap S 

(es ta Ee 8775 ЫЫ ONE 
La deuxième série d'inscriptions débute par six lignes, qui n'oecupent encore que la 

portion supérieure de la paroi et posent sur la décoration dont j'ai parlé plus haut. Le dé- 

but de chaque ligne manque, mais le sujet se laisse deviner facilement : c'est l'offrande qui 

commence, et dont chaque élément est introduit par une prière solennelle destinée à l'en- 

voyer au mort dans son monde de fantômes. On rencontre d'abord une partie des formules 

1) Le paragraphe LVIII dans Terr, l. 26—28. 

2) Le paragraphe LIN dans Теті, l. 31—32. 

3) Le paragraphe LX dans Теті, l. 32—33. 

4) Le paragraphe LXI dans Terr, 1. 26. 
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de l'Ouverture de la bouche que MM. DüxicugN et Scnrarareiii ont publiées d'après des 

textes très postérieurs. 
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LENCHISEES-VE 
Le paragraphe LXVIII paraît avoir été écourté. A partir de cet endroit la disposition 

KCN 

est telle que je suis obligé de publier les textes en un fac-simile aussi exact que les res- 

sources de la typographie le permettent. Le tout ne formera dans l'ensemble qu'un para- 

graphe que je numéroterai LXIX. Le haut des lignes manque et les lacunes se multiplient 

vers la fin : je les ai comblées tant d'après les variantes de certaines formules quon a 

déjà vues dans Ouxas et dans Teri, que d'après les textes publiés par Dümicrex. Ces resti- 

tutions permettront au lecteur de se faire une idée plus nette de ce qu'était cette partie 

curieuse des cérémonies qu'on accomplissait dans le tombeau. 

1) Le paragraphe LXIII a été complété d’après Terr, 1. 176—177. 

2) Le paragraphe LXVII E été restitué d'après Dümicnex, Der Grabpalast, t. II, pl. Т, |. 17—23, avec 

suppression de $ Xï dr Ak WI T рош lequel la place manquerait. 

) Le paragr: graphe LXV n a Ta été restitué d'après Dümicnex, Der Grabpalast, t. П, pl. П, 1. 24—33 

avee SG méme suppression qu'au paragraphe LXVII. 
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La destruction partielle de cette paroi est d'autant plus regrettable que les textes dont 

elle est chargée contenaient outre les formules de prière déjà connues des indications ritua- 

listiques sur la place que chacune d'elles occupait dans la cérémonie de l'enterrement. Elles 

nous fournissent, sur ce qu'on pourrait appeler l'emménagement du mort dans sa maison éter- 

nelle, des renseignements qu'on n'a retrouvés encore aussi développés nulle part ailleurs. 

C'est pourquoi jai cru utile de les restaurer et de les traduire de nouveau, malgré l'état 

de mutilation dans lequel sont quelques-unes d'entre elles. Si les textes du Livre des Func- 

railles et des autres Pyramides ont servi à combler les lacunes des formules, les tableaux 

des tombes thébaines et du temple d'Abydos en illustrent clairement la signification et nous 

rendent li physionomie du rite, ainsi que les manipulations des personnages qui l'exécutent. 

Il commencait par le lavage (7 (°. L'officiant prenait le vase d'eau parfumée 
з——==— 

et en versait le contenu dans une coupe qu'un aide agenouillé devant lui tenait entre ses 

mains,! puis il en frottait le corps de la statue, la préparant ainsi à la féte qu'on allait lui 

servir. 

[L. 217]. «Osiris? tu as pris tout ce qui était odieux à Peri Ховіккекі toutes les paroles 

> dites en son nom de Mauvais; Thoti, viens, prends-le à Osiris, portant les paroles dites en 

»son nom de Mauvais, et metsle dans ta main! — Dire quatre fois : Que le sa ne soit 

> pas arraché de toi, et que tu ne sois pas arraché de lui!» .......... Perr Norm- 

» KERÎ, à Osiris.» 

La répétition par quatre de la plupart des formules du rite funéraire ou des rites or- 

dinaires dans les temples est une des conceptions fondamentales du culte égyptien. Elle 

repose sur cette donnée que le monde est partagé en quatre secteurs ou, pour employer 

l'expression technique, en quatre maisons, dont chacune répond à l'un des quatre piliers 

qui soutiennent le ciel, c'est-à-dire à l'un des quatre points cardinaux, Est, Sud, Ouest, Nord, 

et se trouve placée sous la domination du dieu qui préside à ce pilier et à la maison cor- 

respondante. Cette division quadripartite du monde qu'on rencontre également aux bords du 

Tigre et de l'Euphrate — où elle a donné naissance au titre skar kibrat arbai, que je tra- 

duirai roi des quatre maisons du monde, a réglé toutes les cérémonies du culte. Comme 

le vivant et le mort, l'homme et les dieux, ont besoin de l'autorisation de chacun de ces 

quatre dieux-étais КЕ pour entrer et pour circuler librement dans la maison qui lui appar- 

tient, l'offrande et le sacrifice doivent être répétés quatre fois, une fois pour chacun d'eux. Le 

sacrifice complet se compose de quatre bœufs, on lâche quatre oies aux quatre points car- 

dinaux à certaines fêtes annuelles, le roi, en d'autres fêtes, lance quatre flèches ou quatre 

boules, l'oblateur présente quatre vases d'eau rouge ou d'eau ordinaire à la statue du mort 

où du dieu, ete. Pendant la présentation il fait quatre fois le tour de la statue en 
© |? 

répétant quatre fois (5% la formule correspondante, une fois pour chacune des T et 

pour chacun des dieux. Il adore <] | m de méme quatre fois la statue, toujours dans la 

méme intention. Bref, le nombre quatre et la répétition par quatre de chaque cérémonie 

caractérisent la cérémonie la plus solennelle, le sacrifice le plus complet du culte des 

dieux ou des morts. Parfois, le nombre des cérémonies augmente : on offre cinq grains 

1) Les figures dans Dümicnex, Der Grabpalast, t. 1, pl. V, 2—3. 

2) Le texte dans Ouxas, l. 1—9, sauf la formule de la ligne 119 que je ne sais comment rétablir. 
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d'eneens, un pour le dieu en général, les quatre autres pour les dieux des quatre maisons. 

Le plus souvent il diminue, surtout lorsqu'il s'agit de cérémonies trés compliquées et cou- 

teuses comme le sacrifice des bœufs. Alors, on se souvient que les quatre maisons accouplées 
 ڪس

deux à deux, l'Est avec le Nord, le Sud avee l'Ouest forment les deux terres , et on 

se borne à offrir deux taureaux : le taureau du Nord et le taureau du Sud, un par chaque 

deux maisons et par chaque deux divinités. C'est le sacrifice ordinaire dans les fêtes des 

morts riches et dans certaines fêtes aux dieux vivants. Le plus souvent enfin, on ne tuait 

qu'un taureau qu'on partageait entre les quatre dieux. Même alors, la répétition par quatre 

subsistait pour les petites cérémonies, et l'on continuait de saluer où adorer х] quatre fois 

la statue, de lui offrir les quatre vases rouges, ete. Ісі le lavage était répété quatre fois et 

à chaque fois l'offieiant devait dire à haute voix : «Que le sa (que la vertu magique) ne 

» soit pas arraché de toi, et que tu ne sois pas arraché de lui!» 

Le lavage s'arrêtait sur ces mots, et l'on passait à la fumigation par l'encens 1520, 

qui se faisait également par quatre fois.! L'offieiant, prenant un vase en terre L dans lequel 

brülait de l'encens et tournait quatre fois autour de la statue? en répétant à chaque fois 

R la formule : 

IL. 321]. «Qui passe avec son double? Horou passe avec son double, Sur passe avec 

»son double, Тноті passe avee son double, SArov passe avee son double, Osrris passe avec 

» son double, Кнохт-мїкїтї passe avee son double, Zoprr Ïa passe avec ton double. Ô Der 

»Normxzni, le bras de ton double est devant toi, ô Perr Normkeri, le bras de ton double 

sest derrière toi! Ô Deen Norimkreri, la jambe de ton double est devant toi, ô Perr Norm- 

> KERÎ, la jambe de ton double est derrière toi. Osiris Perr Хоғінкекі, је t'ai donné ГО, 

»p'Hon qui garnit ta face, et l'odeur de ГО, D'Hor monte vers toi! 

IL. 224l. «Osmis Perr Normkeri,! je t'ai donné TŒ o’ Hor sous toi et voici РО, 

»p'Hon qui est monté en son parfum!» 

[L. 225|. «Osiris Perr Хоғінкекі, voici ГСЕп, p'llon qui garnit ta face de son parfum. 

IL. 225—226]. «Osiris Peri Normkert, Hor t'a donné son Œil et іп en as garni ta 

» face. » 

IL. 296]. «Ô Pert Normkrni je suis venu, je t'ai apporté lŒ »'Hom dont tu as 

garni ta face et il t'a lavé, son parfum est vers toi, le parfum de UO. p»'Hom est vers 

> Normxzni et il te donne tes humeurs, il te défend contre les flots (de poisons lancés) de 

Ша man de ош s < ee e e e 5. 22.2.. 

[L. 250]. «Osiris ce Normkreri, Hon t'a rempli de son œil complétement. » 

Ici s'arrête la première fumigation. La facon dont les formules procèdent suit la marche 

de la cérémonie. C'est d'abord la longue prière : « Qui passe avee son double?» où les dieux 

1) Осмав, l. 5. 

2) Обміснем, Der Grabpalast, t. V, 4-6. 

3) Le fétiche Ÿf, le tronc branchu qu'on айога à Mendès, une des idoles les plus vieilles d'Osiris, 

ici l'Osiris qui anime le fétiche, et sur lequel s'appuie le mort. C'est lui qu'on aperçoit souvent à l'époque 

thébaine au fond du cercueil, sur la planche méme où la momie est couchée et qu'elle touche de son dos, 

si bien que le mort est appuyé à son jf d'Osiris, comme ces images en terre de Sokaris, de Phtah, d'Osiris 

et d'antres dieux morts qui sont dans nos musées et qui sont adossées à un Ц presque aussi grand qu'elles. 

4) Cette formule est restituée d’après nn texte que nous rencontrons plus bas dans la table. 
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des quatre piliers ou des quatre maisons Hor, Sit, Thot, Sapou sont invoqués avec le dieu 

suprême qui complète Les cing ! | И et qui est ici le soleil mort Кнохт-мікіті. Оп la répète 

quatre fois en présentant le vase à encens, puis viennent de petites formules qu'on récite, 

tandis que l'eneens achève de se consumer et qui constatent les effets de la fumée parfumée 

qui garnit la face de la statue et du mort. Les dernières prières, à partir de la ligne 126, 

résument l'effet produit par les deux cérémonies accomplies, le lavage et la fumigation. 

LXEil d'Hor, liquide et vaporeux, а garni la face de la statue, Га lavée; il rend au cadavre 

les humeurs que la mort avait desséchées, et le protége contre l'atteinte du flot de Sit, 

c'est-à-dire des larmes et de la bave du dieu, ou de l'eau qui les représente, et au moyen 

de laquelle Sit crée toutes les plantes vénéneuses, tous les êtres dangereux, toutes les ma- 

ladies, par opposition aux larmes ou à la bave d'Hor qui enfante toutes les bonnes choses. 

Aprés la fumigation le lavage reprend, mais non plus un lavage général à l'eau pure 

ou simplement parfumée. Il s'agit iei d'assimiler au mort les substances préservatrices de 

l'embaumement, le natron d'Eilithyia et le natron du Nord.! C'étaient cinq pastilles de chaque 

espèce qu'on faisait tremper et peut-être dissoudre dans autant de vases remplis d'eau | 

Les Égyptiens modernes ont encore l'habitude de mettre dans les zîr et parfois dans les 

goullèhs des pastilles d'encens ou d'autres substances odoriférantes qui les purifient et leur 

communiquent un léger parfum. L'emploi du Natron du midi et du Nord nous montre que 

les Égyptiens anciens avaient un usage analogue. Je soupçonne que la substance, dont ils 

se servaient et que je qualifie du nom de natron, pourrait bien ici avoir été l'alun. L'alun 

d'Égypte était célèbre dans lantiquité;? il agit puissamment sur l'eau pour la clarifier. De 

toute facon, le natron était mêlé à des résines, entre autres à l'encens, et formait des pastilles 

insolubles où presque insolubles dans l'eau. L'officiant debout devant la statue versait l'eau 

parfumée dans un gobelet qu'un personnage agenouillé et lui tournant le dos, tenait à deux 

mains. ? 

«Cette tienne libation?! Osiris, cette tienne libation ô Perr, sortent de par ton fils, 

» sortent de par Hor. — Је suis venu, je t'ai apporté Tu, v'Hog pour que tu rafraichisses 

»ton cœur sous lui? je te l'ai apporté sous tes sandales, te donnant les humeurs issues de 

stoi, pour que ton cœur ne s'arrête point faute d'elles. — Dire Quatre fois : Voici que la 

» voix sort vers toll 

« Osiris NorimkEni,? je te présente cette tienne libation et tu t'es rafraichi de par Hon 

sen ton nom de Qui sort pv мовіхвл! Je te présente les humeurs qui sortent de toi, et 

> Нов ta donné que les dieux se rassemblent pour toi (2) en tout lieu où tu vas. Озініз 

1) Sur le Natron du Sud et le Natron du Nord, leur nature et leur préparation, voir Обміснех, Der 

Grabpalast, t. ДЕ p. 15—17. 

2) Hérodote, II, CLXXX; Pline, Н. N., XXXV, 184. 

3) Обміснех, Der Grabpalast, pl. VI, 7—13. 

4) Ouxas, 1. 10—25. 

5) sous marque la nuance exacte de l'opération. Le mort est entre Hor et Sit ou deux autres 
  Аڪڪ

dieux, qui tiennent au-dessus de sa tête un vase dont le contenu se répand à droite et à gauche en se 

croisant. Il est done littéralement sous ГО d'Hor, c'est-à-dire sous la libation purificatrice. 

6) NM. n'est pas ici la négation K —u comme j'avais cru : il faut corriger la traduction de ce N ÒN i 
passage donnée dans Ounas. 

7) Ce passage est restitué d’après Peri П, 1. 265—271. l g l 



LA PYRAMIDE DU ROI PEPI II. 351 

»Prri Norirkeri, je te donne ton alun et tu te parfumes et Nourr donne que tu sois un 

» dieu pour ton ennemi en ton nom de DIEU . . . . . .» 

Aprés cette formule préparatoire, l'offieiant passe à la présentation particulière de cha- 

cune des deux espèces de natron. C'était d'abord : «Хекнавіт, natron, cinq pastilles, du midi.» 

Le détail de la cérémonie n'est figuré nulle part : la coupe du morceau me fait croire que 

loffieiant prenait les cinq pastilles l'une aprés l'autre et les jetait dans le vase, en pronon- 

cant sur chacune d'elles un fragment de la prière : 

«Parfum, parfum — natron, 1 pastille — qui ouvre ta bouche! О Pepi Nofirkeri іп 

»goûtes son goût parmi les dieux de la salle Divine! = natron, 1 pastille c'est salive 

» 'Hor le parfum, = natron, 1 pastille, = c'est salive de Sır le parfum, = natron, 1 pastille, 

» c'est ce qui est au cœur des deux Hor (maîtres de la Haute et de la Basse-Égypte), le 

» parfum. — Dire quatre fois : = Tu te laves au natron avec les Suivaxrs D'Hor!» =Â 

» natron, 1 pastille. 

«Әніт-р1т, natron, cinq pastilles du nord. 

«Tu es passé au natron et passé au natron est Нок, = natron, 1 pastille, = tu es 

»passé au natron et passé au natron est Sir, — natron, 1 pastille, — tu es passé au natron 

»et passé au natron est Thot, — natron, 1 pastille, — tu es passé au natron et passé au 

»natron est Sapou, — natron, 1 pastille, — tu es dressé au milieu d'eux,' et ta bouche 

»est la bouche d'un veau de lait au jour quil naît = natron, 1 pastille,» 

Cette seconde purification se terminait comme la première par la présentation de l'en- 

cens. Cette fois pourtant, l'encens ne brûle pas, mais l'offieiant agenouillé en présente à la 

statue une grosse boule qu'il tient à deux mains : l'encens était allié au natron pour puri 

fier et parfumer l'eau, comme on fait aujourd'hui encore en Égypte. Pendant la présentation 

l'offieiant récite une formule générale qu'on rencontre souvent dans les textes, et qui permet 

au mort d'accomplir son lavage dans les quatre maisons du monde. 

« Encens, 1 pastille, — Tu es passé au natron et passé au natron est Hom, tu es passé 

»au natron et passé au natron est Sir; tu es passé au natron et passé au natron est Tuor, 

»tu es passé au natron et passé au natron est Sarou, tu es passé au natron, ton double 

»est passé au natron, tu es passé au natron, tu es passé au natron, tu es passé au natron, 

»tu es passé au natron! Tandis que tu parles ainsi entre tes fréres les dieux, tu passes ta 

» bouche au natron, tu laves tes os complétement si bien que tu es garni de ce qui te con- 

» vient. Car je t'ai donné Tu, v'Hor pour en garnir ta face, et son parfum monte vers 

»toi!?» 

Cette cérémonie, où lon invoquait les dieux des quatre maisons du monde, exigeait, 

comme toutes celles du méme genre, une quadruple présentation.? Le texte de Peri II et 

celui de РетемёхорнІЅ n'en disent rien, mais celui de Бей 1% porte la mention que le Samir 

fait quatre fois le tour de la statue. Aprés cette formalité de lavage et de fumigation, on 

1) On voit en effet le mort debout entre les deux divinités qui lui versent l'eau sur la téte et ré- 

pétent la formule. 

20 Jg ] est ici l'indication en abrégé de la formule que nous avons déjà rencontrée aux 

lignes 223—224. 

3) SCHIAPARELLI, ЇЇ libro dei Funerali, pl. LI. 

45 
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passait aux diverses manipulations qui permettaient à la statue d'ouvrir la bouche et de 

prendre sa part du repas ou de loffrande. La première consiste dans la présentation de 

l'objet Y ou ER qu'on appellat 7 1, Ker-pasnou. M. Обміснех pense que le Kef- 

pashou était celui qui prévient la séparation, un amulette destiné à prévenir l'ouverture de 

la bouche, la chute de la mâchoire inférieure après la mort.! Mais, au point où nous place 

notre inscription, on n'en était plus à indiquer les cérémonies qu'on devait accomplir au 

moment du décès d'un individu. Il s'agit ici de préparer le mort, ou, ce qui revient au méme, 

sa statue, à recevoir sa part du repas. Toutes les précautions nécessaires ont été prises pour 

empéeher les aecidents qui suivent immédiatement la mort de se produire; l'embaumement 

et l'emmaillotement sont terminés; loin d'avoir à prévenir l'ouverture de la bouche, il faut 

la favoriser, et c'est à quoi sert je crois le Ker-pasnou. La bouche a été ouverte avec des 

herminettes, = de diverses espèces; le Ker-pasnou sert à consolider l'effet de l'opération, 

d'abord en empêchant les mâchoires de se refermer, ensuite en les empêchant de rester 

béantes, bref en rendant aux mâchoires la vigueur et l'élasticité qu'elles avaient pendant la 

vie. Je traduirai done : 

О Den Хоғінкені,? voici qu'on t'a consolidé tes mâchoires qui ont été séparées — 

» Kef-pashou. 

«Osiris Peri Хоғіккекі, le dieu du midi t'ouvre la bouche, — fer du dieu du midi, 

»1 briquette. 

« Osiris Peri Хоғінкеві, le dieu du Nord t'ouvre la bouche, = fer du dieu du Nord, 

»1 briquette. 

«Osiris Perr Norirkeri, Оп, D'Hor t'est donné avec lequel le dieu passe, — fromage 

» du midi, = je te l'apporte et tu le mets dans ta bouche, — fromage du Nord. 3 

«О Den Norirkeri on te donne les Shakou d'Osiris. — Shakou. Voici la pointe de la 

»mamelle? d'Hor, de son propre corps, tu l'as saisie dans ta bouche! — Лай, une cruche. 

«Voici la mamelle de ta sœur Isis, le philtre qui jaillit de la mère et que tu prends 

>en ta bouche. — Petit lait (2), une phiole. > 

Les rites qui accompagnaient ces formules sont représentés au-tombeau de Pétémé- 

nophis.? D'abord loffieiant agenouillé tend le Y Kzr-rasHov à deux mains, puis ce sont 

les deux objets ПР qui ont l'air de représenter une sorte d'équerre ou deux hachettes g 

puis trois vases portant chacun quatre boules des deux espèces de fromage et de caillé, enfin, 

un vase à lait à et un vase à eau |). L'ordre des cérémonies est conforme à ce que nous 

connaissons par ailleurs des rites du sacrifice. Aprés avoir affermi les máchoires de la statue 

avec le Kzr-PAsmov, on lui ouvrait, ou plutôt on faisait semblant de lui ouvrir les lèvres, 

avec deux amulettes en fer qu'on appelait les deux dieux, Hor et Sir, ou les deux hachettes- 

1) Düwicnex, Der Grabpalast, t. I, p. 18. — 2) Le texte restauré d'après Осхав, l. 26—31. 
vb 

3) Le mot Ў répond à deux mots coptes eaesp T., caseus et eaipe T. n, butyrus. Les deux 

mots sont identiques et dérivent du même original ancien que j'ai traduit beurre. Обміснех préférerait fro- 

mage (Der Grabpalast, t. I, p. 20). Mon impression est que $ a les deux sens à la fois. Il aurait 
= 

désigné les produits divers du lait, le fromage, le beurre qu'on fabrique ferme comme chez nous, mais qu'on 

fait fondre pour le conserver. 

4) Litt. : «la tête de la mamelle.» 

5) Обміснех, Der Grabpalast, t. I, pl. ІП, 14—22. 
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dieux. On trouve en effet dans les tombeaux de petites hachettes, à manche en bois, à lame 

en métal, qui ont de 0" 15 à 0720 de long, et qui ont dû servir à cet usage; on trouve 

aussi de petits amulettes, des équerres Ir en hématite qui ont dû remplacer souvent les 

hachettes dans cet office. Les lèvres ouvertes on y introduit ces boulettes de fromage ou 

de beurre et de caillé qui les préparent à recevoir des nourritures plus variées, puis on leur 

présente le lait et le petit lait. Quand les voies sont ainsi ouvertes, on procède de nouveau 

à une nouvelle libation d'eau, pour achever l'œuvre commencée. 

«Donner l'eau du Canal du Nord.! = Cette tienne libation, Osiris, cette tienne libation, 

» Peri Хоғінкекі, sortent de par ton fils, sortent de par Hor. = Je suis venu, je t'ai apporté 

ә Еп, p'Hon pour que tu rafraichisses ton cœur sous lui, je te Гаі apporté sous tes san- 

> dales, te donnant les humeurs issues de toi, pour que ton cœur ne s'arrête point faute 

» d'elles. = Dire quatre fois : — Voici que la voix sort vers toi!» 

A partir de ce point commence un véritable repas. Il débute par la présentation 

de deux sortes = MINOU, en copte міне, T. modus, species, genus, de vin, le noir et le 

blanc, chacune dans un vase de forme différente 

«О Рері Хоғінкекі voici les deux yeux d'Hor, le blanc et le noir. — Espèce blanche, 

»une mesure hates de TE droit, tu les as pris devant toi, et ils éclairent ta face. = 

» Espèce noire, une mesure hates de ГОБИ gauche. > 

Ensuite l'offieiant agenouillé présente à deux mains un gáteau rond posé sur un vase, 

le gáteau de passage poa aS le gáteau qu'on porte, comme le coffret, les légumes, ete., 

dans le cortége funéraire et qui est partie du viatique du mort.? 

<€ Gâteau de passage. — RA? te fait offrande au ciel, il te fait faire offrande par les deux 

»régions du midi et du Nord; la nuit te fait offrande, et les deux régions du midi et du 

» Nord te font offrande. — Offrande est ce qui t'est apporté, offrande ce que tu vois, offrande 

»ce que tu entends, — offrande devant toi, offrande derrière toi, offrande pour toi.» 

L'offieiant agenouillé présente un oignon : «Osiris Perr Norirkeri, je te donne les 

» dents blanches d'Hor pour en garnir ta bouche. —  Ognons, cinq bulbes.» Aprés quoi, le 

gâteau de passage reparait, mais cette fois, au lieu de le présenter à deux mains, l'offieiant 

le pose sur une table basse : < Gâteau de passage. — Dire quatre fois : Offrande royale 

»au double de Peri Хоғінкекі. Osiris Peri Хоғіккекі, je te donne lŒ p’ Hor, c'est ton 

»gáteau que tu manges.!» 

Puis l'offrande des liqueurs reprend : «Osiris Peer Моғіккекі je te donne TO, »'Hon 

»retiré à Sir par jugement, pour que tu le portes à ta bouche et que tu ouvres ta bouche 

»avee lui. — Vin, espèce blanche, ипе cruche. — Osiris Peri Хоғінкені, je t'ouvre la bouche 

»par се qui déborde de toi.» — Vin, espèce notre, une cruche. — Osiris Deet NOFIRKERÎ, 

»je te donne le sue qui sort de toi. — Bière, espèce noire, une tasse.» Après les liqueurs 

1) Sur le sens de ce terme, voir DüwrcnEN, Der Grabpalast, t. I, p. 21. — 2) Обміснех, Der Grabpalast, 

t. I, pl. VIII, 27—28 et p. 22—23. Il est représenté sur la table de la princesse Norrroururan (Petrie, 
Kalam, pl. V). 

3) КА est ici le jour par opposition à =` la пий qui viendra plus bas dans la ligne. 

4) Le proscynéme est double comme le montre la version de Pétéménophis (DüwrcuEN, Der Grab- 

palast, t. I, pl. VII, l. 30—31), mais la formule en est indépendante et se continue de la ligne 272 à la 

ligne 273 sans en tenir compte. 
AAAAAA 

5) Vestici >< Ñ Bnvascn, Dict. H., p. 689. L’ Œil d' Hor, en débordant de larmes, produit le vin. 
е MAM 48* 
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l'officiant passe aux solides et tout d'abord présente le guéridon garni de pain sur lequel 

on servait le repas, la Zosnir ed qu'on portait en face du mort aA eu Rà, 
© S x 

»quand tu reçois adoration au ciel, toute l'adoration que tu reçois est pour Perr NOFIRKERÎ, 

»tous les biens de ton corps sont les biens du double de Peri et tous les biens de son corps 

»sont tes biens chaque jour.» La prière est, comme on voit, l'affirmation énergique de l'idée 

d'aprés laquelle les offrandes faites au mort et celles qu'on faisait au dieu se confondant, 

le sacrifice funéraire devait être offert à un dieu, afin que celui-ei le transmit au mort, tout 

en conservant sa part. Le guéridon présenté, l'officiant apporte l'un après l’autre les objets 

dont il devait être recouvert. D'abord l'espèce de gâteau nommé em торт, qui est taillé 

en coin, long, mince, et qu'on pose sur l'un des grands côtés : on le euisait dans un moule, 

ou on lui donnait cette forme au moule avant de le faire cuire.? «О Perr Хоғінкекі, je te 

donne Ёп, р’Нок pour que tu y goûtes (rorour-k).» Le (E AHOU Qui suit est pro- 

bablement l'ancétre des fattir de l'Égypte moderne, sorte de galettes au beurre, aplaties et 

repliées sur elle-même qu'on mange comme pain où comme entremets selon qu'elles sont ou 

ne sont pas préparées au miel. Les amou, qui garnissaient le guéridon, devaient comme 

les fattir non miellées ou les pains plats de nos jours, être employés en guise d'assiettes 

à poser les morceaux de viande trop grands pour être mangés d'un seul coup. «Les ténèbres 

s'entrechoquent. — Æattirèh, une.»3 Avec cette phrase commence la série des calembourgs 

impossibles à rendre exactement; je me bornerai, comme je lai déjà fait pour Ouxas, à 

traduire littéralement les mots sans essayer de reproduire l'équivalent du choc des syl- 

labes. A côté du gâteau et de la fattirèh, l'officiant place un morceau de viande, le 
m 2 D a À ^ ê 
° SOKHNOU, le rognon de veau ou de bœuf, tantôt seul ссу, tantôt attaché encore 

МАММА 

au morceau de la bête qu'on appelle le carré ai «О Per: М№оғіккекі, je te donne DO, 

>p Hor pour que tu l'enfermes en toi. = Æognon, un.» Avec la viande la bière fait de 

nouveau son apparition sur la table. «Osrris Den Хоғінкені, je te donne To, o’ Hor 

»retiré à Sır par jugement et que tu as délivré, pour que tu t'ouvres la bouche avec lui. 

»— Bière, espèce blanche, une tasse. — Osiris Perr Norimkeri, je te donne le sue qui sort 

»d'Osmus. = Bière, espèce noire, une tasse. — Osiris Den Хоғінкені, je te donne (Prr 

»p'Hon que tu as délivré, et son fer n'est pas dirigé contre toi.’ — Bière ferrée, une 

1) Ф est ici le déterminatif de x=, il faut done traduire porter en face du mort, comme le montrent 
е 

les scènes d'offrande et non pas élever vers la face. Je dois dire que Düxıc#ex (p. 18, note) donne à cette 

dernière traduction la sanction de son autorité, ce qui ne me fait présenter mon interprétation avec quel- 

que doute. = 2) Il est représenté sur la table de Хоғвтогрнтан (Petrie, Kahun, pl. V). 

3) N Ki me paraît être une forme redoublée de la racine CA, i sn, de i > 
! NX ANS | + N — 

frapper, battre, se battre. — 4) Il est représenté sous la première forme sur la table d'otfrandes de Nornr- 

огнтан (Petrie, Калип, pl. V). 

5) Le fer H Ó de l'CEil d'Hor est probablement la pique avec laquelle Hor se défend et défend 

son œil contre Sit. 

6) J est ici un adjectif au féminin tiré de et se rapporte à § = - La traduction bière 
A 

de fer, bière ferrée, que je donne ici, west que la traduction littérale, mais je ne sais ce qu'avait de par- 

ticulier la bière qu'on désignait sous ce nom. La traduction de Обміснех (Der Grabpalast, t. I, p. 25) bière 

dans un vase de fer ne me paraît pas être d'accord avec l'ensemble du texte où les mots qui suivent 
A e RENE Т ДЕР > — г №9 
5 sont des qualificatifs d'espèce, bière de l'espèce blanche, bière de l'espèce noire, ete.; , et plus 

a 
loin $: doivent marquer une qualité ou une variété de la bière, comme ] et =). 

e 
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»tasse. = Osiris Dep Хоғінкекі, je te donne ІХЕп, plloR qui te garnit de lui-même. = 

> Bière garnie, ипе tasse.» 

A partir de eet endroit, les laeunes deviennent irrémédiables, pour le moment du moins. 

L'indieation des objets, qui se continue pendant quelques lignes encore, nous montre, qu'après 

avoir présenté une partie de lotfrande en liquides et en gâteaux, on passait aux objets 

d'habillement et de parure, ainsi qu'aux insignes. Ces derniers sont figurés et dans les tom- 

beaux de la VI" dynastie,! et sur les sarcophages de la NII^? et sur les murs de la tombe 

de Pétéménophis;? nous apprenons iei pour la première fois qu'on présentait chacun d'eux 

à la statue, comme on faisait les vases pleins de liqueur et les portions de victime, en ré- 

citant une formule qui les eonsaerait. C'est ainsi que nous voyons apparaître successivement, 

le pagne simple "a pièce d'étoffe attachée à la taille par une ceinture et tombant un peu 

au-dessus du genou, avec sa queue de chacal pendant par derrière : puis une autre pièce d'ha- 

billement et deux espèces d'étoffes, puis une série de bâtons aux noms et aux formes diverses 

pour lesquelles je ne trouve pas d'équivalent dans nos langues. Les formules sont malheu- 

reusement perdues et ce qui en reste ne me permet pas d'y reconnaitre un sens : on voit 

seulement qu'elles procédaient, eomme les précédentes, par allitération avec le nom de chaque 

objet présenté. La longue lacune qui commence au-delà contenait la fim de l'énumnération. 

L'inseription reprend, aprés une quinzaine au moins de lignes entierement perdues, sur un 

gros bloc détaché de la muraille et qui git au milieu de la chambre. Elle se terminait par 

une série de prières assez mutilées, de la teneur desquelles il résulte qu'après la présen- 

tation des vêtements et insignes on faisait de nouvelles libations et de nouvelles fumigations. 

«Osiris Papi! Hor t'a donné son œil et tu en as garni ta face, — O Perr Norinkzni, je 

»suis venu, je tapporte ГО, p'Hor dont tu garnis ta face et il t'a lavé, son parfum est vers 

> toi, le parfum de І«Еп, v'Hon est vers ce Peri Norinkgni, et il te donne tes humeurs, il 

»te défend contre les flots de la main de Sir. O ce Per: Хоғіккекі, quand tu as frappé 

>п, p'Hom, il est sain? sous toi, eet (Еп, р Hom est sain, sain, quil a donné à Osiris, 

»et tu lui as donné quil garnit sa face de cette substance suave d'odeur, de laquelle Hon 

> a parlé auprès de Sisov. — О Per: Хоғінкекі, moi ton fils, moi Hon, je suis venu, je t'apporte 

»les deux yeux Hor, les deux yeux de son corps; les travaillant à lherminette tu les as 

» ouverts, tu les as lavés, tu les as réunis entierement . . . . ..» Cette répétition de formules 

déjà connues amène au second registre (1. 324 sqq.) l'introduetion des parfums canoniques. I 

fallait en oindre la statue =. où tout au moins les verser devant elle des vases qui 

les contenait. Bien que l'indication ' ү , ne se trouve que la première fois, chacune des onctions 

devait être répétée quatre fois. 

«Dire quatre fois : Osiris Peri Norirkeri, je templis ton œil d'huile. = Parfum 

> de fête. 

«Osmis Peri Normkzni je te donne le sue exprimé de ta face. — Parfum d'accla- 

» mation. 

1) MasrEno, Quatre années de fouilles dans les Mémoires de la Mission du Caire, t. I, p. 200 sqq. 

2) Lersius, Die ältesten Texte, pl. 5—11, 21—29; Maspero, Quatre années de fouilles, p. 214 sqq. 

3) Dümicuex, Der Grabpalast, t. I, pl. X, XI, etc. 

4) La formule mutilée était sans doute la méme que la formule des lignes 221—225. 

5) Il y a ici un jeu de mots que je ne puis rendre entre le nom de l'œil ouzarr et le verbe l^ 
t 
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«Osiris Per: Хокіккені, je te donne РГО. р'Нок dont il a scarifié la face.! — Datz, 

« Osiris Peri Хоғіккекі, je te donne Г(Еп, рНок à qui Нок est joint. — Essence de 

> ѓататіѕтие. 

«Osmis Peri Хоғінкекі, je te donne ІХЕп, p'HoR qu'Hor a apporté et avec lequel il 

» salue les dieux. = Huile de salut. 

«О cette huile qui es au front de ton Hor, qui es, qui es au front d'Hor, mets-toi 

»au front de ce Peri Хоғіккекі, parfume-le sous toi, protége-le sous toi, donne qu'il soit 

»maitre de son corps, donne qu'il soit enchanté contre les deux yeux de tous les Lumineux 

» qui le voient et qui entendent son nom, car — Essence d' Acacia — Osiris Рері NorinkEni, 

»je t'apporte ГОЕп, o’ Hor qu Hor prend vers ton front. — Essence de Libye.» 

US les huiles et les essences viennent les Rl quon porte devant la statue %- 

, le vert Е et le noir d'antimoine 1», R 2 y qwon présente dans de petites bourses 

en cuir, nouées par une lanière de cuir : j'en ai trouvé un beau spécimen, déposé aujour- 

d'hui au musée de Boulaq, dans un tombeau de la XI dynastie à Gébéléin.? «Osiris Peri 

> NorinkEmi, je te lève ГО, г Hor en bonne santé? vers ta face! — Hor qui est là, Osmis 

» Peri Norimkeri, je te donne Г(Еп, p’Hor en bonne santé. — Hor qui est là, Osiris Den 

» Хоғінкекі, je l'élève à ta face! — De même que je farde à Hor son œil [si bien qu'il 

» est] sain, ô Perr Хоғівкені, je te farde ton œil vers ta face [si bien qu'il est] sain, et tu 

»vois grâce à lui. — Vert, un sachet; kohl, un sachet.» La statue lavée, fumigée, habillée, 

revêtue de ses insignes, parfumée, fardée, il restait une dernière cérémonie à accomplir : 

on lui passait au corps deux bandes d'étoffe, ornées de franges et qui formaient tantôt une 

sorte de mantille, tantôt une écharpe : c’est ce qu'on nommait "e , la parure. «Veille 

»en paix! veille Tair en paix, veille Таттіт en paix!! (Er, р'Нок qui est dans Dorov en 

» paix, veille «Еш, pop qui est dans les Châteaux de Nit en paix! La plus brillante (2) 

» des nourrices (?), celle qui orne le maître du tombeau (2), donne que les deux terres se 

»courbent devant ce Peri Norirkeri, comme elles se courbent devant Нок; donne que les 

»deux terres aient une crainte respectueuse devant ee Peri Norirkeri, comme elles ont une 

> crainte respectueuse devant Sir! Demeure avec ce Peri Norirkeri Comme son dieu, ouvre 

>Іші son chemin parmi les Lumineux, pour quil soit debout parmi les Lumineux [étant 

»eomme! AxuBis, celui qui est chez les morts! — Dire quatre fois : à lavant, à l'avant, 

»sous Osiris.» Comme toujours, cette cérémonie est accompagnée d'une fumigation. Chaque 

pièce nouvelle de costume, chaque rite qui ajoutait un objet ou un ensemble d'objets à ce 

y B Е . B ` < 

1) Le jeu de mot est entre la combinaison | <— с Is ғаккіт et le mot pour le son : 

pour le sens, je crois que la nature méme de la poix a suggéré la formule. On obtient la production abon- 
dante de la poix et des résines du même genre, en tailladant les arbres et en les blessant : l’auteur déclare 

de méme que Hon, pour tirer la poix de son (Eil, blesse et scarifie cet œil, comme les hommes font les 

arbres résineux. — 2) Enregistré sous le n° d'Inventaire 26601 (Bulletin de l'Institut égyptien, 1885, р. ХІ). 

3) Il ne faut pas oublier que le fard noir est aujourd'hui encore considéré par les Ég ra comme 

un médicament, qui préserve la santé de ГО ou le guérit des maladies. Le mot | Le sert à 

désigner ТОЕ fardé de noir, comme l'indique le déterminatif F, c'est-à-dire l'Œil Pd l'Œil 

sain, IXEil en bon état. Ікіт Нок ovzarr, ou, par abréviation, Ovzarr, est donc le terme appliqué à IXEil 

d'Horus fardé, en bon état, c'est-à-dire au soleil ou à la lune bien portants, dans leur plein. 

4) Le signe Г que j'avais pris pour une variante de SS dans Ovsas, 1. 66 sqq., est en réalité 

le mot ris, вівог, veiller. 
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qui touchait la statue ou à ce qu'elle possédait déjà, exigeait une fumigation qui puritiát l'objet 

et le rendit propre à passer dans l'autre monde. Comme dans d'autres religions, l'encense- 

ment rendait une personne ou une chose incapable de revenir ici-bas : tout retour vers la 

terre lui devenait impossible, du moment quelle sentait l'encens. On voit done reparaître le 

BIET pot de terre où brûle l'encens, et que l'offieiant porte quatre fois autour de la 

statue, en faisant une génuflexion et en présentant l'encensoir chaque fois quil passe devant 

la statue. Avec la fumigation reparaissent toutes les formules que nous avons vues précé- 

demment : «Qui passe avec son double? Horou passe avec son double, Sur passe avec son 

»double, Тноті passe avec son double, Sapou passe avec son double, Osiris passe avec son 

»double, Kuoxrwimrri passe avec son double, Zopir passe avec ton double! O [ркр: Norm- 

»xERi, la main de ton double est devant toi, O Perr Norimrert, la main de ton double est 

> derrière toi! O Perr Normxzni, le pied de ton double est devant toi, O Per: Norimkzni, 

»le pied de ton double est derrière toi! Osiris Perr Хоғіккекі, je tai donné РО, p'Hon 

»qui garnit ta face, et l'odeur de ГО, pb’ Hor monte vers toi! = Osiris Peri NOFIRKERÎ, 

» Нок t'a rempli de son œil complétement! Нок qui est dens Osiris Peri Norirkeri, je te 

> donne ГОЁ, oD’ Hor sous toi; voici ГО. p'Hom, quil est monté en son parfum! — Osiris 

» Рері Norirkeri voici Г(Еп, np Hor qui te garnit de son parfum! — Osiris Pep! NOFIRKERÎ, 

» Hor t'a donné son œil et tu en as garni ta face. — O Perr Norimkeri, je suis venu, je 

»t'apporte ГО, D'Hor dont tu as garni ta face, et il t'a lavé, son parfum est vers toi, le 

> parfum de РО, vo Hor est vers Norirkeri et il te donne tes humeurs, il te défend contre 

»les flots de la main de біт. О ce Peer Хоғіккекі, quand tu as grandi, ГО, »'Hon est 

sain sous foi (Еп, p'Hom est sain, sain! — Нок qui est dans Osiris Perr Norirkeri, tu 

»es garni de ГО, p'Hom, ear le voilà qui est venu vers toi!» La libation succède néces- 

sairement à la fumigation : «Natron, deux grains, un vase d'eau parfumée. = Cette tienne 

»libation, Osiris, cette tienne libation Peri Хоғінкекі, sortent de ton fils, sortent de par 

» Hor. — Je suis venu, je t'ai apporté ГО, p' Hor pour que tu rafraiehisses ton cœur sous 

»lui, je te Гаі apporté sous tes sandales, te donnant les humeurs issues de toi, pour que 

»ton cœur ne s'arrête point faute d'elles. — Dire quatre fois : Voici la voix qui sort vers toi! 

»— Osiris Рері Norirkeri, je te présente cette tienne libation et tu t'es rafraiehi de par 

»Hon en ton nom de Qui sort du moringa! Je te présente les humeurs qui sortent de toi, 

yet Hon t'a donné que les dieux se rassemblent pour toi (2) en tout lieu Osiris Peri No- 

»FIRKERÍ, je te donne ton alun, et tu te parfumes et Nourr donne que tu sois un dieu 

» contre ton ennemi еп ton nom de Dieu, et Нов t'assigne les années en ton nom de Di- 

»viseur des années (2)» 

lei se termine la première partie de la cérémonie. On a ouvert la bouche du mort, 

on a lavé la statue, on l'a parfumée, encensée à diverses reprises, on lui a présenté une 

collation destinée à soutenir les forces du double pendant cette longue préparation, on l'a 

habillée, parée, armée : la voilà préte pour l'offrande réelle pour le grand repas funéraire, 

et le grand repas commence. On débute par dresser la table à laquelle le mort doit s'asseoir 

et l'offieiant avec lui. C'est un guéridon bas, chargé de ce couronnement en forme de lames 

minees dont je ne sais ni l'usage, ni la nature |; peut-être était-ce comme une balustrade 

légère, qui empêchait les objets entassés de tomber et de se répandre à terre. En la mettant 
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devant la statue assise du mort, l'offieiant dit : «Tuor amène l'officiant avec la table,! = 

» table — car le voici qui est sorti avec ГО, DP Horn — Donner le pirkhróou, — et il a 

» donné IXEin p'Hom sur lequel Нок se pose. — О viens avec le hotpou souten!» En effet 

on apporte la table d'offrandes ag. sur laquelle on va faire l'offrande royale dr on 

la pose à terre, et on la garnit avant tout du gáteau rond et du vase d'eau qui en 

est l'accompagnement indispensable. En présentant le gâteau e, l'offieiant dit : «Osiris 

> Peri Хоғівкені, je te donne Tu, p'HonR sur lequel Нок s'est posé. — Donner l'offrande 

»du roi E par deux fois.» Il présente le vase D en disant : «Osiris Рр: NOFIRKERÎ, 

»je te donne ГО, > Hor sur lequel Нок se pose. — Table d'offrandes de la Grande Salle 

> de réception, deux.» La table ainsi préparée est comme le montre la légende =e че › 

celle qu'on trouve parfois encore devant la stèle funéraire, dans la salle principale de cer- 

tains tombeaux de l'époque Memphite, dans celle du tombeau de Ti par exemple. L'offi- 

ciant allait s'asseoir devant elle, comme on le voit au tombeau de Pétéménophis, en disant : 

«Tu l'as jeté Vum, р'Нок! sous toi», ce qui me paraît être une allusion au geste par le- 

quel le célébrant posait sur la table et en rejetait, l'un après l'autre, tous les objets qui com- 

posaient le menu. Puis il «dit : «S'asseoir avec le repas royal», ce qui semble indiquer que 

les assistants, ceux du moins qui faisaient partir du cortége des amis ou de la famille, s'as- 

séyaient pour la durée des cérémonies qui suivaient : ils étaient les invités du mort et 

prenaient place à sa table afin de souper avec lui. 

A partir de cet endroit, le menu défile devant nous, objet à objet et ligne à ligne, 

avec force jeux de mots intraduisibles dans nos langues. On commence par munir le mort 

d'un pain long et d'un gâteau : «Osiris Peer Хоғіккекі, je te donne ГСЕп, p’ Hor et tu l'as 

»porté à ta bouche.» Les colonnes qui suivent nous apprennent quelles variétés de gáteaux 

et de liqueurs étaient plus spécialement offertes : «Osiris Perr Хоғівкекі, je te donne (Fir 

»p'Hon qui protége qui le blesse (2). = Pain Toutou, un — Osiris Peri NOFIRKERÎ, je te 

» donne Оп, p'Hog qui a enchaîné Gâteau Tourou, un. = Osiris Den Хоғіккекі, je 

»te donne п, > Hor, le peu quen a mangé Sit. — Koumi, une cruche. = Osiris Den 

> Хоғіккекі, je te donne ОЕ, p'lloR qui s'est sauvé d'Hor. — Liqueur Khnomsi, une cruche. 

»= Osiris Deet Хоғіккекі, je te donne РО, pb’ Hor et tu l'as porté à ta face. — Porter un 

»pain et une tasse de bière.» lei le défilé des provisions sinterrompt. L'offieiant prend le 
. vis T x= S © va 

pain et la tasse de bière qu'il «porte devant le mort» NE * , en récitant une for- 
5, X Bas 

mule de cinq lignes : «Lève ta face Osiris, lève ta face о ce Peri Norirkeri, que ton Lu- 

> mineux arrive! Lève ta face Peri Хоғівкекі, désire, choisis, vois се qui sort de toi! Les 

»ordures tu les laves, Peer Norirkert, et tu ouvres ta bouche en tant qu ur, p' Hor, tu 

»adresses la parole à ton double, ear Osmis il te protége de tout monstre annihilateur des 

»morts, Perr Хоғінкені, et tu as pris се pain qui est dans (Еп, bp’ Hor.» Aprés avoir récité 

cette formule, l'offieiant pose le pain à terre devant la statue, pit sa: puis reprend 

22: : v : I. А S < k 
1) 1% marque ісі celui des officiants qui est chargé d'apporter l'autel `, ; |! se rapporte à 

EC 

Knarr qui est du féminin, ou plutôt à (Err о Нонгв qui est sur la table, avec les offrandes. 

2) Les figures dans Dümicnex, Der Grabpalast, t. I, pl. ІХ, 64—68. La table ainsi garnie est figurée 

sur le monument de Norrioueuran (Petrie, Kahun, pl. V). 

3) Perr П а ici comme Огхав lo sauwr, tandis que les textes postérieurs ont V SN (Шеміснем, 

Der Grabpalast, t. I, p. 30). 
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S ^ ^ ` : г => .ى 
d'autres objets qu'il met pêle-mêle à la main gauche du mort c |Ә T; <0 

EEE aE 
»Рері Normxzni, je te donne l'Œiz v'Hom, pour que tu te confondes avec lui, — Gâteau 

» Shonsou, un, = et qu'il te fournisse du sue qui sort de toi. — Bière, une cruche. = OSIRIS 

» Perr Хоғіккекі, je te donne la chair de Œi op’ Hor. — Viande du gite, un morceau.» 

Les formules suivantes sont mutilées presque toutes, et, comme à l'ordinaire, les lacunes 

nous ont fait perdre l'indication de cérémonies encore inconnues. Une note à moitié brisée 

O1 2 expliquait l'occasion de la formule : «Osiris Perr Norirkeri, c'est ici PŒ 

s »'Hor, 1 quil a exorcisé de Sir! = Osmıs Per Хоғіккекі, Нок t'a donné son Œil avec 

»toi. — Osiris Perr Norirkeri, je viens, je t'ai donné ГОЁ, p Нов, le donnant à ta main, 

»je te le donne.» Une rubrique nouvelle nous apprend que les objets suivants Naxos placés, 

les uns, sur la paume de la main gauche de la statue => М2 е, les autres 

probablement sur la paume de la main droite. Par malheur les lacunes deviennent si con- 

sidérables que nous ne savons plus quels sont les objets ainsi présentés. L'inscription reprend, 

aprés une quinzaine au moins de lignes entièrement perdues, sur un gros bloc détaché de 

la muraille et qui git au milieu de la chambre. Elle se terminait par une série de prières 

assez mutilées, de la teneur desquelles il résulte, qu'après la présentation des vêtements ou 

insignes, on faisait de nouvelles libations et de nouvelles fumigations.? «Osiris Peri Hor t'a 

» donné son œil et tu en as garni ta face. — О Рері Norimkeri, je suis venu, je t'apporte 

>ГСЕп, р'Нок, dont tu garnis ta face et il t'a lavé, son parfum est vers toi, le parfum de 

»l Œm ь'Нок est vers ce Perr Хоғінкекі, et il te donne tes humeurs, il te défend contre 

»les flots de la main de біт. О ce Perr Хоғіккекі, quand tu as frappé ГО, р’Нов, il est 

»sain? sous toi, eet (Еп, D'Hor est sain, qu'il a donné à Osrris, tu lui as donné qu'il garnit 

yta face de cette substance suave d'odeur, sur laquelle Нок a parlé sous Sou. — О Per: 

» Хоғінкекі, moi ton fils, moi Нок, je suis venu, je t'apporte les deux yeux d'Hor, les deux 

»yeux de son corps, les travaillant tu les as ouverts, tu les as lavés, tu les as réunis en- 

»tiérement.» Cette répétition des formules déjà connues termine le second registre : au 

troisième registre, les formules de la table d'offrandes reprennent la présentation des objets 

qui forment le menu du mort. 

Le repas commence naturellement par la présentation de l'eau à laver et des odeurs 

à parfumer le convive. «Osiris Peri Normkzni, je te verse l'eau qui est dans (Err, D'Hor. ! 

»— Dire quatre fois à ce Perr Norikzni et. lever l'offrande quatre fois. — Eau deux tasses. 

»— Osiris Рері Norikeri, je te donne l'(Ei, р Нок, dont il parfume sa bouche. = Dire 

»quatre fois à ce Pret Хоғівкекі et lever l'offrande quatre fois. — Pastilles de natron, deux 

»tasses pleines.» Non seulement ces deux objets, mais tous ceux qui sont énumérés sur ce 

DH Lys ` . B ез D H A 

1) Remarquez la répétition de с après le démonstratif , qui sert à donner plus d'emphase 
е УЧУУЧУ د H ` PN D ^ tot ` `. $- a: 

au pronom <S> e «Сет œil та d'Hor.» à me parait être ici la forme féminine de 
AAAAAA = u 

п%, correspondant au те du copte, et que j'ai cherchée longtemps dans eet emploi sans l'avoir trouvée. 

Ainsi se trouverait complété le paradigme des pronoms démonstratifs verbaux me, ve. ne. 

2) La formule mutilée était sans doute identique à celle des lignes 121—125. 

3) Voir plus haut p. 362, note 3. 

4) ІХЕп, p'HoR est remplacé par le pronom N de la troisième personne, ici comme dans beaucoup 

des formules qui suivent. 

49 
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registre sont ainsi présentés quatre fois, une fois aprés chaque tour fait autour de la statue, 

et la formule répétée quatre fois. Le mort gagnait à ces répétitions de pouvoir se procurer 

dans les quatre maisons du monde le repas dont il avait besoin, et de s'en assurer la jouissance 

en en donnant une part à celui des quatre dieux-étais dans la maison de qui il se trouvait. 

Comme l'indication ritualistique est toujours conçue dans les mêmes termes, je la laisserai 

de côté et me bornerai à traduire la formule, puis le nom de l'objet. «Osiris Perr Norrn- 

> KERÎ, je te donne ГОЁ, p’ Hor, je te le verse à ta bouche. — Verser un pain long et un 

»vase de liqueur, [en tout] deux. = Osiris Peri Хоғінкені, je te donne lI (Er, v'Hor qui 

»assomme Sır. — Gâteaux Toutou, deux. — Osiris Perr Хоғіккекі, je te donne ТЕ, ni Hop 

» qui a enchaîné. — Gâteaux Tourou, deux. — Osiris Perr Хоғівкекі, tu as pris ta face. — 

> Farine, deux cônes. — Osiris Den Хоғівкекі, je t'apporte tes voisinages (2). — Gâteaux 

> Nouhri, deux. = Osiris Peri №оғіккекі, je te donne ton œil! (que tu goûtes!. — Gâteaux 

> dopit, quatre. — Osiris Perr Normxzni, je te donne ГС, р'Нов qui protége ce qui cuit sur 

»lui.? — Galettes, quatre. — Osiris Рері Хоғівкекі, tu as reçu ta tête. — Gâteau Shonsi, quatre. 

»= Osiris Den Normzmi, voici ton Œ, que tu as saisi. — Gâteaux Mito, quatre. — Je 

>te donne ІХЕп, D'Hor quil a pétri. — Gâteaux Khonfou, quatre. — Osiris Perr NOFIR- 

>кекі, je te donne І(Еп, р’Нок en son jaillissement. = Croquettes, quatre tasses pleines. — 

»Osmis Perr Normxzmi, je te donne ır р’Нок quil а enchaîné. — Bouillie de froment 

ədu nord, quatre bols. — Osiris Dep Хоғінкекі, je te donne PŒ n Hor que tu as mis 

»dans ta bouche. — Adit, quatre. — Osiris Perr Norirkeri, je te donne (Err р Hop, ton 

»gáteau que tu manges. — Gâteaux ronds, quatre. = Osmis Deet Хоғінкекі, je te donne 

>Г ш, p'Hor quil a emprisonné. — Pains grillés, quatre. = Osmis Peri Norinxzni, je te 

»donne les dents blanches et saines. — Oignons, quatre bottes. — Osmis Perr NOFIRKERÎ, 

> voici qu'accourt l'Œrz г/Нов. — Cuisse de bœuf, une. — Osmis Perr Хоғінкені, le marqué, 

>de la chair duquel Smou ne retranche pas chair! — Viande, un os garni. = Osiris Perr 

> Хоғінкеві, je te donne lŒ о Нов que tu enserres. = Æognon, un. — Osiris Peri, je 

»te donne la chair de ТОЕ, op’ Hor. — Chair, un. = Osiris Per: Хоғівкені, je te donne 

» ceux qui te sont hostiles. =  Cótelettes, quatre. = Osiris Peri Хоғінкекі, je te donne tes 

»habiletés (2). — Viande rótie.? = Osmis Peri Хоғінкені, je te donne PŒm o Hor pour 

»que tu coures vers lui. = Foie, un. = Osiris Dep Norirkeri, je te donne TO »'Hon vers 

»qui va le dieu. — Rate |Woesuy, T. nom, M. v, mu, splen, une. = Osmis Perr Norm- 

> KERÎ, je te donne Tat, ni Hor qui est en avant du dieu. — Viande, un morceau. — OSIRIS 

»Рері Normxzni, je te donne l (Er, n'Hor qui est devant Sir. — Chair de devant, une tasse 

»remplie de morceaux. = Osiris Perr Хоғіккекі, je te donne les têtes des fidèles de Sır, 

»les oies.! = Oie то, une. = Osmis Peri Normxzni, je te donne ce [présent] selon ton 

1) < qui complète cette phrase et qui forme allitération avec le mot e m a été oublié 

par le dessinateur ancien ou passé par le sculpteur. 
2) Dümicmex а le premier expliqué le sens de ce passage (Der Grabpalast, t. І, p. 33). 

3) Ceci est un titre général sans indication de quantité : les quantités seront énoncées aprés chacun 

des morceaux qui sont compris parmi les viandes róties. 
4) Voici sur ce passage l'observation de Düwicmex, Der Grabpalast, t. I, p. 36. Il faut se rappeler, 

si l'on veut comprendre l'allusion, que les compagnons de Sit avaient pris la forme d'oiseaux et d'animaux 

divers, et qu'en offrant ces oiseaux ou ces animaux à Hor c'était réellement les ennemis d'Osiris et les 

siens qu'on lui offrait. 
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» cœur. = Oie torpou, une. — Osiris Perr Normxzmi, je te donne ГО, o’ Hor, à qui il 

» est venu. = Oie Sit, une. = Osiris Dep Norimkeri, je te donne ceux qui viennent à 

»Hon.! = Oie si, une. = Osiris Peri Norimkeri, je te donne РО, p'Hog qui protége qui 

»l'affermit. — Tourterelle, une. = Osmis Peri Хоғіккекі, je te donne Tu, р Нок que le dieu 

»a attaché. — Pain Sif, ип. — Osiris Perr Хоғінкекі, je te donne Tu, о Нов et il n'est 

»plus retranché de toi. — Néidéh, deux.? — Osiris Perr Norirkeri, je transporte (2) pour 

»toi РО, »'Hom. — Petits gâteaux рай, deux tasses pleines. — Osiris Perr Normzni, voici 

>ГХЕп, > Hor, à qui le dieu a exprimé l'eau qui est en lui. — Masit, deux tasses. — OSIRIS 

»Рері Normxzni, je te donne Pur, p' Hor, le peu que Sur en а mangé. — Koumis (2), deua 

» tasses, = Osrus Den Normkzni, je te donne ГО, »'Hon, vers qui l'on vient le vider (?). 

» Hydromel (2), deux tasses. — Osmıs Peri Norirgeri, je te donne Г(Еп, pb’ Hor qu'on 

»apporte au dieu. — Liqueur Khnomsou, deux tasses. — Овшів Peri Хоғінкекі, je te garnis 

»du suc qui sort de toi. = Bière, deux cruches. = Osiris Perr Norimkeri, je te garnis du 

»suc qui sort de toi. = Bière skhopit, deux vases. — Osiris Рері Хоғіккекі, je te garnis 

»du suc qui sort de toi. — Bière Pakhi, deux tasses. -- Osiris Peri Хоғіккеві, je te garnis 

»du suc qui sort de toi. — Bière de Nubie (Bouza), deux tasses. = Osiris Peri NOFIRKERÎ, 

»je te donne la mamelle d'Hor qu'on goûte. = Boisson de fique, deuæ tasses. — OSIRIS 

» Рері Хоғіккекі, je t'ouvre la bouche avec Œi D'Hor. = Vin du Nord, deux tasses. — 

»Osmus Perr Хоғінкекі, je te donne ГСЕп, р'Нок qui a débordé pour la protection de qui 

»le mange. — Vin blanc, deux vases. — Osiris Perr Хоғіккекі, je te donne la pupille (хорт. 

» qui est dans ГО, p'lloR et j'ouvre ta bouche avec elle. = Vin de Bouto, deux tasses. = 

» Osiris Peri Хоғіккені, je te donne Tir > Hop que je pêche pour lui, et je t'ouvre la 

» bouche avec lui. — Vin Maréotique, deux tasses. — Овпав Peri Хоғінкені, je te donne 

»lŒiz p'HoR pour qu'on ne te l'arraehe point. — Vin de Syene, deux tasses. = Osiris Pret 

> Normxzni, je te donne TE, p'Hor qui jaillit [comme source]. — Gâteaux Sibonou, deux. — 

»Osmus Peri Normxznmi, je te donne (Err р Hop que jexprime pour lui. — Xhonfou, deux 

> pleines tasses. — Osiris Peri Normxzni, je te donne ГСЕп, > Нов que j'ai arraché pour 

»Hon à Sir. — Fruits du sid”, deux pleines tasses. — Osiris Peri Normkeri, je te 

»donne ГСЕп, v'Hor blanc qui protège qui le lie. = Soshit blanche, deux pleines tasses. 

»— Osmis Peer Хоғінкекі, je te donne "Ои, p'Hom vert qui protége qui le lie. = Soskit 

»verte, deux pleines tasses. — Osiris Perr Хоғівкені, je te donne lr, pHor qui pro- 

»tége qui l'atteint. — Froment grillé, deux mesures.» Le reste est détruit, et l'on voit que 

la liste gravée sur la paroi nord de la chambre ouest de Perr H se prolongeait au-delà 

de la liste gravée ordinairement dans les tombeaux. Comme aux registres supérieurs, il y 

avait là une énumération d'objets de parure, puis des fumigations nouvelles, puis la pré- 

sentation de l'are. Toutes les légendes qui accompagnaient cette portion intéressante du 

texte sont mutilées : le bas ou le haut des lignes manque, et je n'ose proposer aucune 

restitution. 

DAN | forme un seul mot composé au féminin wn ELLE-vient-vers-lui (Hon); ce mot élevé 

à la valeur verbale prend à son tour le pronom pluriel des ils eLLE-vient-vers-lui, des objets ou des êtres qui 
viennent à Horus. 

2) Sur le néidéh, voir S. pg Sacy, Chrestomathie arabe, 2° édit., t. II, p. 25—97. 

49* 
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Le dernier registre débute lui aussi par une série de présentations qui ne se retrouvent 

pas sur les tables d'offrandes ordinaires, Cette fois, le dieu intermédiaire entre le mort et 

les vivants est Sov, le dieu de la terre. «Offrande royale à So pour Perr Normkzni. = 

»Je te donne tout don sur lautel, toute offrande posée à terre de pains et de liqueurs, que 

»tu aimes et qui est bonne pour toi, là, sous le dieu, pour la durée de l'éternité! — Osrris 

» Perr Хоғівкекі, Hor est venu, il te lave, ear tu es son père. — Graines Abitou. =, il te 

»fait retourner à Бівог, — graines Basni, deux tasses pleines. — et Smov te donne tes deux 

»yeux, pour que tu reposes. — Autel d'offrandes, un. = Osiris Peri Norigkgni, tu es son 

> double. — Gâteaux Kaha, deux. = Voici les deux yeux de Cr Graxp (le dieu Osiris), 

»Ozmis Den Хоғінкекі. — Gâteaux Toirit, deux. — Je fais offrande pour eux, = table 

»d'offrandes de la grande salle de réception, deux, = Hor fait offrande [se pose! sur toi, 

»ear tu es son père. = Offrande de pain, une. = Voici les racines, ГОЕп, o’ Hor que je 

» cueille, et qu'Hor ta donné. = Bit, deux pleines tasses. — Voici la racine de ГСЁп, > Hor 

> que j'ai sarclée, et qu'Hor t'a donné. — Bisou, deux pleines corbeilles. — Voici F(E. Нов 

> que je laboure, et qu Hog ta donné. — Ahû, deux pleines corbeilles. = Je te donne le 

» suc qui sort d'Osmis. = Bière, deux cruches. — Osiris Den Norirkeri, voici les eaux qui 

»sont en toi, et qu Hop te donne. — Liqueur Tenomou, deux vases. = Osiris Perr NOFIR- 

> KERI, je te donne РСЕ. > Hor et je t'ouvre la bouche avec lui. — Vin du Nord, deux 

> tasses. = Osrris Perr Хоғінкекі, voici Г(Еш, p Нок vert que j'ai pris pour le dieu, et que 

sta donné Нов. = Vert, deux vases. — Voici ГО, р'Нок qui jaillit et que t'a donné Нов. 

>-- Нобай, deux pleines tasses. — Voici ГСЁп, »'Hon que j'ai saisi pour lui, et que t'a donné 

> Нов, — Ahri-Khonfou, deux pleins vases. = Voici ГХЕп, p Hor blanc que je lie pour lui 

>et qu'Hor Ға donné. = Soshit blanche, deux tasses. — Voici ГХЕп, p' Hop vert que je lie 

»pour lui, et qu'Hor t'a donné. = Soshit verte, deux vases. — Voici Г(Еп, p Hon que j'ai 

> coupé pour lui, et qu'Hor ta donné, — Nipait, deux pleins vases. — Voici Г(Еп, ›'Нок 

»que j'ai poursuivi pour lui, et qu'Hor ta donné, — Viande, un morceau. — Osrris Peri 

»Normkzni, je te donne (Err D'Hor que tu goütes. — Tobni, deux pleins vases. — О Osiris 

Perr Normxzni, je te donne І(Еп, op’ Hor, doux au goût, et je te le fais reculer vers toi, 

»— Toute sorte de fruit d'arbre fruitier, deux pleins vases. — je te l'adjuge, — toute plante 

> annuelle, deux vases, = et je frappe devant toi. — Toute sorte de dons sur l'autel, deux tas, 

»— Osiris Peri Хоғіккекі, cet (Еп, D'Hor je le produis en toi, en toi en ton nom de qui 

> transperce ton ennemi — en l'année entière, — Osis Perr Хоғінкекі, Hor Ға rempli 

»eomplétement de son (Еп, — à la fête Огаса.> 

La liste s'arrête ici. Les formules qui suivent récapitulaient sous différentes formes les 

quantités d'offrandes présentées et en indiquaient les vertus. «Crie,! danse et exclame-toi 

»de joie, ô Peer Хоғівкекі! Debout, assis, [tu as! milliers de vases de bière, ou de pièces 

»de rôti, tu t'approvisionnes à la boucherie (?) de . . . . ., et comme le dieu est muni de 

»liturgies ainsi Рері Хоғіккекі est muni de се раш-сі qui est sien. Viens à ton fils, Osiris, 

> Lumineux parmi les lumineux, dominateur en ses places, à qui rend hommage ~ Ò 

1) Ce chapitre traduit dans Ouxas, l. 295—297, mais avec des corrections qu'on trouvera aisément en 

rapprochant le texte d'Ouxas de celui de Perr П. La muraille du tombeau d'Ouxas était fort salpétrée 

en cet endroit, ce qui ne m'avait pas toujours permis d'y reconnaitre aisément les caractères. 
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»le cycle des dieux qui réside dans le Château du Chef. O Perr Norrmxzni, je t'introduis, ! 

»je te eonduis? au tombeau,? à l'entrepót funèbre ІШ afin de te donner Er p Hun 

>et de te l'adjuger. Je viens, je te frappe avec lui (?). O Perr Хоғіккекі, voici, tu as reçu 

әсе pain qui est tien, de moi! — Dire quatre fois : tu es à la porte . . . . (?).» = «Crie 

> Peer Normxzni, saute de joie, Perr Normkzni, саг tu es venu et tu donnes tes ordres aux 

> domaines de Біт; tu es venu et tu donnes tes ordres aux domaines d'Osmus, on te pré- 

»sente l'offrande royale en toutes tes formes, revêtu de ton linge, de ta peau de panthère, 

»de ton pagne à queue de chacal; tu viens avec tes 

»deux vases à sang, tu égorges le bœuf, tu viens 

>en la barque Ouaz-àxov, en toutes tes formes, en 

»toutes tes places, ton casse-tête [te mettant] à la 

»téte des vivants, ta parole [te mettant| à la téte Ssss 

> des Lumineux, et Axourov, celui qui est le chef 553 E 

»des Occidentaux, Axzov, celui qui est maitre des А K 

> cantons d'Orient, te présentent tous deux ton bien, L Í x 

 ےس
> >et tu es lumineux, ô Pert Norerkeri, avec tes S 

»freresles dieux, . . .. . . . . . . = Dire quatre N 

» fois : pare ton corps pour aller avec eux.» Le der- — 
KP 2 2 

SE (2-4 ЫЕ 

> < 

=? 

nier chapitre est à deux ou trois mots près la ré- 

pétition du précédent. Au-delà le mur est brisé. Les 
[= == HERE 

quelques lignes, qui subsistent de cette partie dé- 

truite, nous montrent une nouvelle reprise de li- UAM LUE Mo ELM e 

bations avec la formule tant de fois traduite : «Cette |11 S ШІ E 

> tienne libation, Osmis, cette tienne libation, ô Peri,» H |= < |= 

ete. La cérémonie se terminait, comme elle avait «2 A |002 
RES `. ВАМ u = 

commencé, par des effusions d'eau parfumée et par ca || CA 
3 A P UY 

une offrande d'encens. [| $ MIr elt 

Tout mutilé quil est, ce tableau nous en- «ш> | VO == Í — 5 
E : ç a И ©, 

seigne bien des choses que nous ne savions pas H | Л | LI ps 
. . = мл, NN Sr Vë 

encore. On se demandait, en examinant les nom- П | | = | 5-4 
“8 n AAAAAA 

breux textes d'offrandes que nous connaissions SI х і ssions 2 EE 
Я : x : Ж Ба A déjà, pourquoi les mêmes objets revenaient en plu- = % 

; EH aya nia s OL JS irati N | D > sieurs endroits différents, et pourquoi l'énumération Мы | Ф 

semblait recommencer entièrement vers le milieu. D xe 

C'est quen général ces listes ne sont pour ainsi 

dire qu'un sommaire, une sorte de table des matières, un index rappelant l’ordre des céré- 

1) EN paralléle à S dans Огхав, l. 296; S reparaît derrière le verbe suivant. 

2) | —+— est ici, comme dans plusieurs autres passages, l'équivalent phonétique de K JS, Ars ) 
avee | prothétique. 

а РЕ ) ED Hr. 
3) <> me parait être une trés vieille forme de . Le mot wnám devenu мнАт par 

D . = ә H H H C H t 

chute de <> finale, serait devenu féminin par analogie de terminaison, et aurait pris le G aprés coup. 
4) Ce chapitre dans Terr, 1. 141—149, et à quelques mots prés dans Осхав, l. 297—299. 
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monies aux prêtres égyptiens qui les connaissaient déjà, insuffisant pour nous qui n'avons 

pas les renseignements nécessaires et sommes forcés toujours de deviner à moitié les choses. 

La présentation de la table d'offrande, ou plutót l'entrée en ménage du mort, se partageait 

en quatre moments distincts. C'était d'abord une sorte d'initiation générale, comprenant la 

préparation de la statue, sa purification, son habillement, et une sorte de repas fort court, 

oü quelques-uns seulement des mets égyptiens figurent. Si la table nous représente, comme 

je le erois, une journée de la vie du mort, la journée-type qui se répétait aussi longtemps 

que durait la vertu de l'offrande et de la prière, cette première partie, comprise au premier 

registre, répond au lever du mort, à sa toilette, à son déjeuner du matin. Au second registre, 

nous avons la parure de la journée, et un repas plus long, correspondant à notre ancien 

diner ou à notre second déjeuner, suivi des ablutions et purifications que l'habitude de man- 

ger avec les doigts rend indispensables aprés chaque repas. Au troisième registre, la journée 

est terminée, et nous avons le repas du soir, le repas par excellence, avec sa succession 

rapide de plats, innombrables comme ceux qu'on sert aujourd'hui dans les grands repas orien- 

taux. Aprés cette série, la journée était close et le mort n'avait plus qu'à se retirer pour 

dormir dans l’intérieur de sa mai- 
9 oa -1 e 568 569 570 571 57: 

son, sauf à recommencer le lende- 
KA 
| ÉD main. Aussi presque toutes les 
CH ڪڪ H E ^ 

=> %, | tables d'offrandes s'arrétent-elles 
H 

| | AS p après cette longue énumération. 
Gc zm t. o 
е ІШ Les prières et les offrandes, que 
HS IN 4 
Ee? E notre texte de Perr П porte au 

|| © quatrième registre, sont un hors- 

% | d'œuvre, et n'appartiennent pas au 

même ensemble que celles des re- 

gistres supérieurs. Elles sont adres- 

sées au dieu de la terre, à Srpou, 

et forment à elles seules un tout 

complet qui suffisait à nourrir le 

mort. Le dieu Spot, comme tous 

les dieux de la terre, est un dieu 

des morts puisqu'il reçoit les morts 

dans son sein, mais ce caractère funéraire est très ancien chez lui, et il fut presque entière- 

ment remplacé dans cette partie de son rôle par d'autres divinités, Osiris, Sokaris, Khont- 

amentit, etc. Le proseynéme à Sibou était done probablement une survivance à l'époque des 

pyramides; il appartenait à un ordre de conceptions déjà démodé par d'autres conceptions 

plus neuves, et c'est pour cela qu'on ne le rencontre pas ordinairement dans les tombes. 

S'il se trouve dans celle de Peri П, c'est par une sorte de superfétation qu'explique fort 

bien la piété minutieuse et formaliste des Égyptiens. Le scribe et le graveur, ayant de la 

place à leur disposition, le reproduisirent en appendice, à la fin du texte ordinaire, comme 

par mesure de précaution : aprés tout, il ne pouvait qu'étre utile au double du roi et con- 

firmer l'effet produit par les formules plus modernes. 

Pour achever ce qui a rapport à la paroi nord de cette chambre ouest, je dois ajouter 
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que les débris de pierre qui l'encombrent sont en grande partie couverts d'hiéroglyphes. La 

plupart des fragments ne portent que trois ou quatre signes, et il faudrait un travail de 

plusieurs mois pour les assembler mécaniquement et en reconstituer des portions plus ou 

moins importantes du texte. D'autres au contraire nous ont conservé les restes de sept, huit 

ou même dix lignes. J'ai copié les principaux de ces derniers, et je les donne ici tels quels, 

sans essayer de retrouver les formules qui s'y trouvaient. La plupart appartiennent aux lignes 

VAN = N^ D ED - 
E LM. SIS 

or E > 
аша OCS 

» RARE (ECO 
horizontales que couraient en haut de la paroi. Les fouilleurs avaient attaqué la pierre dans 

N 
@ I RR с 

NS 

la partie qui touche à l'angle qu'elle fait avec la paroi Est. Il faut croire qu'il y avait là 

quelque détail encore inconnu qui attirait plus spécialement leur attention sur cette partie 

du tombe car c'est elle qu'ils ont par- ACE lu t D on a | р: ei % = N ШІ RE $7 7 
tout démolie avec le plus d'aeharnement. A № = } 

"eR Ç 
D < 

= À Ne QoS er М 

МӘ — NM LE 

Peut-être était-ce là, au pied de la table 

d'offrandes, que les prêtres entassaient les 

objets du sacrifice, et le mobilier funé- 

raire, vases d'albátre et de pierres dures, 

plats et fioles en bronze ou en métaux pré- 

cieux, ete. : la réunion de tant d'objets au 

méme endroit a pu faire croire aux fouilleurs que le trésor qu'ils cherchaient était caché là. 
П faut croire qu'au moment où ils pénétraient dans la pyramide de Peri П, ils avaient re- 

connu la vanité de leur poursuite, car au lieu de briser la paroi entière comme ils firent 

dans Perr 1%) dans Mimi, et dans Ter, ils se contentèrent d'en. entamer la moitié orientale. 

La paroi Est, au milieu de laquelle s'ouvre le couloir qui mène de la chambre du sar- 

cophage à la première chambre, est intacte à quelques hiéroglyphes près. Elle est divisée 

en deux registres, un registre triangulaire, selon l'usage, dans le pignon, puis un long re- 

gistre rectangulaire, séparé du premier par une seule ligne horizontale. La plupart des 

formules gravées sur le pignon sont déjà connues et ne demandent que peu de tradue- 

tions nouvelles. 
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"D'ILS MA" ee EE 
LS Ur S Ju Clu) 20-63 212 INA 
body TE t LE LET Өзү е PONTS 
Beer Giu] б SNS ^ Gri (CD) s 
УТ S AT Cb spen. 
A5 TT GIG) Jen TREE 
ТЕТЕ DEST REI: сыза 
EDIC: 791 DS IT OCR RAR 
45229786 15V ЫЛЫ se 18 
H INNS APPL SSIES 
к= LITE MEME TE 
Е m D Y 195 mest e V s 
uu Is DEDE 226 
ee = SNL EUR T Ee 
Ta EM GIU] Tm 244ME OA 
UN ELH Eh Ses мн РЕП СЇ) 
AIDS ede (Gu)G TR IR FT ED 

1) Le paragraphe 1% dans Тет, l. 54—61 et dans Mırıxrî, 1. 216—219. 

2) Le paragraphe II dans Тет, 1. 62—64 et dans Мініхні, 1. 219—220. 

3) Le paragraphe ПІ dans Осхав, l. 186—195, dans Terr, 1. 65—74 et dans Мініккі, 1. 220—228. 
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(H) R ST Шен о (810) (0311) б [1 212 шш” 

IRT E mauu) RSA RS Su S s T (8) (etu) 

ЗІ Мега с ED [OD fN n T TTE E10] (etu S.1 

ael o ШЕ ЕП) CN Бі S 7 as EU) CD 0 гай 

JS (Ciu) T E) ШІ АА SISE (Би) (edu ed 

J = ПШ] (еч) ӘЗ ИЕН ТТЫ | "D DANA S 

10$ 7 (QU (iu) lL o GU (etu 2 ̀  = (80) 

(pu) (E) T MR 2 АНЫ 287713114 T SH 

x A (BU) CL D $ ICU (CS) R ° H À T 3 (Bu) 

" = = 2 ыт 2а 

\®т]® Ate ba Faber $m 231. RT o 

(ам) CJ von "m (вм) (is) =. < ZIN 

S= x? (800) (03) ы“ „ЖА Ж E SEU) (CID) EE |р 

(АЗ (EU (II) ÉE D Йе is EU) (өй 0 =R F D АЗЫ 

e a PRT r a 

LRO MARIN LR ее A A 

Е le. men: MS: D EOI ID ZN: 

1) Le paragraphe IV est dans Ouwas, 1. 195—200, dans Teti, 1. 74—78 et dans Mrusni, 1. 228—231, 

2) Corriger la traduction : «Car il est le suivant de RÁ qui est sur les deux mains de ГЕтопе 

DU Marin, . . .» 

3) Le paragraphe V est dans Ouwas, 1. 201—205, dans Тет, l. 78—80 et dans Muuwni, l. 231—234. 

4) Le paragraphe VI dans Terr, l. 80—81 et dans Мініккі, l. 231—235. 

5) Le paragraphe VII dans Тет, 1. 82—83 et dans MiniNgi, 1. 235—237. < Hor se dévoile et c'est Axzn : 

Axer se dévoile et c'est Hor.» 
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БӘСЕ МИ (г EU 

= "(Ва CiS- GN eiu [JÜ (BY ICI o» [s] 

E LL 

d MEAN Lc DU. 

“Ма ЈЕ 0 VAS ree 

" S m Gg (tu Y TIT s J; E RAT 

SEX SZ E CT TA OTe I 

[аз Ше S HT) S PST AA (Bu) (elu) = 

EC) A. AA DP SS TRAST SES. 

GIC ше талан Бы dp > 
ISLE AT ZEN) [CD NED IED) 

Ng 

TT EL е бе ЛЕ ا NS 21222 

RS ECOLE. GO ENF ЕШ СІЗ 

Fe (Cure Gut Say 
1) Le paragraphe VIII dans Тет, 1. 83—85 et dans Мвіхкї, 1. 237—239. 

2) Le paragraphe IX dans Terr, 1. 85--86 et dans Мініккі, 1. 239—240. 

3) «Et on donne tous les biens de l'offrande à Perr Ховівкекі. > 

4) Le paragraphe X dans Ter, 1. 86-87. 
5) Le paragraphe XI dans Ter, 1. 87 et dans Мінізкі, 1. 240. «О Оккағ (être dont le double est 

»grand), xAprov de Hom, Кнлврѕтніт de Râ, otg-korov de Paran, donne beaucoup à Хоғтвкені, ear Хоғівкекі 

»mange plus que tu ne donnes.» Les titres du personnage dont le double est grand sont ceux des prêtres 

chargés du service de l'offrande dans les temples d'Hor, de Râ et de Paran; le dernier titre est complé- 
mentaire du protocole du grand-prétre de Phtah à Memphis. Sur le Ru cfr. Masrero, Études égyp- 

tiennes, t. II, p. 221—223. 

6) Le paragraphe XII dans Ter, 1. 88—90 et dans Ament, 1. 240—241. 

@ е Ф 7) Le || WX. de Mmsmi 1. 241, est une faute d'impression pour EEN А 

8) Le paragraphe XIII dans Ter, l. 331—332 et dans Misri, 1. sii as. 

9) «Tu fais prospérer la boucherie de Рері-Хоғінкені. > 
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* ux Uem TUNER Lm» 

ED (ODES K É 17 —,.— CIT (eiu) р 

Mn ұр А} „Те ше ААҚ Т = S =l 

EE à = |] U UTE. RUIT SUC S ARR 

a= |= u lu)g s Бі 2 a LLE 

Ы JSI SEC UTET GG 

ЫМЫ Z R. Pool SLR Biereg: > 

10 55 ezEJISYGeEINSIS eR 

T uns oL AMI AU IN L сте 

Cm Сето) NS (Е) (С) fur, ЗА ssp CID OM 

S012 SE GU KS зр; 

Eu) (pu) A? F 5 E (3) ЕБ UIV ACID OM 

À ECD CM ES UT ASE аЛ" Тә 
1) «Le dieu Rourouti a faim», peut-être le dieu qui préside à la constellation de l'hippopotame céleste, 

ou plutôt le dieu à tête de lion, А кі-ноѕ-хоғік, qui préside au ciel du Nord, ici en opposition au vautour 
Хекнавіт qui préside au ciel du Sud. 

2) Lire : «. . . le parfum que ѓи as lancé à Terr» au lieu de «<... le parfum que ѓи as apporté à 
Теті», comme j'ai mis par inadvertance. 

3) Le paragraphe XIV dans Terr, l. 90—91 et dans Мініккі, 1. 241—242; cfr. Ounas, l. 183—185. 

4) Le paragraphe XV dans Terr, 1. 338—340. 

5) Teri, 1. 333 : <N == . — 6) «En tes deux enveloppes.» 
zw UN AX M : SE 

) «Qu'il entende les Voraces pendant la plénitude des jours et se joigne à eux pendant les nuits, 
quil ait l'ensemble de biens qu'on leur offre sur leurs tables d'offrandes.» Les Voraces sont ici, d'après le 

contexte, les doubles et les âmes à qui on a institué des offrandes perpétuelles : est l'expression 

écrite souvent, dès l'Ancien Empire, à côté ou sous les tables chargées d'offrandes qui sont placées devant 
le mort, dans les tableaux du sacrifice funéraire. 

8) Le paragraphe XVI est dans Terr, 1. 92—94 avec quelques variantes. «La bouche de Perr Norin- 
» KERÎ est d'encens, les deux lèvres de Peri Коғіккені sont de myrrhe. O Perr Normkeni, voici que le pré 
> de ton double est plus [riche] que le Pré p'Orrnawprs et que les approvisionnements de Perr Normkert 
"sont comme (ceux de) la barque divine, si bien que le vivre de Perr Normkeri est plus (abondant) que 
» (ce que produit) l'année, et la richesse de Peri Norimkeri plus (forte) que (ee qu'apporte) le Nil.» 

9) Ce paragraphe XVII ne forme qu'un avec le paragraphe précédent dans la version de Тен, 

10) Le paragraphe XVIII dans Tarr, l. 95—96, dans Perr 1%, 1. 806—807 et dans Мвіхкі, 1. 242, 

50% 
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X S ew ТП GU Сто e Ss WA Qr (etu) F=> 

Geer: ISI МЕН HA TA R MAT МГ» 

A GNOME 52 7.324 S с 

TSI ЈУ [CIO 0A T> ES 

T Fe-iPe(eu)(etu) 2 SLR RE A = (gu) (bus) 

SS DRED [CED 2 IN A 9 з (а) 

Cm NA c fie TT LR ГЕП) CERE 

Kem 3 e EGGS gast IDU 

AF uctus vieles БИ M 
Le corps de la paroi contient soixante-trois lignes de texte (1. 646-709) fort bien con- 

servées, sauf quelques légères lacunes qu'on peut combler presque toutes au moyen des 

autres pyramides. 

ЧП АТ TERRE S 

js. АТА = ЫГАН ЭМЕ 
MORE MÒT EE EI) S mL EI 

RIRE = S [eJ аты 

"LA SN PES STE ТТТ 

1) Le paragraphe XIX dans Ten, 1. 97—98, dans Perr I?', 1. 807—808 et dans Mrrinmi, l. 242—243. 

2) Le paragraphe XX dans Осхав, 1. 174—176 avec beaucoup de variantes, dans Terr, 1. 335—336, 

dans Perr 1°", 1. 808—811 et dans Mırıxrî, 1. 246—247. 
3) Le paragraphe XXI dans Теті, 1. 336, dans Peri 1%, 1. 811—813 et dans Мтвтккі, 1. 253—254 

ANNM 

dans ce dernier texte N est une faute d'impression pour 

4) Ce paragraphe XXII est le début d'une formule plus longue qu'on trouve dans Теті, 1. 336—338, 

dans Perr 1%, 1. 816—820 et dans Misr. 
5) Le paragraphe I" dans Mruxnt, 1. 122—124 et dans Накнотрос, 1. 178—181 (Mémoires de la Mission 

du Caire, t. I, p. 141). 

6) Le paragraphe II dans Мівізкі, 1. 131—150, et, avec un début différent, dans Terr, l. 274—277 et 

dans Perr I**, 1. 27—31. 
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1) Le paragraphe III dans Terr, 1. 176—183, dans Perr 1°, 1. 132—136 (presque entièrement détruit) 

et dans Mirinri, 1. 159—166. 
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VARE 

Salut à toi, Gnaxp fils de Graxo, qui as parcouru les remparts de la Graxpe Marsos, 

WI -1 œ 

qui as fui le magasin des gâteaux d'offrandes, qui as ouvert les cachettes de ceux qui voient, 

qui as arrêté les courses des Rayoxvaxrs. Salut à toi l'Unique qui dis chaque jour : «Viens 

»Hom, viens toi dont la course est longue, viens toi qui es maître de l'horizon, viens toi qui 

1) Le paragraphe IV dans Ter, 1. 340—342, dans Perr 1%, 1. 139—140 (presque entièrement détruit) 

et dans Мтвтхві, 1. 166—170. 
š 2 | - nM ==> é £ : 

2) Le paragraphe V dans Мініккі, 1. 170—171. |, de Ament est une faute d'impression pour 
<> аа” 

REMEN. 
+ =M В 

3) Le chapitre VI dans Mirinei, 1. 377—394, assez mutilé. 
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»es maître des dieux.» Salut à toi Ame EN row saxG,! unique de qui son père dit : «Sage 

(dieu Saa)!» de qui les dieux disent : «Prends ta place au front du ciel, au lieu où ton cœur 

»désire se poser!» Tu vogues au ciel de tes voyages, tu parcours le nord; et le midi dans 

tes courses. Celui qui le connaît ce chapitre de RÂ et qui les fait ces formules magiques de 

Hor-Knoun, celui-là est connu de КА, celui-là est l'ami de Нов-Кногті.2 Car Perr Normkert 

le connaît ce chapitre de Râ, Perr Хоғтвквні les fait ces formules magiques de Hor- 

Кногті : Peer Хоғінкені est done connu de Râ, Pers Normkert est l'ami de Нов-Кногті 

et Den Normkert est reçu au ciel en Suivant de КА. 

VII. 

Qu'est-ce cette tienne excursion? Qu'est-ce cette excursion de ees tiennes mères? L'ex- 

eursion des mères de Hor qui est dans les bras de son père Osmıs, l'apport de ses tributs, 

le défilé rapide de ses porteurs d'offrandes. Passent sous КА, dites sons RÂ : «....... 2 

lg Ас. 2 2532222 СС » dans les deux régions de l'horizon et tu entends la parole 

»de Râ. Le dieu, c'est-à-dire Horus, voici quil nait et tu as criblé de flèches ton frère 

1) Comme il s'agit ici du Soleil sur le point de se lever, l'expression dme en ton sang fait allusion 

à la teinte rouge du ciel à l'aurore. Le sang est celui que répand la déesse, en mettant au monde son 

enfant : ailleurs la rougeur du matin est comparée aux linges qu'elle teint de son sang, à la naissance du 

Soleil. Je ne pense pas qu'il y ait iei une allusion à l'identité du sang et de l'âme. 
И A R <> 2 К А 

2) Ce passage est important pour le sens des titres et des grands seigneurs égyptiens : 

on voit par ce texte, comme par d'autres, que, dès les temps les plus anciens, les Égyptiens en donnaient 

l'explication que j'ai rapportée dans mes Etudes égyptiennes, t. П, p. 196—197. 
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> Sopdou, саг le voici qui vient,! le voici qui vient, voici ton frère qui vient en qualité de 

» Мкнохтмвкіті et viennent ceux qui font la ronde derrière eux comme une flèche, en leur 

»nom de Frbcng, ta cuisse est au Ponent du nome Thinite, ta chair est en sa terre de 

Io le chacal du midi vient vers toi, c'est-à-dire Ахгыз, c'est-à-dire celui qui garde le 

»naos.? Tiens-toi done aux deux pieds de ton père Per: Хоғіккені, et grand est ton séjourner 

»devant eux; tu as ouvert les retraites du ciel visible, à savoir ce jour de repousser les 

> Rayonnants qui te disent la racine de Den Хоғінкені. — Dire : Ja, HAL 

VIII. 3 

O Toumou-Scarabée, quand tu t'es haussé comme Hauteur, et que tu t'es levé comme 

Grand de la cime dans le Château du grand qui est dans Onou, tu dégorges comme Spot 

et tu eraches comme Tarxovrr,* tu as mis tes deux bras derrière eux (Suou et Tarxovrr) 

avec un double, si bien que ton double est en eux. O Тогмог, mets donc tes deux bras 

t 1 A | ===) 
1) SIS appartient à la méme formation que Ce aW KT Я NETT 

ete., dont la forme absolue N se trouve souvent dans les Es et complète le ЖАТАР. que E rai 

donné à plusieurs reprises Be cette locution. 

2) Le titre Anubis gardien du naos est la paraphrase du signe ZA d'Anubis oü le dieu est repré- 

senté allongé sur sa niche ou sur son naos. 

3) Le paragraphe VIII dans Mimi, 1. 103—107; cfr. Marrerre, Abydos, t. I, pl. 21. 

NS 

4) Le signe Z qui est derrière 4 LS N représente un plan incliné, la pente d’une hauteur; il est 
DS 

remplacé plus tard par l'escalier ~ |. Le Qa ainsi déterminé est le tertre, la hauteur dans Khmounou sur 

laquelle Shou a soulevé le ciel. Toumou le Scarabée est iei le Soleil levant, dont l'apparition est exprimée 

par deux phrases jouant, la première, sur l'allitération du verbe Qa se hausser avec Qaa le tertre, la seconde 
sur l'alliteration de Освхог, briller, se lever, ауес Ovn-xr-exov, le Grand du sommet, du pyramidion, qui dé- 

signe un des róles de Rà à Héliopolis. La fin de ce développement se termine par l'allitération connue 

entre AsmsHov, dégorger et Snow, entre Тағхог, cracher et Тағхосіт : Quand le Soleil s'est hissé à l'horizon, 

il dégorge et crache ses rayons parce qu'il est Ѕнос et Tarxovrr (le dégorgeur et la cracheuse par calembourg). 
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derrière Peri Norirkeri avec un double pour que le double de Peri Noriekert soit en toi 

florissant pour toute l'éternité; ô Тогмос lance ta protection! sur ce Peri NOFIRKERI, sur 

cette pyramide — cette construction de Perr Norimkeri = et que tu la gardes de toute 

chose mauvaise qui se produise contre elle en toute l'éternité, 2 de la méme façon que tu 

lances ta protection sur Зног-Тағхосіт. O Grande Neuvaine des dieux qui est dans Охог, 

Toumou, Әног, Tarxovir, вог, Хогіт, Osmi, Isir, Sir, ХевтнЛіт, progéniture de Tou, 

qui avez élargi son cœur, au moment où il vous a enfantés, en votre nom de Neuvaixe qui 

vous êtes élancés quand il s'est multiplié en vous,? c'est Тосмог, qui protége ce Perr Norrn- 

кені, qui protége cette pyramide de Perr Norirkeri, qui protége cette construction de Perr 

Хоғіккеві contre tous les dieux, contre tous les morts, et qui la garde de toute chose mau- 

vaise qui se produit contre elle en toute l'éternité. O Hor, c'est Osiris се Perr Хоғінкекі, 

c'est Osmus cette pyramide de Perr Хоғінкекі, cette construction de Peri Хөріккені que 

voilà, pour que certes ne soit pas écartée de lui en son nom de pyramide? la longue durée 

qui est en ton nom de Château de qui dure longtemps, car Tuor t'a mis les dieux sous toi 

qui naviguent et qui courent dans l'enceinte et dans la fortification de Hor, comme à ton 

1) Lit. : «Donne ton lancer, ton protéger.» Il y a ici confusion voulue entre les deux sens lancer 
AM AAA. X = : 

et protéger, Au mot : le soleil lance sa protection sur le monument, ce qu'on exprimera au 
S s — 

temps des rois hérétiques par les rayons terminés en mains qui tombent de son disque. 

2) Lit. : «tu protéges, se produisant choses toutes contre lui mauvaises, an corps d'éternité.» 

3) L'allitération est iei entre les deux prononciations raorir et psrrou du nombre neuf et du nom de 
É ос, 

la neuvaine : les neuf ares => répondent à la prononciation рлошт, la formule D L » à la pro- 

nonciation rsrr. J'ai désespéré de rendre le choc des lettres, et je me suis borné à exprimer le seus général 

tant bien que mal. 

4) % que porte en cet endroit le texte de Мініхкі est une faute d'impression pour EN . llli 
D A 

IRIS M AT 22% e 5 
tération se produit ici entre Т % Д MIROU ef Ô d > LE wnmov. 

< Rene 51 
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père Osmus en son nom de Forteresse du père,! car Hor ta donné les dieux et il te les а 

{5 

fait entrer dans les palais, et ils illuminent ta face dans les palais blanes. 

IX.? 

O Grande Neuvaine qui est dans Héliopolis, donnez que florisse Perr Noriereri, donnez 

que florisse cette pyramide de Perr Хоғінкекі, sa construction d'éternité, comme florit le nom 

de Toumou, chef de la Grande Neuvaine; car si florit le nom de Snov, maitre du sanctuaire 

d'en haut dans Охоо, Perr Хоғіккекі florit, et florit cette sienne pyramide, cette sienne 

construction autant que l'éternité; si dure le nom de Tarxouir, dame du sanctuaire d'en 

bas dans Oxov, le nom de се Pers Norirkeri dure, dure cette pyramide autant que l'éter- 

nité; si florit le nom de Sou plus que l'hommage de la terre, florit le nom de Peer Norm- 

кені, florit cette pyramide de Perr Norirkeri, florit cette sienne construction autant que 

l'éternité. Si florit le nom de Хотлт dans le Labyrinthe d'Oxov, le nom de се Perr Хоғіккекі 

florit, florit cette sienne pyramide, florit cette sienne construction autant que l'éternité; si 

florit le nom d'Osirrs dans le nome Thinite, florit le nom de ce Peri Хоғіккекі, florit cette 

pyramide de Peri Norirkeri, florit cette sienne construction autant que l'éternité; si florit 

1) La variante | de Мініхні n'est pas une faute d'impression : l'estampage a un signe plus voisin 

de | que de UL C'est une faute du graveur antique. 

2) Le texte du paragraphe IX dans Мініхкі, 1, 207—212. C'est la torme pleine d'une prière qu'on 

rencontre, en abrégé, sur des statues de la XX* dynastie, et, avec des développements mythologiques, dans 

les textes de basse-époque dérivés du Livre des Respirations. 
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le nom d'Osrris Киохтамвхтіт, florit le nom de ce Peri Norinkzni, florit cette pyramide de 

Pre: Norirkeri, florit cette sienne construction autant que l'éternité; si florit le nom de Sit 

dans Омвоѕ, florit le nom de Per: Normxkeri, florit cette pyramide de Perr Normkeri, florit 

cette sienne construction autant que l'éternité; si florit le nom de l'Hor »'Eprov, florit le 

nom de ce Peri Хоғінкені, florit cette pyramide de Per: Norimkeri, florit cette sienne con- 

struction autant que l'éternité; si florit le nom de КА plus que l'horizon, florit le nom de ce 

Peri Normkeri, florit cette pyramide de Perr Normkeri, florit cette sienne construction 

autant que l'éternité; si dure le nom de Кнохтмпитт plus que la ville de Бокнмог; florit le 

nom de ce Norimkzni, florit cette sienne pyramide, florit cette construction de Peer Norm- 

xERI autant que l'éternité; si florit le nom d'Ovazrr dans Dovrov, florit le nom de ce Prri 

Norimkeri, florit cette pyramide de Peri Хоғіккекі, florit cette sienne construction autant 

que l'éternité. 
X.! 

Comme ce Peri Normkeri est Sisou, le prince des princes des dieux, Тосмос, le chef 

de l'Eunéade divine a donné que les dieux s'unissent à ce quil dit, que tous les dieux 

s'unissent à toutes les choses que ee Peri dit qui lui sont bonnes là pour toute l'éternité. 

1) Le paragraphe X dans Ament, 1. 200—203. 
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Төгмог a dit: «Per: Хоғіккькі voit le prince de ceux qui sont dans Napoc, c'est le gardien 

> qui accourt pour qui vient et pour qui lui a fait offrande. O dieux tous, comme voici que 

› vient le don, voici que vient l'offrande, semblable à ce que vous avez amené et à ce que vous 

»avez servi à Toumou dans Oxov, Peri vous adresse la parole, venez et faites ici toutes les 

> bonnes choses à Peri Хоғіккекі pour toute l'éternité. Offrande à Sisou, offrande de ees mor- 

»ceaux de viande choisis; repas funéraires en pains, vius, gâteaux, oies, bœufs, à tous les 

> dieux pour qu'ils donnent que toutes bonnes choses arrivent à Perr Хоғіккекі, pour qu'ils 

> donnent que florisse cette pyramide de Perr Хоғіккекі, pour qu'ils donnent que florisse cette 

> construction de Peri Norirkeri tout autant qu'il lui plaira, pour toute l'éternité, pour que 

tous les dieux donnent que soit excellente la durée de cette pyramide, de cette construction 

>de Perr Хоғінкекі, si bien qu'eux soient fournis, qu'eux ils aient une destinée, qu'eux ils 

aient une âme, qu'eux ils prédominent, qu'eux on leur donne une offrande royale en pains, 

vin, gâteaux, bœufs, oies, étoffes, parfums, qu'eux ils reçoivent leurs biens divins, qu'eux 

»on abatte pour eux les morceaux choisis de leurs bœufs et de leurs oiseaux, qu'eux on leur 

»fasse leurs offrandes, qu'eux entin ils recoivent le diadéme avec la double neuvaine divine.» 

1) Le paragraphe XI dans Мкіхкі, 1. 212—216. 
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eee wem) 
1) Le КОКТО XII dans Mruwni, 1. 173—174. 

2) Le paragraphe XIII dans Terr, l. 157—170 et dans Mimismi, l. 172—180, 

3) Le paragraphe XIV dans Мікімкі, l. 171—173. 

4) «Je t'ai apporté ton attirail pour territoire de chasse», pour chasser au désert. 

5) E paragraphe XV dans Mirinri, 1. 180—189, 

6) «Ta provision de viande à bouillir est à la boucherie d'Osiris, ta provision de viande à griller 

> est à la boucherie de Dır.» Le mot employé, qui était de forme trés simplifiée dans Мікіхні, est bien 
=» 

2% , la salle où l'on abat les bestiaux et où on les dépéce; је traduis faute de mieux la boucherie, 
== 

l'abattoir. 
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ХҮШ. 

м Cest Знос, fils de Тогмог. О Osmis Peri Хокінкені, tu es le fils aîné 

T р 

de Toumou, quil a émis [de Іші-шеше!, car Toumou Ға craché de sa bouche en ton nom 

de Snov; dites-Iui donc : Sois enfanté en ton nom d'Enfant de Srr pour incliner le front devant 

Snov. Car cet Osmis Pers NorigggRi que voilà est ton fils, tu as donné quil subsiste, quil 

vive : comme tu vis il vit, car tu es le maitre du Pays entier. 

XIX. 

Но. son père Osiris et le trouve à sa place au PAYS DES 

DEUX GAzZELLES et Osiris s'empare de ее que fait celui quil a enfanté. О Osiris Peri 

Norimxkeri, je suis venu à toi : une fois établi là, tétant saisi de l'huile odorante issue de 

(km. р Пок et tétant saisi de son parfum, cette huile t'a remis en ordre tes os, elle Га 

1) Le paragraphe XVI dans Ter, 1. 373—375 et dans Ament, l. 124—126. 

2) Le paragraphe XVII dans Muuxni, 1. 189—192. 
` H => , D 4 + pr D H + H + 

3) Le pluriel était probablement justifié par un sujet pluriel qui se trouvait dans la petite 
ANANA 

lacune du commencement. 

4) Le pronom x est ici de trop. 
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ressemblé tes chairs, elle fa . . . . . оп СО tes IMDUTELÉS 5 ee ta 

chair, jetant tes impuretés à terre, et comme tu as pris son parfum pour toi, tu sens bon 

comme КА quand il sort de l'horizon et que les dieux de l'horizon lui présentent Hor. O 

Perr Хоғшкекі l'odeur de ІХЕп, p Hor monte vers toi, les dieux qui suivent Osiris sont 

bien disposés pour toi, et tu as pris leur diadème; muni des formes d'Osmus tu es plus 

Luuıxeux là que les Luwxeux, selon l'ordre d'Honcs lui-même, le maître des hommes. 

1) Le paragraphe XX dans Peri 1%; 1. 90—92 et dans Мішікні, 1. 119—122, dans les trois textes avec 

des variantes >z importantes. 
2) Le paragraphe XXI peut se traduire malgré ses lacunes : «O pére de Рерт Normkeri tu as donné 

>à ce [tien fils] le lait qui est dans les mamelles de ta mère Isis : O Neruruys donne lni ta main. » 

3) Le paragraphe XXII se retrouve avec des variantes dans Terr, 1. 98—99, 101—103, dans Prrr 1%, 

. 213—216 et dans Mırıxrî, 1. 243—244, où il est scindé en deux paragraphes. 
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Gin S PRI T Ras ete EC 
=< 2 (DED)? 2 C Pn. (ER stu] om lee 
DANS CER CIS s ED Cra P EN GST |) 
7 ED GED) ED CD $I AX ES ES EE 
em rem PXS EDC E eener 
ж А! КЕРЕЛИ LONGUE AN AN 
41% С) тозе NI ° ma ОТЕ ТАЗА 
EE DICES Ee BEN dem [cm 
op der Motte: 
ep em MED eer e E ` 
Eu: Tett 0 ТИН 
E к ИЛАН — LIS 
PU p MMA TATED 
COMEL b. EE ER (стое - > 
B GTI LAS IT TAGS 
TD(C AA ENT II 5 АЈ 

1) Ce paragraphe XXIII, avec des variantes, dans Ter, 1. 336—338 et dans Perr I“, 1. 816—820. 

2) Le paragraphe XXI n'est que le commencement du paragraphe XXII qui lui est réuni, avec une 

petite variante, dans Perr 1%, 1, 520—821. 

3) Le méme chapitre XXIII dans Terr, 1. 332—333, dans Perr 1%, 1. 820—823 et dans Мініккі, 

L 247 —248, avec des variantes considérables. 

4) Le paragraphe XXIV dans Terr, l. 333, dans Perr Ier, |, 823—825 et dans Muni, 1. 248, 

5) Le paragraphe XXV dans Тет, 1. 333—335, dans Peri 1%, 1. 825—826, mais incomplet, et dans 

Мініхкі, 1, 249—250. 
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ee EE SE жеде е Бен CUS 

(let 09 A CU ELIT. ашы 

MI s Z LKR (ауе) == (su (stu) BT ЪТ 2< 

(Su) Cru (PES Tv œ (611) Ја 85 

9с (81) (ел) = e , —.$ T (ou) etu] — TELE 

 [ |) (uj (tu) T, (u) el jS Л, ] — Ж Euی

(iu) $s 2.8 Á = олон св 

zl, up СА ÄER 
XXVI. 

O dieu qui te mets en boule, dieu qui te mets en boule,! searabée, scarabée, tu es 

pour Perr Normkeri? et Peri Хоғінкекі est pour toi, ta vie est pour Perr Хоғіккекі? et 

la vie de Perr Хоғінкекі est pour toi. О Verr sortant de la Verre! tu es sorti de Perr 

Хоғіккекі et Perr Хоғінкені est sorti de toi : Perr Normxert est fort par ta force, car 

Hov est le repas de midi de Perr Хоғіккекі, Agasou le repas du soir de Peri Norirkeri, 

les eynoeéphales bondissant ne s'emparent pas de la vie de Peri Хоғінкекі, la région de 

Soxsixir est écartée de Peri Norirkeri et Peri Хоғінкекі vit de ton regorgement, Peri 

Norikeri est inondé de l'inondation de ton repas, ô КА, chaque jour. O père Perr Norir- 

1) Le mot % | nm OUBNOU а pour premier déterminatif O un petit rond, qui plus tard s'est con- 
AAAAAA ba 

fondu avec le soleil ©. C'est une forme en prothétique de la racine , || ̂̂ "^ rond, boule, comme 
À о 

verbe rouler, se mettre en boule, marcher en rond. Le mot s'applique au lever du soleil, et, dans ce sens, s'ex- 

plique par les phases successives de l'apparition de l'astre : un point du disque parait au-dessus de l'ho- 

rizon, s'accroît, dessine de plus en plus sa rondeur, et, quand il s'est détaché de la ligne terrestre, forme 
ANNNNN 

la boule complète. zl est done la mise en boule Au soleil levant, et le mot, si on le rendait éty- 
o AAA 

mologiquement, devrait se traduire par s'arrondir : AS JT tu Carrondis, tu te mets en boule, 

par suite tw te lèves. Comme ісі le soleil est appelé le Scarabée, anial qui roule la boule de limon où 
ANNA 

sont déposés ses œufs, jai eru devoir traduire d'après l'étymologie EN sg | dieu qui te mets en boule, 
° 

ou dieu qui roules ta boule. 

2) Ц «2 est pour la seconde personne du singulier masculin се que Q est pour la troisième, 

la forme non vocalisée dans l'écriture du verbe 

) Le verbe | n'est jamais auxiliaire, à ma connaissance, dans les plus vieux textes égyp- 
С) w 

tiens. J'ai done traduit | % est Ve S ¿a vie pour Peri et non Tu vis Pts pour Perr. 
TA 

4) J'ai traduit ainsi pour rendre autant que possible le jeu de mot entre || le dieu-pousse, Horus, 

représenté par la colonnette en feldspath vert, et [= Ovazir, le nom de la déesse du Nord, l'Isis 

primordiale de Bouto. 

52 
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i чо = MENU ” 
e 5 PEU КӨШІ, ee Bii 

|) o 708 000 AA ° a | 2026204 \ © NN ا Es e 

(< " A 2 = у.е — = Is e е =! 

< 

A K IE co 
S A 

AC] | GES SPA rds Gu etu] EE 

Si н 

PE PRE LATA Ге ы ЙТ! 

en AU т ма уул Aach RATE 

GD [OTD ӘЛ РАР T VE (uj (BI) = X 

  Т Је IRE CEZ — w Lکس

IRIGIDICHD EN KISI 
кені debout, ear tu as recu ces tiennes libations d'eau fraîche qui sortent d'Akurr; ils se 

gea 
NS NN 

Vo бақан ̂ L] 7 
m 7 La А Les бос mm 

ESCH DE 

tiennent debout ceux qui sont dans leurs syringes qui battent toutes les quantités de 

grains, et mesurent au boisseau les pains à ta face. Te haussant sur ton côté gauche, 

tétayant sur ton côté droit, tu lèves ta face et tu vois ce que je t'ai fait, car moi je suis 

ton fils, moi je suis ta chair, jai béni pour toi le blé, j'ai labouré pour toi l'orge, le grain 

de la fête des Morts, le blé de tes tributs annuels; Til d'Hor te fait son cadeau, et ton 

destin s'affaiblit, ton destin passe, ó dieu maitre de maison, et ton bras est sur tes revenus. 

La paroi Sud présentait la méme disposition que la paroi Nord : une bande d'inserip- 

tions en lignes horizontales dans le haut, et au-dessous un développement ininterrompu de 

colonnes vertieales. "Toute la partie horizontale a disparu et les deux tiers environ de la 

partie vertieale, à partir de la paroi Ouest. En remuant les débris qui jonchent le sol, j'ai 

retrouvé un assez gros bloc portant les fragments d'un texte déjà connu par Ovwas : les 

autres ne sont guères que des éclats de pierre portant une demi-douzaine de signes au plus. 

Voici le grand fragment : 

51117 Г F = OZ 

Z en 22 1 | Ж Ж. D d ы (otus) LI AAAAAA. МУМУ EE 7 

1) Le paragraphe XXVII dans Мінтхні, 1. 411—412. 
2) Le paragraphe XXVIII dans Terr, 1. 382—384 et dans Mrgrsni, 1. 409—410. Les petits paragraphes 

qui suivent reparaissent plus ou moins modifiés dans la table d'offrandes. 
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q Ispa L AIT и соон 

=a | (EU) (ө и EU) (Stu „ПП L 

a 4A и ае) Nd [== (su) ̀ 

  22 #ES=Q CICستم

Сори (eu; 
D ===. ГГ? 

N МАЛАЛА ЖЖЖ 

Les lignes étaient fort longues et remplies de petits caractères serrés : le peu qui en reste 

répond aux l 245—258 d'Ouxas. La partie conservée commence à la formule : «Isis, c'est 

ton frère cet Osmis là que voici DL . . .» et s'arrête à «Toi dont le nom est RESIDENT 

DANS LE PALAIS . . . .». Les débris encore lisibles sur ce qui subsiste de la muraille com- 

mencent au bas des colonnes, et ne renferment qu'un petit nombre de lignes à peu près 

complètes. 

Ела PRESSE eeler? 

à NTM CIO lS = 27 4581 14 

MMM s NA EES À LS DYA 

29% 5. Te 
S == EE 

ah 2 =F Ne e (US ET SE 

0 

SN 
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vx: RESTE ATOS PRU 

GEWEZ AST Ае УШ 

CR EUR саса аеш) 

 ` —  SS WI/٭ ل  зей еس کے

en El, En (0217002000 

Ee E eekleg 

ШІ EI D = < CSS 

= LER CNE с 

A èE T Jens — Jets Gus 

ВЦ ہہ JHE s= Т J HER 

A < (EME "$55 ТЕ геи 

кышы ты н "Je Is 

SE, IES ле + L$ 14 1 V E 

"AN NERA J T= E o ÀT Aen ES 

So SETAA NERDE DEKRST ІШ TAH 

© тарар ےک ےک ар ә 1 ° Eu] c) Z 

"Pi (EIZ NE (В) (ето) NE |2 7 

  ЕП ЕЛ T [USE Z ЕП etu] e NAے 5 7,.1$$8—

1) Ce paragraphe dans Ocsas, l. 476—479. 
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zd (T E VIX EU) (CII) SS ЦЕП DEDIN 8 

Ре: 2,001 nly NE) (elu) 

Ме А ЫТ GC) Sa aal CS 

css m pas ier 

а LIAR GU EJ n TY S07. t 

MONT ew D — CD СТЕ) Шы 

Wes Gui >E LS (Bu) (elu) 12 mms ТАУЦ»- 

LR E IA L (EU ааыа Z EU CI ы)... ) ы 

au): 2 na] > SESTO x 

ДЕГІСІ) t° s= EE HEI 

EEN ==. wur TISAI 

TMM S So ve CI Gu) CM E 2. 

Le 18 EU) (d) m —]eq2-—.! ue. 

TN S [N E ы че, nimetas 

  À het доаکک  GUN FRE Т Seس ےس

аА Еа Greg 

кін ED (OD SEE. (Bu JOUR SSSR 

IN ED el RR $SS KAA TRS 

(еј, Jé те S (81) 

1) Ce paragraphe dans Огхав, 1. 600—602. 

2) Ce paragraphe dans Ovwas, l. 567—572. 
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сша ЕП) [GD Бен): кең ЕШІСІТ) EEN 0 IX T 

=з к (elus R S LE TZ (9 ICT s" Cs 

IT Serm Gu) Clu] AR iem RAZE о E œ 

Ж» e (еш) = IST 

ze HOI 2573000181 $ TIRI ÊS n 

заттан $a T — 

Tem mum ! Mt su > =" cab RA 

= х 2 5 eun TE А 

l em m SE лете c 
N == 

WEN S p Loc с 

DA ж” жиИУУУУЛІИЛ”/ 22 

тынас Г ” А“ У“% 

steen m RE "eme 

>п LP J eS REST Le TI E 
Г 7 % 7 

: Z 01$ 3 X711. Gu) (ciu); Ê 

а Noter E MEME UA (emu) 

e Lu EE 

= == жаш). em Li ЫЛ 

DL Msn IER GUE) 

1) Une rédaction fort différente de ce paragraphe se trouve dans Mrmrsmi, 1. 338 sqq. 
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"LSU og J R R MENT 

DE ne Ч и LVE ere 

Ц j CT do i = EAE ZV 

SIND EE Sy 219 s. a. = 

Asaaz? _ a DESIT ESS 

_ qa] ат, 

Ec | ыт % = 33 529-175 

e $8 ٢ے ын и 8 دا S 
сен ысым | ЕЗ река е qu M mé 

TELE TIL AI ЙЫЛЫ Pi, 

[E 4 A CSC Tm L.J ъ= 

SSH LEET 
ыта тш:Ш те ЕИ т :I= 
си т^ (E) (ети) ® E R /F-2J= 

М M= Жас NIAR $ eI 2 

SE D pe шс e CUS: 

= JJI ЕЛЕП Om: SE а А. = 

ас NGUY еа е Ee ЪТ 
Set — Fes <> X б ON N 
o =e ҚАЛАЛА d E. (| ESSA 

1) Voici une preuve nouvelle des valeurs ouni, nou, que j'ai indiquées pour le signe Ç et pour 

le groupe 
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S II. COULOIR ENTRE LES DEUX CHAMBRES. 

Les inscriptions qui couvrent les deux parois de ce couloir sont à peu de chose près 

en bon état de conservation. Celles de la paroi Sud comptent quarante-cinq colonnes d'hiéro- 

glyphes : 

T M emat l s=. ау AA 
Ma кереп El M 

ое N AL |М = PES 

s Ў ee IE 7725 

qa ұзара ba ERE == з 
DC = a — | CT 2 

| жағал MMM 

av S Bi 

© IN Ke re S = | A. ke Fée Ü 9 û | Ò < y= 0 Ro 

I P Dai ww 

AMMA J wm D IN 
MAC ее) М D X sf KZ => EM | — — = М Ü ха. Се) 

AY — | À ` Ті jte ياو يڪ IN с Uu kal HH Sak e S ج [ 
© © ` E Ï AAA N I N [ AA CRT б Ï 

D xZ V ÒN [RER 27 coo l SN А | 222 228 S п ô qw 

1% x Y= S .°, Ser? e e § e 1% — x [у з= 

N N ۸ B е NS 

— 2 EN ZS سس 9 ® + ہنس 
T. 

Salut à toi, Toumou, salut à toi, dieu Scarabée, qui es toi-même, toi qui te lèves (Qai) 

en ee tien nom de levée («de tertre» ow «d'escalier» Qai), et qui es (Knormov) en ce 

tien nom de dieu Scarabée (Kuormnov)! Salut à toi, (Еш, p Horus, quil a muni de ses deux 

mains créatrices (Touwovi) et il n'a pas permis que tu obéisses aux dieux de l'Occident, 

il n'a pas permis que tu obéisses aux dieux de l'Orient, il n'a pas permis que tu obéisses 

aux dieux du Midi, il n'a pas permis que tu obéisses aux dieux du Nord, il n'a pas permis 

que tu obéisses aux dieux qui sont au milieu des quatre points cardinaux, mais tu obéis à 

Нов, car c'est lui qui te munit, c'est lui qui te faconne, c'est lui qui te fournit, et tu fais 

pour lui toutes choses qu'il dit en tous lieux où il va, tu lui portes l'eau de source qui est en 

toi, tu lui portes l'eau de source qui se produit en toi, tu lui portes tout bien qui est en toi, 

tu lui portes tout bien qui se produit en toi, tu lui portes tout le pain, vin, gáteaux qui est 

en toi, tu lui portes tout le pain, vin, gáteaux qui se produit en toi, tu lui portes les liqueurs 

qui sont en toi, tu lui portes les liqueurs qui se produisent en toi, tu lui portes toutes les 

choses qui sont en toi, tu lui portes toutes les ehoses qui se produisent en toi, et tu l'as pris 

vers tout lieu où il plait son cœur; quand tes portes d'en haut se dressent comme le dieu 
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АРЫН БЫҚ ЗТ T 
ТӨМ МСА Те Қы 
e сан еск TRS RATER 
ELLAS LU ESSI SG) 
(ео А ЩА (ОА LE. 
ЕШСІЗІ- МЕШІСІТ д о (о) ME 
оран а ЧИ E S Чен 
о SLE eS ы шет A = 
2 TE СЫ) SENI T ТЕУ 
Bm e Есе Өк DICMIIN ТЕ 
а ъ= үт ШЕ ӨР! кү == 
REPLI KT (шышы 0 Т 
= S 08 Ü IN RTL (е оо ےک چ Y= 

T^ (Bu (tuj Tz ИЕ c TEE 
= EME) LISE SEDER LT Cf 2% 
Ахогмогте, elles ne s'ouvrent pas aux dieux de l'Occident, elles ne s'ouvrent pas aux dieux 

de l'Orient, elles ne s'ouvrent pas aux dieux du Midi, elles ne s'ouvrent pas aux dieux du 

Nord, elles ne s'ouvrent pas aux dieux qui sont dans les régions de la terre intermédiaires 

[entre les quatre points cardinaux], elles s'ouvrent à Hor, à lui qui les fait, à lui qui les 

dresse, à lui qui les délivre de tout mal que Sır leur fait, à lui qui te munit en се ton 

nom de Kum-suovov, à lui qui court à ta suite en ton nom de Novrr (domaine), à lui qui te 

délivre de tout mal que Ға fait біт. Affaisse-toi, affaisse-toi, car Nourr (ciel) a ordonné à 

воо que tu t'affaissasses (tes affaissements, xExiov-1T) en ce tien nom de Хогіт (domaine). 

Per: Normkzeni c'est Hor qui munit son œil de ses deux mains créatrices ` munis pour 

Peer Normxzni tout ce qui se munit, approvisionne pour Peer Хоғіккекі ces Suoou-Perr 

Хоғіккекі (domaines mortuaires de Рері Norirkeri), construis pour Peri Norirkeri еп tant 

53 
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AIRIS ER EL Ask SEDE AS 

=l SE T M Oum. ЕП СТЕ l b, 

LAS S been een T GT Segen, 

E EE EN eos, 1, 

E] (su) E Z Есет Hab, GI) (01) 

КШ БИЕП С) — ENR T = | RETE 
que Хорт (personnification du domaine funéraire), fais à Рері Хоғівкені toutes choses bonnes, 

fais les lui en tout lieu où il va; n'obéis pas aux dieux de l'Occident, n'obéis pas aux dieux 

de l'Orient, n'obéis pas aux dieux du Nord, n'obéis pas aux dieux du Midi, n'obéis pas aux 

dieux qui sont dans les régions de la terre intermédiaires [entre les quatre points cardinaux], 

obéis à Perr Normkeri, lui qui te munit, et c'est Den Normkzni qui te bâtit, lui qui tap- 

provisionne; fais lui toute chose quil te dit en tout lieu ой va Perr Хоғівкекі, porte lui 

les eaux de source qui sont en toi, porte lui les eaux qui se produisent en toi, porte lui 

tout bois qui est en toi, porte lui tout bois qui se produit en toi, porte à Peri NOFIRKERÎ 

tout le pain-vin-gâteaux qui est en toi, porte lui tout le pain-vin-gâteaux qui se produit en 

toi, porte à Perr Хоғіккекі toutes les liqueurs qui sont en toi, porte à Perr NOFIRKERÎ 

toutes les liqueurs qui se produisent en toi, porte lui toute chose qui est en toi, prends 

Рері Хөгінкекі vers tout lieu où il plait le cœur de Per: Хоғікеккії; quand tes portes d'en 

haut se “dressent comme Axmourour, quelles ne s'ouvrent pas aux Е de l'Occident, qu'elles 

ue s'ouvrent pas aux dieux de l'Orient, qu'elles ne s'ouvrent pas aux dieux du Nord, quelles 

ne s'ouvrent pas aux dieux du Midi, qu'elles ne s'ouvrent pas à ceux qui sont au milieu de 

la terre, qu'elles s'ouvrent à Peri Хоғінкені, ear lui les fait, c'est Perr Norimkert qui les 

dresse, lui qui les délivre de toutes les choses mauvaises que les hommes ont faites contre 

elles, car c'est Peer Norirkeri qui t'approvisionne en ton nom de Surrou [domaines funé- 

raires], c'est Peri Norirkeri qui а couru derrière toi en ton nom de Хорт (domaine), c’est 

Perr Norimxeri qui te délivre de toutes choses mauvaises que les hommes ont faites contre 

vous. Obéis ce Perr Norirkeri seul, c'est Peri Хоғівкекі qui vous a fait, n'obéissez pas 

au couperet. ! 

 ڪک
Le de cette fin est probablement une erreur du scribe ancien pour =>, qui est souvent1(  

e AA WIS Sach mm 
suivi dans ce texte du ^w exposant de personnes h | mm, , etc. : il aura vu là par 

NON B Е гус 8 
distraction le pronom de la deuxième personne du pluriel au lieu du pronom de la deuxième personne du 

singulier féminin. — Bien que la forme grammaticale soit identique dans les deux moitiés de la formule, 

jai eru devoir adopter l'affirmation dans la premiére moitié, le commandement dans la seconde, afin de 

mieux marquer l'assimilation que le mort Perr subit vers la fin au dieu dont les vertus sont énumérées 

dans le commencement. 

2) Le paragraphe II dans Perr 1%; 1. 153—159, avec une lacune pour a) à la fin du texte. 
 ےک
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E= [EDIC] Н Sc Sec o a 

ен ЫСЫ МКИ TINT Ы = 

MER TOFFEE YF Шо Екен? 

E SE SUL les ГЛ Г= 

Us de Guia] T ZH NN Y ÈU 177 

BEEN у... 

cse yu LA 2210.2,5 ЛАЙ د 13° әп 

Aedes LIA IBI 

==| „АШИ "-— AMET SES SES TIERS 

Nu MS IDR RSS GU) 

ER PDA A. T. Gu] TAY SIF NN TS 

Е = ES 

ее 2. 
La paroi Nord porte une inscription dont les lignes sont intaetes pour la plupart. Elle 

ne renferme guére que des textes déjà connus par les autres pyramides et par Horhotpou. 

1947 

| BL o 

ES dtd И ИЕ 9 
1) Іе 11 de Perr 1% ne doit pas se traduire O Stable, comme je l'ai fait : c'est la formule 

Р 

2 

m dire (avec déterminatif de son et non de sens) qui indique ordinairement une reprise, aprés un 

intervalle durant lequel le prêtre ou ses assistants ont accompli la cérémonie qui accompagnait ou suivait 

la récitation de la première partie d'une formule. Traduire : «Dire. = О trés élevé parmi les Indestrue- 

tibles, tu n'es pas détruit à jamais. » 

2) Le paragraphe IV dans Тет, l. 200—202. 

3) Le paragraphe V dans Теті, 1. 202—204. 

4) Traduire : «Je suis Horus, qui te donne ton bâton (мАног) parmi les Lumineux.» 



400 LA PYRAMIDE DU ROI PEPI II. 

34 deca REI LS S aA У) 
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еңел Ме ERAN kai Tea] 
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== pel. S p WAT u V SINE 

` VW RAS = | dS LEE NL 
1) Ce fragment de formule dans Perr I“, 1. 152—153, avec une variante qui permet de déterminer 

le sens de 4 A 
anam | — 
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seri, a ses 

» 71 er == 

AA 7 Ж. 

| | AMM 

S D NA 

& III. CHAMBRE DE L'EST. 

La chambre de l'Est a beaucoup souffert elle aussi par le fait des chercheurs de trésors. 

Ils ont démoli entièrement la paroi méridionale. La paroi occidentale est exacte à quelques 

hiéroglyphes près, mais la septentrionale est à moitié détruite à partir de la porte du couloir, 

jusqu'à l'angle du mur, et l'orientale n'a conservé que le commencement de quelqnes lignes 

dans le triangle du pignon. 

La paroi occidentale est divisée en deux registres : le registre triangulaire du pignon, 

qu'une seule ligne d'écriture horizontale sépare du reste de la paroi. Le pignon compte cin- 

quante-trois lignes d'écriture verticale, dont une partie seulement contient des textes connus 

par les autres pyramides : 

821 A 0O 8 822 GENIE | 82: 
ums ЫҢ <S Í == = шы > == лл > 

E si) ZE 11 бео (B) ЛЕ) 2 р: 

vun EU) CU). I M Mer oS GT y F 

тт, ө | FIZ. (MJ (е) 

TAM T JV EMLNM lie Th 

m EN s AJ = 

A Mol ПОО T ANNE NS KIT 

— Joël % Roses Au) 
1) Le paragraphe I% dans Perr 1%, 1. 165—168 et dans Absent, 1. 317—324, ce second texte mutilé. 

2) «О ce Dep Хоғіккекі, être dont les formes sont mystérieuses, chacal Ахгвів, саг ill tu as pris 

ta face comme [celle d'un] chacal. » 

3) La leçon .—2|'.—2 de Peri I, 1. 166 est une faute d'impression reproduite par erreur dans 

Mini, 1. 318. La traduction du passage indiquait ici la vraie lecture un 9 —— n. De méme le signe 

du gardien avait été passé : il n'existe pas sous cette forme dans le type dont nous nous servons et l'on 

a oublié d'interealer le bois qui le représentait. 

4) Ce membre de phrase, passé dans Perr 1°", existait dans Мікізні, 1. 319, où les portions mutilées 
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TAN TZA aT E- жс 

ЕТ Д rr Т È (ВС e E 

e | lt l T o (ВМ (CI) wie (EU Јошт 

em TET БИЕП) EE Se F= LES 

Hea МШШ) T mo» T RO ef 45 22144 

ы (= EE, EE d 

REZ RU Y. LTÉE um aN 

(au (etu Joe ES P, RENNES 

VESTI OR (е0) LT PS AP > FIGE 

ШЕТТЕГІ 0 1 EN 

Lol Йв% [e | ы ASE" (euro Z2 

$T TIS. соо; А T Se ee Sel 

An THUS S GY Eu] om TET In Ô 

T Gb ЖЫ he Fo Ul R= F F F ó 
PN de уум À à asawa Te a 
» Кернтнүв t'interpelle; ô Hor le défenseur de son père Osiris, de même que le fils a défendu son pére, 
» Hor a défendu ce Perr NOFIRKERÎ. > 

) «C'est ton livre que cet (Еп, v'Hor bien portant $ | a, la couronne blanche avec l’uræus qui 
+ 4. t t t ba ` H 

est dans Хекнав.» J'ai déjà expliqué le sens de ¥ | = plus haut, à propos du texte de la ligne 320 de 
Ka 

Peer П, p. 86, note 3 du volume XII du Recueil. 
ea DT о 

2) de Peri 1% est une faute d'impression pour d 
== LD s 

3) Perr I", l. 167, donne wm. 

4) Perr 1°", 1. 167, intereale ici et Мікіхкі, 1. 322, Q. Je crois que ! NN doit se prononcer 

мі, non mr m : le mot est écrit par le 2 plaeé en avant, comme c'est assez souvent le cas à cette 

REY 
<z de Perr 1%, 1. 167, est une faute d'impression pour sax; la traduction est correcte en 

cet Eu 
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PP CT TNT ELO EE 1-2 LEE 

Sora PS de AER Cot (od) 2121 

їл USO GUE 2 FLENN aM 

кил ا [зэ c = 

AID = FE iD TS Js 

= TIMES Se ا e 

RTL ERNST TRE => - 

нас 5 СЕ 

HT T NIP TL کا ٭ LT Rs e 

^M SE Së 2 С З Т 
I12 

Adoration, ô ce Peri Normxzni, Lumineux dans l'horizon de lumière, Stable dans la 

région stable, qui rends ton décret en qualité de Chef des vivants éternellement; te dressant 

sur ton côté gauche, puis te mettant vers ton côté droit, tu as pris ce pain qui est à toi 

et que je t'ai donné, moi ton fils, ta chair. 

III. 

Versez l'eau, versez, Тнот et Ovarovairov! Osmis, fils de Smou et son aîné, de qui 

le grand cycle des dieux a peur, tu.te laves au mois, tu te lèves à la nuit qu'on t'a fait 

des [offrandes de! prémisses, et que Moxır la grande t'a parlé, de la même manière que le 

Dieu qui wa pas été immobile résident en Abydos se dresse, écoutant ce qu'a dit Sisou lorsqu'il 

installe Osiris par ses rites en dieu à qui les Veilleurs de Рог font offrande, et que vénèrent 

les Veilleurs de Knoxov; Soraris celui qui est maître du lac Sinueux, Anov, Hwowov, qui 

adressent la parole à la terre, qui ouvrent les doubles portes du double Horizon, t'ouvrent 

1) Comme je n'ai pu prendre l'estampage de cette partie de la muraille, je ne réponds pas de la 

variante SN pour F que présente ici notre texte. Si elle est légitime, il faut traduire : «0 ce 

Perr Normkeri, Hor t'a fait l'offrande royale, ton pain, etc.» La variante s'agence fort bien, comme on 

voit, avec le reste du contexte. 

2) Le paragraphe II dans Мінтхкі, 1. 309—316. 
3) Le paragraphe III dans Pert I**, 1. 69—87 et dans Мініхкі, 1. 698—721, avec une variété d'additions 

et de leçons différentes; on le rencontre mutilé dans Mreryri, 1. 329—335. Corriger la traduction de Perr I** 

d'après celle qui est donnée ci-dessus. 
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re А == АЕ Ge | "ie ТП ШЕ j| s 

ef 5 п IRS ө NAN un LN 

Wemmel ULI SLT, 

icm ПТ ГҮ а $E 

E РЕШД S ML em TS LISELI SS. | 

IN D ò= < ASE a y PAN 

p m es Rs е »— 

of SS. IS ee Te ROT ӘТ 0, hc 

PE DED e (811) (e! 5] o P % DEHA == GI 

(pu) NED OD MED OD EMI) 
les battants de Sou, ta tête à toi sort, et tu discours devant Аховіѕ, ta forme sort de la 

bouche d'AnuBis, comme le dieu Qui est maître de sa marche, le dieu remorqueur maître 

de Srour, le chacal du midi, administrateur du Grand cycle des dieux. Ton [corps de! fer 

au ciel, sur ton siége de fer, tu navigues le Lac des Autels, ta face au Nord du ciel, RÁ 

t'interpelle comme dieu AskExov ро cier, ton entrée est d'un dieu, et le parfum de Sir va 

vers toi, l'odeur de Doupoux va vers toi l'Enfant du midi il te donne son parfum et ses 

vapeurs odorantes te lavent pour les dieux, aux naissances des deux premiéres filles de la 

Dame grande. L'imondation vient vers toi dans le pré des verdures, l'inondation vient aux 

enfants de Sisov qui y sont, qui portent tes couteaux et sont redoutables par les ares, et 

qui donnent l'offrande à Аховиѕ, le napéca incline sa tête devant toi, tandis que tu parcours 

le ciel comme Зогхті. 

IV.? 

Eh Râ! Qu'est-ce que Са dit Râ? КА te munit [et te rend! âme forte, doué de 

volonté, rapace de tes mains, circulant largement. Voici Peri Хоғіккені, ô RÂ, се Peri 

Noriekeri est ton fils, Peer Хоғінкекі est doué d'âme, Perr Хоғіккені est doué de volonté, 

Per: Normxzni est fort, Perr Хоғінкекі est rapace des mains, Perr Normkert circule large- 

2 n , . . >-< E 
1) La navette de fabricant de filets >< étant la variante de XX, le titre qu'Awvnis porte 

iei et ailleurs, serait identique au titre que M. ре BERGMANN а signalé (Recueil, t. VII, p. 179), et 

qui donnerait lui-même la lecture longtemps cherchée de (efr. MAsrERo, Etudes égyptiennes, t. II, p. 152). 
TT 

2) ke ici est l'équivalent du —— de Mırıxrî, 1. 536. 

3) Ce paragraphe IV dans Perr I°", 1. 163—165 et dans Мкіхкі, 1. 324—329, assez mutilé. 

54 
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S аа Gu) 

(йш) МТ» -DF LS LT T — 2.711) (c3u) 

к УШ) (Tu) f A T (811) IC K. $ $ 1 T Œu) 

(9ш) оў ле SMF T A A Lese. 10 

($ îa OUS s (att) (elu | 8,777 ЗЕ СІЗ) 

2T S ЕП (etu) Ж ыру E! Gut) (Stu) l nac a m 

CD ICE ELITE Le 

КЕ EU (elu) нің TR i lie (gu) (3) 4 NRA 

(au) (etu Se ее 777 C) (еш) ho, JSR SA 

РЕҢ БЕЛЕП СИЕ АМИНА Ба ТЕП)س چے  

С) Í АЛЕП СТЕР RIEU ctu] ағасыз 
ment; Рері Хоғінкекі monte à l'Orient comme ҺА, Perr Хоғінкекі chemine à l'Occident 

comme Kmuormnov, le dieu scarabée. Perr Normxzni vit de ce dont vit Hon, maitre du ciel, 

de се qu'ordonne Hor, maitre du ciel, et Perr Хоғінкекі est propre, ô КА, Perr Normxzni 

descend de son siége, Perr Хоғінкекі prend sa rame-gouvernail, Peri Хоғіккекі pilote КА 

dans le parcours du ciel, l'astre Senoup d'or, le taureau qui verse sa lumière semblable à 

Гог sur le parcours du ciel. П vole, vole, vole Perr Norirkeri, avec vous, ô hommes; Peri 

Normxzni ne va pas vers la terre, Peri Хоғінкекні va au ciel. О dieu de la ville, le double 

de Peri Хоғінкекі est pour tes deux doigts; Per: Хоғінкені a tourbillonné vers le ciel 

comme grue, Perr Хоғіккекі a touché (lit. : flairé) le ciel comme épervier, Den Хоғінкені 

a atteint le ciel comme sauterelle de Râ, Peri Normxzni ne peut être repoussé, ô roi, il 

ny a point d'herbe pour Peri Хоғіккекі, û Bastir, on n'a point fait de danses à Perr 

Norirkeri comme au grand de la porte. Si c'est le fils de КА qui fait sa place? il fait la 

place Peri Хоғінкекі; si c'est le fils бе Râ qui est en bonne santé? Den Norirkeri est en 

bonne santé; a-t-il faim? Den Хоғіккені a faim. 

Ү.1 

Gloire Рері Хоғінкекі, soulève-toi sur ton côté gauche, mets-toi vers ton côté droit, 

vers cette eau de Jouvence que je t'ai donnée! Gloire Perr Хоғінкекі, soulève-toi sur ton 

1) Ce paragraphe V dans Мінізні, 1. 336—345, très mutilé. 
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LT Se LÉ LIST LEUR OD 

arp rm Mee qu c musta 

EN a soe wk sus 

ЕТ а Е а Ере 

E Еа a» 

ыы үл ==. 221 

са?ан» Bree STANE P S 

MENTI E E Na пат ал 

^ev Le] RT RB T Tes 

een BEE 080 ӘҢ к 

Аа ےک c зш E 

э» SA Wikis l a ST 2 Ti ES S. Gu) 

Cm Жан еШ ЕП) ГС) саа 

côté gauche, mets-toi vers ton côté droit, vers се manger chaud (?) que je t'ai fait. Gloire 

Рері Хоғіккекі, les portes du ciel te sont ouvertes, les portes des couloirs sinueux te sont 

ouvertes par le corps des dieux qui sont dans Bouro, quand ils sont venus à Osmıs à la 

voix des sanglots (Ізін et de Хернтнүѕ; les âmes de Bouro se sont battues pour toi quand 

ils ont frappé pour toi leurs chairs et qu'ils ont tailladé leurs bras afin qu'ils devinssent 

pour toi comme leurs boucles, et qu'ils ont dit à Osiris : «Tu es allé, tu es venu; tu as 

»veillé, tu t'es couché, durable en vie; debout, tu vois, debout, tu entends ces choses-ei que 

»je tai faites.» Hor, il t'a frappé te frappant, il t'a lié de bandelettes te liant, il se met 

vers ta fille aînée la déesse qui est dans le cercle, comme ta sœur aînée qui assemble tes 

chairs, qui lie tes mains, qui te serre entre ses bras, qui te trouve sur ton cóté, sur ta rive 

du pays de Naprr, si bien quil пу а plus deuil sur les deux parties de l'Égypte, et les 

dieux disent devant lui : «Vous l'avez done amené!» Sors au ciel, sois Ouapouaïrou; ton 

fils Hon te guide aux chemins du ciel, et le ciel t'est donné, donnés te sont les prés d'Iarou 

avec ces deux dieux grands qui sortent d'Oxov. 
54 
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2 eiu] EYED СІ t3 "T ЕШ (СТ) 

UR (Su) (еше а T S (Bu) (etu) 

i Lol mm — M = AR mm Ta — MS S> 

ша Ee Oe ma N 

=R" ̀ 4 (EU) Eu} 2 el 

ҮШ 

Dieu qui repousses, Dieu qui domptes, ne repousse Peri Хоғівкені, пе dompte Des 

Normxzni, n'arrache le charme à Perr Norirkeri, ne ravis point par prière le charme de 

Per: Хоғінкекі à Den Norirkeri : comme ton charme est à toi, le charme de Perr Norm- 

KERÎ soit à lui =; que Dem Хоғінкені ne compte point . . ....... , car son poids est 

pesé, et tes membres c'est ce Peri Хоғінкені avec les biens [de son tombeau]. 

Le corps méme de la paroi contient soixante-quatre lignes d'inseriptions, — la première 

horizontale, — dont quelques-unes seulement sont nouvelles pour nous : 

T zo rS HY ES e (Bu) ГС) oe N 

— ДАЦ Sec SLT MS S Ar o gk 

so MC Caio ы NET A = 

Let, Chant eS T «SIS "mw 2 

eg. (E Gl] “Sl Fil M0232030 

RB VS S. EE Lise S2 
IR 

Les fourrés d'eau sont en paix, fleuris comme les bassins de ce Peri Хоғівкекі, en 

се jour où lui est donné son Lumineux, où lui est donnée sa forme. Lève-toi done, ce Perr 

Normxzni, puisque tu as recu ton eau et que tu as rassemblé tes os; dresse-toi sur tes pieds, 

Lumineux parmi les Lumineux; souléve-toi vers ton pain que voici et qui est imputrescible, 

vers ta bière que voiei et qui est incorruptible, dont tu es garni, dont tu es muni, dont est 

ta force, dont tu donnes à qui est devant toi. О Dee NOFIRKERÎ ......... 

1) Le paragraphe II dans Perr 1%, l. 176—181 et dans Mimi, 1. 255—284. 
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1) Le paragraphe ПІ dans Perr 1%, 1. 181—183 et dans Мвіхкі, 1. 284—290. 

2) Le déterminatif “чу, que le texte de Perr 1°” donne à ce mot, est une faute d'impression. 

3) Le paragraphe IV dans Perr 1%; 1. 183—184 et dans Mrrixri, 1. 290—295. 
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1) Le paragraphe V dans Den 1%, 1. 185—186 et dans Ament, 1. 295—502, 

2) Le 98889 du texte de Perr I" est une faute d'impression pour ===, faute qu'on pouvait du 

reste corriger au moyen de la traduction. 

3) Le paragraphe VI dans Peri I°", |, 186—191 et dans Ament, 1. 345—361. 
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1) Le paragraphe VII dans Ovsas, l. 459—492, dans Per: 1%; 1. 191—192 et dans Мтвтхві, 1. 362—364. 
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1) Le paragraphe VIII dans Perr 1%, l. 176 et dans Мікімкі, 1. 316. 

2) Le paragraphe IX dans Perr I°", l. 192—196 et dans Мініхні, 1. 364—369. 

ЕБС Би 
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1) Le paragraphe X dans Perr I°", 1. 196—199 et dans Mrmrma;, l. 370—374. 
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1) Le paragraphe XI dans Ouxas, l. 584—590, dans Perr 1%, 1. 199—202 et dans Ament, 1. 794—523, 
complet dans Perr I”, abrégé dans Ouxas et dans Mmari. 

2) Le paragraphe XII dans Den 1%, 1. 172—175. 
55* 
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1) Le paragraphe XIII dans Perr 1%, 1. 202—203 et dans Ament, 1. 374—376. 
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XVII. 

O Per: Norinxreni quand tu sors comme Etoile du matin, et que tu navigues l'Océan 

du Nord, tu as effrayé les habitants du Nov; donnant tes décrets aux Lumineux, tu as 

appelé Isis, tu as interpellé Хернтнүѕ, tu as frappé la Grande Мөхіт......... O Nov, Nov, 

1) Le paragraphe XIV dans Ouxas, 1. 492—494, 

2) «C'est Peri, le nageur qui sort du lac, c'est Perr le lotus vert!» Lire dans Ouxas pem SES 
= er) 

3) La lecture & d'Ovxas (l. 493) est une faute d'impression. Traduire : «le héron (2) qui 

se dresse stable et descend aux étangs (?)». 

4) Le paragraphe XVI dans Perr 1%, 1. 175—176. 

5) Le paragraphe XVII dans Мот 1. 391—399, assez mutilé. 
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eon lio s < лү 

ce M os xy С. А ЙА ج A 
prends garde du grand lae.  Assieds-toi sur ce trône de fer qui est à toi, que tu adresses 

la parole à ceux dont les demeures sont cachées; car les portes du ciel s'ouvrent pour toi, 

les portes du Qosnou s'ouvrent pour toi, tu ouvertes vers les Près d'Iarov, et tu sèmes le 

grain, tu moissonnes le blé, y faisant tes récoltes annuelles comme Hon, fils de Тормор. 

La paroi Nord n'est plus conservée qu'en partie. Elle renferme encore pourtant une 

vingtaine de lignes complètes et des débris plus ou moins considérables du reste de l'ins- 

TRE ONG) NAT (В Cra) Gat) 

H dies I 4, (80) (ou) Z А. ЕП (Cts) 4] 

[RIT S Gu] (eiu) 2.12 AU S= R.A. GI (edu) 

US Aw] (edu) 9,11 T 177 7 СІН ЕТ JT FŒ EU 

(Bu) (siu > S S ERA ST ELLE eis 

344 (0-0) (ciu) LES ^ DM RER 

Ге EK 

lS UNIT R Te Че ЧЕП) [GOD RUE) 
I. 

O grand ciel, tends ta main à (aide) Peri Хоғіккекі! О grand Novir, donne ta main 

à Perr Хоғіккекі, car Peri Хоғінкені est ton épervier divin, Рері Хоғівкені est venu sor- 

tant au ciel, Perr Хөгінкекі pénètre le Qosuov, Perr Хөгінкені rend hommage à son père, 

Peer Хоғінкекі le fait se lever? comme Hon. Quand done Peri Хоғіккені est venu où il 

(son père Osiris) est, il (son père) donne à Perr Normzni quil se lève, il établit à Peri 

Norikeni ses deux yeux divins, et quand Peri Хоғіккекі sort sous lui (son père), grand 

1) L'épervier que donne dans се mot le texte de Мтвіхкі est une faute d'impression pour N com- 

plément phonétique du verbe Sa. 
2) C'est le verbe Sousxou dont les éléments ont été brouillés par le dessinateur et gravés hors leur 

place régulière, le déterminatif en avant. 
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comme Hor qui appartient à Nourr, comme l'enfant à la tresse, frappant les couronnes, don- 

nant des ordres aux dieux Outinou, les dieux Ara suivent Pert Хоғіккекі, ceux qui sont 

au ciel et sur la terre viennent à lui l'échine courbée, avec les deux ursus pour guide 

ainsi que les chacals, les lumineux, les Srr supérieurs et inférieurs; et, frotté d'essence, vêtu 

d'être, vivant d'offrandes, Perr Хоғінкекі rend des ordres, Peer Norirkeri assemble les doubles, 

Per: Хоғіккені met les places en joie, Perr Norimkeri donne des offrandes, Perr Norirkeri 

conduit les sacrifices, саг ce Perr Моғіккекї c'est lui, c'est ce Per: Хоғінквкі qui est l'unique 

du ciel, maitre de ce quil fait, chef des gens de Novrr. 

П. 

«Salut à toi!» dit Soxaris, «Рері Хоғіккекі!» — «Montre ta face», dit l'Etoile du 

matin! Et Perr Norirkeri tourbillonne comme un épervier divin, Pret Norirkeri se baigne 

(lit. se rafraichit) comme le héron, Perr Norimxert crie comme Foie Suoxou, les ailes de 

Per: Хоғіккекі sont comme celles de l'épervier divin, le fouet des ailes de ce Perr Norm- 

кеңі est comme celui de l'épervier divin, Perr Хоғівкені soulève ses os, Perr Моғіккекі est 

propre, le pagne de Perr Хоғінкеві est sur ses reins, le eamail de Per: Norinkgni est sur 

lui, sa ceinture est une étoffe fine : Dest Norirkeri descend avec RÀ en cette sienne grande 

barque sur laquelle il croise à l'horizon pour y juger les dieux, et dans laquelle Hor croise 

avec lui, à l'horizon et dans laquelle Perr Хогінкені juge les dieux avec lui à l'horizon, 

ear Den Хоғіккекі est l'un d'entre eux. 
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Voici ce qu'ils ont dit à Peri Хоғінкикі, ce qu'ont dit les dieux à Perr Normxzni, 

d 

la voix des dieux à Per: Norimkeri : «Cet Hor-là qui sort du Хи, ce taureau-là qui sort 

» de l'enceinte du pare, ce serpent-là qui sort de КА, cette uræus-là qui sort de Sir, toute 

»ehose qui se produit pour Peri Хоғіккекі se produit comme pour la déesse Mazprr-07, 

» fille de КА, qui est sur les pieds de КА, toute chose qui se produit pour Peri NOFIRKERÎ 

» se produit comme pour la déesse Maza, fille de Râ, qui est sur les pieds de Râ. Car c'est 

» Peri Хоғінкекі qui est le San, fils du Sans, issu de la Same (TŒil d'Hor); Peri Norme- 

> KERİ est sain, et si Peri Хоғіккекі est sain, sain est (Fir p Hor qui est dant Oxov; Perr 

»Normkxrni vit, et si Den Normxzni vit, vit ГО. »'Hor qui est dans Oxov.» 

IV. 

Per: Norirkeri est sorti en ta sortie, Osiris, et Peri Хоғіккекі a dit son double au 

ciel, les os de Peri Хоғіккені sont de fer, les chairs de Perr Хоғівкеві sont des étoiles 

Indestructibles. Si Peri Norirkeri est mis là, la Grande tombe sur les deux mains de Хоғік- 

KERİ. La mère de Рері Хоғінеккі est Nour, le père de Peri Хоғтвкекі est Snov, la mère 

de Peer Norimkert est Tarxouir, ils élèvent Pert Хоғіккекі au ciel, au ciel, sur la flamme 

de l'encens. Peri Хоғінкекі est pur, Peri Хоғінкикі vit, Perr Хоғіккекі se fait sa place, 

о Osmıs, ear Peri Хоғіккекі s'assied à ton épaule, ô Osiris, et que Peri Хоғіккені oint ta 

chevelure, Osiris, il ne met pas sa souffrance, Perr Хоғінкекі ne met pas sa tresse de 
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barbe à la bouche de Peri Normxzni, chaque jour, à chaque demi-mois, à chaque mois. 

€ 

Quand Peri Хоғккекі s'assied pour t'appuyer, Hom, et que Peri Хоғіккекі oint ta cheve- 

lure, Hon, Perr Norirkeri ne met pas sa souffrance, Per: Norirkeri ne met pas son deuil 

еп la bouche de Perr Хоғінкекі, chaque jour, à chaque demi-mois, à chaque mois, car ee 

Per: Хоғінкені est un de ces quatre qui sont les enfants de Тормор et les enfants de Novrr; 

tant qu'ils ne sont pas pourris, Рері Хоғінкені ne pourrit pas, tant qu'ils ne se gâtent pas, 

Per: Хоғіккекі ne se gâte pas, tant qu'ils ne sont pas tombés à terre du ciel, Perr NOFIRKERÎ 

ne tombe pas à terre du ciel, mais tant qu'ils embrassent Perr Normkeri, Pepi NOFIRKERÎ 

trouve leur bouche, Prrr Norirkeri est l'un d'eux, le favori du taureau du ciel. Perr Nortr- 

xerî soulève son double, Perr Norirkert revient sur ses pas, Perr Norimzni s'arrête. О gar- 

dien excellent, qui soulève le double, qui revient sur ses pas, qui s'arrête, Perr NOFIRKERÎ 

est stable plus que toi sous le ventre du ciel, comme l'étoile excellente aux coudes du Lac 

ре Кна. Quand Den Хоғіккекі sort au ciel, tu lui as donné à Peri Хоғіккекі ce chapitre 

excellent, ô КА, chaque jour, et Perr se met sur ton chemin, Hon Ѕноѕті, celui sur lequel 

tu guides les dieux vers les voies excellentes du CHAMP D'oFFRANDES. 
56 
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1) Ce paragraphe V dans Осхав, 1. 579—583. 

2) Le paragraphe VI dans (us, 1. 597—600. 

3) Le paragraphe VII dans Ocxas, l. 575—579. 
4) Le paragraphe VIII dans Огхав, l. 572—575. 
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IX. 

Vienne l'eau et ceux qui sont au ciel vivent, vienne l'eau et ceux qui sont sur terre 

zs 

= 

vivent, et le ciel a flambé pour toi, la terre a eu peur de toi, par le fait (litt. : «aux mains») 

des enfants du dieu; comme, lorsque s'ouvrent les deux montagnes, le dieu se produit, le dieu 

s'empare de son corps, de méme, lorsque s'ouvrent les deux montagnes, ce Perr Хоғівкені se 

produit, ce Peer Хөгінкекі s'empare de son corps. Voici done ce Peer Хоғінкекі, ce qui baigne 

(litt. : «се qui flaire») ses pieds ce sont les eaux propres qui sont sous Toumou qu'a émises le 

phallus de Snov, qua produites la vulve de Tarxovrr : car ils [Snou et Тағхотлт| sont venus, 

ils t'ont apporté leurs eaux propres, [qui sont] sous leur père, ils t'ont lavé, ils t'ont encensé, 

et maintenant, Perr Хоғінкені, tu portes le ciel de la paume de tes mains, tu étends la 

terre de tes sandales; l'eau fraiche étant versée à la porte de се Den Normxzmi et tout 

dieu se lavant la face, tu laves tes mains, Osiris, tu laves tes mains Perr Normkeri, et tu 

rajeunis le dieu qui fait le troisième d'entre vous, le dieu Ourou norerr qui commande lof- 

frande. Le parfum de lurzus monte vers Perr Normkeri, ainsi que le gâteau en pyramide 

du Château de Боклвів et la cuisse de bœuf de la maison (7 Ахсвів, et alors ce Perr Norm- 
56* 
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кені est sain; la chapelle dressée, le mois né, le domaine en vie, les hálages (au tom- 

beau et dans l'autre monde) accomplis, tu récoltes le blé, tu récoltes le froment dont on 

fait cadeau à ee Peri Хоғівкеві pour l'éternité. 

X. 

Huile d'Hor, huile de Sır : quand son œil vient à Hor, Нок la délivré de ses enne- 

mis, sans que біт ait pu s'en emparer. Quand Hor s'est emparé de l'huile parfumée, il se 

pose sur son œil, Нок se munit de sa viande [à manger, Г(Еп, о Нов s'assimile à lui (à 

Нок), et le parfum de l'Œil est pour lui, et la malignité de ГОК tombe sur les ennemis 

Hor. Huile de ce Peri Normkzni : quand ce Perr Хоғіккекі s'en est empli, ГСЕП s'assimile 

[à lui] et le parfum de ГО est pour lui, et la malignité de ГО tombe sur les ennemis 

d'Hor. O ce Perr Normxzni, je suis venu à toi, je t'ai apporté cet (Еп, p’ Hor qui est dans 

son linge, pour que son parfum soit pour toi, Perr Хоғінкекі, et son parfum est pour toi, 

le parfum de /(Еп, > Нов est pour toi, Perr Normkeri, et tu as une âme, grâce à lui, tu 

es fort grâce à lui, tu fais ta volonté grâce à lui, tu prends le diadème grâce à lui, parmi 

les dieux. Hon vient allégrement à la rencontre, plein d'allégresse au rencontrer son œil, et 

ta primauté est en sa garde. Perr Хоғккекі qui es chef des dieux, fourni comme un dieu, 

soulevant ses os comme Osmis, et les dieux font l'adoration à la rencontre de ce Perr No- 
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FIRKERI, comme les dieux font l'adoration à la rencontre du lever de Rá, quand КА sort de 

l'horizon. 

XI. 

Voici debout ees quatre dieux des quatre angles de Perr Хоғінкекі, Амвіті, Hart, 

Touarmourr, Qannusoxovr, enfants d'Hor de Léroporis, et ils lient les liens de l'échelle de 

ce Peri Normxzmi, ils font solide l'échelle de ce Peri Norrmxzni ils introduisent Perr No- 

FIRKERÎ à Кнортвког, le dieu Scarabée, lorsqu'il se produit à la partie orientale du ciel. 

Quand le dieu Sasnsa а façonné à lherminette les bois de l'échelle, que le dieu Gasovr, le 

taureau du ciel, a fixé solidement les cordes qui font partie d'elle par des nœuds, que les 

attaches de ses montants ont été consolidés du cuir du dieu Огтвв (2), né de la déesse Hosrr, 

et qu'on a soulevé le grand, le double lion sous elle, c'est le dien Sron отит (celui qui prend la 

Grande au lasso) qui soulève le double de ce Perr Normxzni jusqu'au dieu, qui le conduit 

jusqu'à Коскостт (le portier), qui l'introduit à Toumou. Et Toumou a done fait ce qu'il a dit 

quil ferait à ce Perr Normxzni, liant pour lui le lien de son échelle, faisant solide l'échelle 

de ce Perr Хоғінкикі, кі bien que ce Perr Normxzni s'éloigne de ee qui est en abomination 

aux hommes, que ce Perr Normkeri ne s'adonne pas à ce qui est en abomination aux dieux, 

que ce Perr Normkeri mange, que ee Peer Normxzni] navigue (au ciel?! au commencement du 
56** 
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mois au commencement du demi-mois?|, quil ne reste pas couché dans la nuit, qu'il ne veille 

e 

pas ignorant son corps comme un des deux [rejetons?! de Knuormnov. Ceux qui sont au Tarr 

leurs corps leur sont adjugés, leurs oreilles leur sont ouvertes à la voix de ce Рері Хоғтвкккі 

qui descend parmi eux, leur disant ce qu'a décrété le dieu Зокнмогғ «que Perr Normxzni est 

l'un d'eux», que Perr Normkgni aura mémoire parmi eux, comme un dieu Gax-omov (de longue 

mémoire), qu'après avoir voyagé à l'Occident le corps momifié de Den Хоғінкені sera grand 

au château de Коскості, et que les imperfections propres à ce Den Normkeri seront écartées 

par le dieu Ароск asrrrov (qui écrase le péché) en présence de Кнохтмівіті de SOKHIMOU. 

Le reste des textes qui couvrent la paroi est trop mutilé à partir de cet endroit pour 

que jen donne la traduction courante. Beaucoup d'entre eux pourraient être restaurés avec 

certitude, mais il faudrait pour justifier les restitutions des développements considérables. Je 

les remets à plus tard, au temps oü il me sera donné de reprendre partie à partie l'étude 

des formules contenues dans les Pyramides. 
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1) Ce paragraphe dans Orsxas, 1. 602—604. 
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ANCIEN 2. oS Ee 

EE 

See AX ESE A EE 
sis 

a 

La paroi Est a presque entièrement disparu. On wy voit plus d'inscriptions qu'à la 

pointe du pignon où trente huit lignes de texte ont échappé en partie à la rage des fouilleurs : 

q um ux оу 

Ed с у ll e WM H МАЛЛА ЛАМА ЛАЛА 

лы iles | 
1) Ce paragraphe dans Mimini, l. 399—401. 
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CETTE ss КИСАИ аа 

Y LEE 2, тшш E _. 

— mnt ZA T FEW E): 7 ATT ww LF 

Y V ann IRT] r A VEMM NEM WS ИЯ 

ОАА S SAL Ji 1 EGA 

а NES оте ll 1 IR À 

Kl Ел LE TIEREN 

WEE GD E N = CGT A = (EM) 

CMIEDION EMETTE nEn 

TEENE V" >r СВМ) Село) F H EW Се) SN F 

ЧЕЛ ax AR hI seg (Gu) 

eiu) UE) ASIN EID (ео), 

ICI P 2 9 (EU) lu) DES 

Lie SCT LS ET ТЕР S 

role ele. > A NINE — UNE 

„р PL EDEN СОСТ Е 

peur CC $$ (Eu) (eius) 

МКИ 
) Où peut пайнет coo pat da ішіп, comme O 
EE EN EE [R] 2, 
TES 

Ze 

= dos Se ber 
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ЕЛЕУ ZNSE 
ДЕЕ тың а Sege: 
Gelee "Ne 

Toutes les lignes sont arrêtées en bas au même niveau horizontal. La longueur des 

2 ж 

Г 

92 Ж UU 

lacunes et la quantité de signes à ajouter pour obtenir une restitution est donnée à peu près 

par le texte de la ligne 1020, que j'ai pu rétablir d'après Memri. 

S IV. LE COULOIR DES HERSES. 

Le couloir des herses est à peu près intact dans la partie qui s'étend entre la Chambre 

Est et les herses. Il est pratiqué à travers le calcaire qui revêt la Chambre Est sur une 

longueur de 1" 25, puis à travers le granit sur une longueur de 3" 60, aprés quoi le calcaire 

revient pendant 4" 35 et le granit jusqu'aux herses sur une longueur de 0" 70. Les parois de 

calcaire ont été décorées d'inscriptions en colonnes verticales, séparées par les espaces nus 

des parois de granit. 

La partie écrite qui débouchait dans la Chambre de l'Est. n'est plus complète aujour- 

d'hui. La paroi Est en a été détruite par les chercheurs de trésors : la paroi Ouest porte 

encore vingt-quatre lignes d'inseription bien conservées. 

TIN ER MILLIER FEI R T AGE 

СШ Бей ASA "ИГ ВН lu] a 

SERT SMES 1AA "ЈЕ 

NUE FR е (801) (ou C (840) (ctu) i +p 2 MM, 
< A 1059 xd L S =X es б e QS r= UD ler 

Fa PIR" ET IN EE N ےک =L M = 

=X © Ж Soc». C H а S o Ў =< 1060 © 

=> e е FEINE] < 
sch 9 CDD SK со SN е KR КЕ S 2 9 о 

1) Le paragraphe 1% dans Perr 1%, |, 243—255 et dans Мінімкі, 1. 466—476. 
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СЕЕ =. == EM CD 

cu oS Ss. TIRE ut] edu] a LG S ET (Er (err) 

"T ale MIRE vum NEIGE (sr el 

DIEU RS PER GONE 

— HA CID СТЕ) T e | 

Â À< C 7708-99 GD oluJ75 7 ھ Зна 20.2. ۶ 

SLR TT $ Jo a. E 

a m J EZ АТ & Sem 9142 ~ (BU) (ои) 

yel NU (EUI ца ай БИЕП) СП) Б S= 

< <S лш? (Et) (pus) T АМ ТЫ 2 

 " Је То m Gutاا ےس لا

KMS gek ШІ p = N TEN 

=s [T 6 s| == (811) (eu ыы EU (cius) L S 

IT TIT BS IA EE SE 

MT Bu) (cu) е j - TTY ЪЪ T MM 

— R [^D $258 kaj. EDEL LN ° S.S 22 

„ГЪ | LD (ciu) = EL CD Ciu) T T= Et) 

CISAT. АЗЫ] 88 T ашчы? 

aANT (ан) Се IL ТА ART Gu 

1) Le paragraphe II dans Perr 1%, 1. 319—366. 
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CULTURE ее ка 

эл GI LIO TE 7 ETS LE TT) (0311) e 

SS dU (В) (edu) SES AEDES = : i 

(Emi TE LU GAA TASG 

(eru) RA ET СВ (Id) LAM OMNE m A PR " 

EH Eb = (80) ou] ы e 

РЕП ДЕ manu IKS alt аа ele 

A PT S Gu Ct) S, Z (80 Cru GUE) > 

(Eu) (au) ә Ó À [R] 
La série d'inscriptions qui s'étend jusqu'aux herses ne présente qu'un petit nombre de 

lacunes faciles à combler. Elle comprend, en effet, le même ensemble de textes qu'on lit à 

la même place dans les pyramides de Perr I" et de Mmixri. La paroi Ouest en а quatre- 

vingt-trois lignes pour sa part : 

Dw эс (Zf ge 3 

ШІ ыт BU Cu) (0313) Los 7 BÉ 4338 (В) 

(еШ! LISTS o < u BÉ TERRA А 

С Ба Ма SL BE We 

zc JS = E14) (ем AREAS S VS ВЕ 

аА gis NIE = DTI D F < T Bis 

(Su) (opus ауа sw) (03) 7/3 МІ 

F < ce Ды ER GT EE ЫШ 

1) Le paragraphe I* dans Den Iœ, 1. 631—637 et dans Mrrinri, 1. 498—515. 
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vos MBs) Gt EE DEM з=, чн 

MUS ТТИ MIA y EN 

ЕЛІ) uA l MII у, ДА (mn) 

PR w ies, Ves СІП) A s. iw 

MURS e CRISIS V E61) 

QUE ARIST TESS E DICH 

ШІП 2 GIU). noc ms. 

ба Eu) (su) S zm SANE LG Сезш) 1 es 

ЕЕ US GRJGE St, F 143 

E T EEU اک ےک چ ا٣ ےک Ba 

Shah = (0 (о) 41 GU elu) 

IS, Fa, л, ик (EU 

CUS (MOT ESS мал ы Te 

14135 RA, PORT À | (800) (elu) = 11 (E) 

Cm weeds ET S =m а S yel к= 

GERS (ët EMS T Ub S С 

CARE ГЕТ А 1 

ао Зо шо, 2 + T I. 

RMS Са, Te lu о РТР IRON 
1) «О déesse Harrr-rràa, mère des dieux, donne ta main à Perr Хоғінкекі. > 

2) Le paragraphe П dans Perr 1%; 1. po 464 et dans Mmixni, l. 517—520. 

3) Le paragraphe III dans Perr pe , l. 276—283 et dans Mns RÎ, 1. 520—526. 
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DIV Er N Ес ДӘЛ ШЕТІ 

з =з лл мыж Д 

ST USOS SOS RS SIBE ut (en) 

mal À LORS ENCRES HR a^^ Pw 

ч A т) ТЕТЕ ECHT 

f= | Pal LR AA АЛЬТ TR 

Lëm St, о "акем 

ки. E жил еке 

E Se Lee L EW) Mono 

Кете: à IW in = CIT) (ео) 

E Ко e ER 

m EHI | 

EIDEL E BIA у TA ENS 

Eu) Cu) UR 15 ED Село) = JP 1S Gg IED RE 

es Ле» АШ ШИП ج اھل RTL 

BERG e LENU 

MESES gero" EGLES TF 

= [UV A | m: Y= SSS Ó 1 RRR S 

% = 2—2 J PEU S 

SS Ge Ge PE DI т ge 471, et ANA Md B il dones 

3) Le paragraphe VI dans Pe ï Ter AE 471—413, et dans Ms INRÍ, l. 537—539. 
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"dh dii GR IL + ez e EDED 
RSS TN 274741; RE beds (ber 

een 
сара Етістер 
€x Ле SII... (и) ТЕП 

11836 TEE (HG UME 

IR PRSE GUE жене Шел 

Је SKIRT TORT T 17 Œu) Ciu) dh lS. S.S 

— S d TT or neue 80S S S. 1, 1, 

J ës Ss S| STU Sum FUs 191 5 

ORLAND. „ SD usui MP Е rs & 1 БЕЗІ 

Fw aS or EEG) lu) d». lonas v. 12 

edel DER SS 4286000 I 

XAIQMPILASGuGUFIEIT (о) 

SITE р з 3 o 2 IEEE 

SS Pel TRAIT ZEST A Ê XR El) (Ci) nd 

  = Ш оъ Сеل

Ол АМПУЛ AU 
> Le paragraphe VII dans Perr Ie, 1. 473—474, et dans Мінімкі, 1. 539—541. 

) Le paragraphe VIII dans Perr Із, 1. 464—465, et dans Mment, 1. 526—528. 

) Le paragraphe IX dans Pre SC L 447—449, et dans Meet, 1. 541— 543. 

à Le paragraphe X dans Perr Je” 3 440—443, et dans Мініккі, 1. 543—547. 

5) Le paragraphe XI dans Mr st J; 

6) Le paragraphe XII dans Peri Ie, 1. uc 447, , et dans Ament, 1. 549—554. 
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o S ЕІНСТӘ е RARES Е TRAL 

(0 L1. E р. 

po eu = 

КЕ ШИЕЛІ gu) (pu) Le $ 

Se B T7 (eu (bd) ©, e I KA s FIED 

МП о (elu) m & & e | = CD EM 

Rea Ile $< T T ВС) ss nA E11] (0311) s, 

ИШЩЩШЩ = т (еи) 12А 1 S 0 (guj(elu) 

= РЕСІ СТЕ) f= ts AT (Beil, "7 

EN ШШ) (еш) CN GU (edu) j< S = д > 

EE (еге % % < HRN 

(En) (esu Z3 12 €? B P.H!" (Bu) (ciu) E Le < TU 

М5 mE C 3 5:1 L "0 ] er Lee اےک 

е ' абы» = UV (eru) ê 

Se Rk < Ье Nw ID [CHO KA %® 

ES UE EGIT) СТЕ) L ER SA 

Eu) (ru) P R eee 123.5 S Fà rS ME 

DED! o aa 
1) Le paragraphe XIII dans Mmuxni, 1. 548—549. 
2) Le paragraphe XIV deux fois dans Perr 1%, 1. 255—264, 614—616, puis deux fois dans Mirinri, 

1. 490—497, 780—781. 

3) Le paragraphe XV dans Perr 1°, 1. 369—377. On remarquera le changement brusque de personne, 

à partir de la seconde ligne de notre texte. 

EM = 
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NS EL ali (8) (о) pm S zc le 

ЕШ CD ENG 2 EE чыла че а КЕП) ОП)! 

TAS le utu Sos СЕНЫ гъа 

STI ИШЕ ТА Ја LS EA 

IRT Sr SET RME АЗА T Guns 

ДЕЛЕ Пе dot ЗЕКЕН em TEMPE AI 

а С Е EE 

EN CN OS l П) ENG CMOS 

қаса жаттау лақа а 11 Xn 

PES СЕЗГІШ ГЕРІ 

 ( CAES ZZ "PARES ANS GCسہ

XV. ` 

On a fait son cœur au père Рері Хоғінкекі, — variante — оп lui a pratiqué son 

emmaillotement, et quand il se sort au ciel оп qu'il chemine dans les courants du Lac ре 

Кна, Axums vient à ta rencontre ô Perr Norirkeri, бівос te tend la main, ô père Perr 

Хоғіккекі, [et lui] le gardien de la terre, le chef des Mânes, il pleure des larmes, ô père 

Рері Хоғінкекі. Ah! lève-toi père Perr Хоғіккекі, car tu as reçu ces quatre vases d'eau 

des offrandes, et tu te laves dans le lac du Cmacar, tu te parfumes d'encens dans le lae 

de l'Havès, tu te purifies sur tes fleurs dans le Pré р1атог, tu parcours le ciel en barque 

et tu fais ta station journalière dans les Prés pes Оғғкахрев parmi les dieux qui vont à 

leurs doubles; assieds-toi sur ton trône de fer, car tu as pris ta massue blanche et ton bâton 

avec le fléau, et tu guides ceux qui sont dans le Nov, tu rends tes décrets aux dieux, tu 

donnes que chaque Mâne ait sa personne de Mâne, tu prends ta course, et tu navigues sur 

ton lac comme Rû sur les rives du ciel, ô père Perr Хоғівкекі, lève-toi et passe devenu 

Мапе! 

1) Le paragraphe XVI dans Perr Те, 1. 601—604, avec quelques modifications très légères dans la 

premiére partie; à partir de la ligne 104, notre texte diffère entièrement de celui de Perr 1%, Les lacunes 

m'empéchent de la traduire pour le moment. 
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|D E тізе ez) 

E $ VEL) N eP ENE. 14 Rd 

"oS Д0 (Su) (edu) S sz Ê |*= = RED 

Г УаНет ри $ TEY 

Z (а) (0811) $ E ج ши] (etu) ل ^ d 2 388 AU 002 

Шеј TNT oi S TEE 

ШЕЗЕПШЕЛ Чи таса USER TZA 

E p Joe, E (810 [G] DNES ЕЗ 

IRT ЖМ S 3 IER 
Les quatre-vingt-une lignes de la paroi Est ont un peu plus souffert vers le milieu que 

les textes de la paroi opposée. Néanmoins le mal n'est pas considérable, ear la plupart des 

formules endommagées se retrouvent dans les Pyramides de Perr I et de Mrrrrisar. 

"rm AUSS DRES A T] E) (tu) $77 = 

ЕШТЕ A 26 T (84) (оп) À = 327. (EUI) СІ s LL 2 3 

AL: А MEU (c) LA Se US 023 = 

GUE ee Eat 9 Use SPS TIR EN 

(oui) e Lo oy $° 111 $ EU] (etu) Ê Је 

«Шет MX у о ы $SS (ем) LN 

е" Le 

A IINE mir Se ls, CS. 

1) Le paragraphe I°" dans Peer 1%, ]. 390—396 et dans Mrmnmi, 1. 556—565. 
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u | HEH GEHEIT ШИШЕ 

LEM Cesar] Bus] (sin) j 2 2838. АТ 

— Li 2 (8) Сеш) LM Z 

ZT ele (ви) (еш) > nv "me eR 

re сш | 

& UGS S É XLI 50125,0 ШШ) 

сштш а=... . et „ == (BW) (Sits) ш 

WS O SS S = PEER L F=N 

Жай Eu) (ctu) Без nie T o mm F | Sas ЕП) 

etu] 1 10, 02 » еше T VT o s TE 

PRIE. lo 2 (N(M Doe le ERNE 

RETIRE. Gu] е0) 5 = 3 2 75 (Eu) (eiu) 

 ( 570 Feat Lee “GME: = ECہو کے

ue EE >d 84 | USOS 

INDIE 31875 ok RER SET SER 

Қына E bib Uf LS T| 2 МЦ ЕТТІ 

AL TLEN EC PIR БЕКЕ 1 EM EM 

LINE "T$ TATE ч ТЕТЕ > L 

NE ITU S TENUE TE Gu) 

1) Le paragraphe II dans Peri 17%, 1. 396—399 et dans Мтвтхкі, 1. 565—570. 

2) Le paragraphe III dans Perr 1%, l. 400—405 et dans Ament, 1. 570—578. 
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Ciu) т МАУ АЦА Ре Л 

~~ (EU) (eiu) Eu) Cetu) = VU (EU) ИЯ 

MT Tee LME Те а ПАО U u) 

(ешо $id TA, GU ELAR FE SIS 

G Me e b eS Gus 

SSS Gu) (duo до < 

p E = MAAE СП) ge ТП 

TUS МТА | KUULU T se 000 Т ед ss LT 

rib sean AAT SR ЩА Т sr 

PM e ncs заето е oy e 

Nr LIT LUS — (B (etu) ERIS CAMIS 

"SUR hals ГД. ACODER 

` ШШЩ T => (Su) (ebur Ж. DBR S KUCH 

RI ARBRES ALT IAL L<, GU elu) 

GLS iA Е ̀ манай š — 

BE n ыты PAR 

NEE 

1) Le paragraphe IV dans Perr I°", 1. 405—411 et dans Мпихкі, l. 578—589. 
2) Le paragraphe V dans Peer 1%, l. 411—436 et dans Mrrixri, l. 589—623. 
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COS LME LPs Gd en 423314 
Mem EE dE 
(Eu) (eiu) 2, S? r1 LIST 1 тет, тен 
= u efr] oS Ae e N [| Q$ 1137 ТЫЛЫП e 
Gert Eed TIME CNT EN 
S Zoe LINE lep] bo CLR TFT FAIR 
ЕЕ pi Ша FET 
=> ? (Bi CU 3 MM SEK SS f EHS, A 
тле" S E mm o 0 Ы 
M$. ZZ [TO Z E [-] o [$ A=] ~~ (Bu) 

cann wä е с. ne 
Т 54а) dh шоу seen Пор 

sia zz (EST S e 2 (Su) ED Cl 
cl Ch ч" CE [CH Dd ее Y [9 [CHR | E 
а ARE ына а а 
EECH 
JAVIE а ые Lo TIS 
= JIJR ESCENAS © س 
ІП 7 E SAME = (url Gu). 
IK w SE 5 m „4 ав Ире У 
=: £| сЕ ==. | "u$ | =5 $ K 
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lcm л ER) 

— IST ELLEN MEISE TTR 

TEENI ЛП 05 уе 

Joe RR LOL S x (ои) = 

. Él mEn NA d 

up os а c Ш E STI] 

E ASIE P CD etu] 77 23 $79 

м у! <Œ шеш (NS. ИШИ с ЧЕП) 

(ous) = vies ESS S pK ZKS = “ШІ 

SOIN TE? 2. 25 EU) (CM ЕМІН, 

mew eC" 

LUS A i ZI LA vs Qa (etu) ШАА ZD 

(Bu) etu] ee ts C] Cetus Lo s. s s T 

"USO he B, LLULL S. Js cm 

c DAN ,%%-%-(в% о [6229 Poe 

МАЗАРИ МАМ "А Зу P I 

D [ORAS kuwa IE 

S 190 АТ е PRIT ШІ ЫЫ, 
МЇ 

Salut à vous, Eaux que So apporte, que le dieu Moxarierr soulève, ой Sisou lave 

ре ы 

ses membres, les cœurs après la crainte, les ventricules [du cœur] après les charmes, [eaux] 

nées du Nou, quand le ciel n'était pas encore, que la terre n'était pas, quand il my avait 



444 LA PYRAMIDE DU ROI РЕРІ II. 

SR 08 = Su = atoa E ЖТ 

tes o 2 H E) (еы E 75 SLT ШЫ 

SES ee 

NS T= TER 16.51.8) (iu) oS 7 

aree О 

ur 5 72.2 la Cm. o 

rU ШІ. elu] es CU (u) RDA 

Pa Es Шии DPT Gur). Jesu] 

ARTE (8и GJS š get AE ШАЛАР ТП 

TMM zc а. СІ СЛИ TS "IT (au 

Cms AJ Reed = JS, gu] СТ) LE 

ала, TET S Gu) С се lh Le 
pas [de dieu] qui étayát [le ciel}, quand il n'y avait pas de troubles, quand il n'y avait pas 

encore cette crainte qui se produit par ГО, р Horus! Се Perr Хоғінкеві est un de ce 

grand corps [de dieux! né dans Oxov qui ne sont point gouvernés par un roi, et que des 

princes ne dirigent pas, qui sont invulnérables et qui ne faussent point leur voix : Perr No- 

гіккекі est Horus, et Perr Normxzni est invulnérable, aucun roi ne gouverne Dee Norinkzni, 

aucun prince ne dirige Peri Norirkeri, ses ennemis ne sont point justes de voix [ne 

prévalent point! contre lui, Perr Normkzni n'est pas misérable, ses ongles пе croissent point, 

la misère de Peer Norirkeri n'est pas comptée. Si Peri Хоғінкекі tombe à l'eau Osmis le 

relève, le double cycle des dieux l'épaule, et Râ aide Peri Хоғінкені vers tout lieu où le 

dieu se trouve. Si Peri Normkeri tombe à terre, Srsov le relève, le double cycle des dieux 

l'épaule, Râ aide Рері Normxzmi vers tout lieu où le dieu se trouve. 

ҮП. 

Ce Per: Хоғіккекі est pur, lorsque Dep Хоғінкекі revient là au ciel, се Perr Norir- 

kert est plus durable que les hommes et il se lève pour les dieux; lorsque Perr NoFIREERI 

1) Le paragraphe VII dans Peer 1°", l. 641—643 et dans Mrrinri, 674—682. 
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ӘЖЕНІҢ ЕЛІ) а CIT LOTD E 

Lee ?P LEN, oh] SENT FATE 

— PULSES CID CINE ои 

ITS Де Lee SED [CHO LCS 

(а (еш) 57% SIL eens SIT EM 

<> СІ (ед) 1 Ff ~~ (But) (CI) ARTE TRAE 

S CWE 2% Т5 Gu)(etu s 15 

e (Вел) А. 
se lève avec Râ en son lever, les trois qui sont avec lui, l'un d'eux est derrière Perr Norr- 

KERÎ, l'un est à côté de lui erroe] l'un donne l'eau, l'autre donne les gâteaux (le sable), 

et Peri se lève à côté de toi (sur ta main), û 5ног, comnie КА se lève à côté de toi (sur 

ta main), et ils trouvent tous les deux Perr Хоғінкекі avec les deux génies maîtres de cette 

° terre assis à l'encontre de lui, Хогіт se réjouit à l'encontre de Perr Norirkeri, le linge 

qu Appartient à 2...2..... le recoit, et elles sont assises l'une pour l'autre. Voici 

Рр: Хоғінкекі, Perr Normxzni a détruit tout ee qui lui était mauvais, Serxir a donné sa 

main à Perr Хоғінкекі, elle a passé sa mamelle dans la bouche de Perr Normkzgni, Dova-om, 

l'étoile du matin, a fait la toilette de Peer Хоғінкекі, et Sopprr lui a tendu la main, car 

c'est la naissance de Peri Хоғінкекі aujourd'hui et les dieux ne connaissent pas Perr Norir- 

KERÎ, Sa première mère ne connaît pas Peri Хоғіккекі que Nourr vient d'enfanter avec Osiris. 

Au-delà des herses, le couloir a été fort endommagé. П ne reste plus sur la paroi 

Ouest que dix-sept lignes assez mutilées, dont le texte peut se rétablir au moyen des textes 

correspondants des autres pyramides : 

TY GOES ер ент WAT GR 
IST FA TONGS та LE 
(DONNE S M, Че ( Cer] AS; 

1) Le paragraphe 1% dans Peri 1%, l. 265—276 et dans Мінімкі, 1. 476—490, 
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S2 АС А EDED ` 
зетот АА 
TF EME" $ e $^ To ED Gru] o 5 — À ED 
Cf: Р (ISO 02 2 1 EDENE 
КК GD iu ot 1 П) 3 ED ED ov [4 ] Ed U! SJ 
"" Gu siu] oz" ex ÉD CM o TTE o 5 e ih Ç 
SHC Tee 397 ó еле ты 
AFAR ДТ» ТА ИГРЫ. 
Œ DEE m 1$ ul tal P SET LE EGET) 
SM EN (C EEE DEA оъ TA 
ED Co): PITT FIS EM EU) RZS NIE: 
мат LOC ult ATT 
Ce: ааа 
"S SOT ELLE Doe RER LES 
TF Lr EH gem lest eege 
= J-==— D AE ISO [T P 
теа У) А, LIRE JER 
ЕЕ лы „(О [E39] ° l e PR 
SE 
TM KU, 

1) Le paragraphe II dans Mimixri, 1. 446—466. 
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En face sur la paroi Est, le texte a conservé toutes ses lignes presque intaetes, au 

nombre de trente-cinq 

“түш Саа TELE ЕМІ 
MESSI ROT LU ее LR AR 
жорашашалы са DUT UNSS 
TEMES mime? lcs 
едат ја ттен) 

J: 

C'est une barque durable la Mäprr de son maitre, cest une barque durable la Máprr 

de qui est derrière elle! Isis vient, et vient Хернтнух, l'une d'elles deux à la droite, l'une 

d'elles deux à la gauche, l'une d'elles deux en forme de bergeronnette, l'une d'elles deux en 

forme de colombe, et elles trouvent Osiris que son frère a laissé par terre (rbi ni-sou) 

dans Niprr, disant : « Osiris passe vers mol (sAov-k-Am-1) ісі», d'où lui vient le nom Saoukart. ? 

1) Le paragraphe IF est dans Peri IF, |, 474—482 tout entier, mais mutilé et d'une lecture difficile, 

comme le montrent les fautes que j'ai faites en le copiant, et qu'il est inutile de relever dans le détail, 

puisqu'on les reconnaitra aisément en eollationnant le texte de Perr I* avec celui de Peer П. Le chapitre 

est formé de deux parties indépendantes à l'origine, et qu'on s'est borné à juxtaposer sans se donner la 

peine de les souder. La première partie se retrouve au tombeau thébain d'Harnorpou (l. 258—265), publié 
dans les Mémoires de la Mission du Caire (t. I", p. 152—153). , 

2) Le qu'on retrouve deux fois dans la version de Peer Ie (l. 474) est une faute pour la 
barque, qui était mutilée dans l'original. 

3) Iei commence une explication par ealembourg de plusieurs des noms du dieu. La première s'ex- 

plique d'elle-même; la seconde porte sur le nom de Зоклкі ou plutôt Saouxarr (lo d'époque postérieure 

résulte souvent d'une diphthongue ancienne лог) il est décomposé en H" , passe vers moi, Où le jeu 

de mots nous permet de fixer la vocalisation du groupe Saov-r-ar-i, ï étant le pronom de la première per- 

sonne. La troisième qui établit une assonance entre D et lu Ахөгрог, comme le prouve la 

variante phonétique du tombeau d'Hamnorrov (l. 260), est plus difficile à saisir que les précédentes. Je 
ААЛАМ 

crois qu'elle s'explique раг la prononciation spéciale du nom d'Anubis qu'indique la variante || <> 

Axrourou, Анкогрог, Атлогғог; il faut alors prononcer le groupe D % avec се [| initial qui s'ajoute si 

souvent aux mots égyptiens Киог-кіхі AROUPOU-K AR RINOU-K POU NI Ахкогрог (Amnovrov) D'autre part la 

combinaison ne peut pas étre décomposée : le pronom suffixe qui la suit et s'appuie sur elle 

montre que les trois lettres n'en font qu'un seul mot. C'est, ou le masculin de ee mot воріт dont 

: ч : . 3 5 — D E 
nous ne connaissons que le sens vierge, jeune fille, оп une forme de ce mot = que Bnvasen 

1 
cite (Dict. H. S., p. 118) sans en préciser le sens : en l'absence de tout déterminatif je l'ai traduit par con- 

Бан 
jecture pâte, substance dont le corps est composé. Les versets suivants roulent sur le choc de 

mcd (=) , H= 
écoulement, effluve, émanation, avec * chacal et de $ mm. Suintement, avec A à @, avec 

> NM 7 
cette orthographe par CSO des noms qui plus tard ou à la meme époque renferment un Š, et dont j'ai 

signalé des exemples dans nos textes des Pyramides. 
60 



448 LA PYRAMIDE DU ROI PEPI II. 

$e UMR HL ТАПА R= = 

LIAN о es АЛА DE Sir) 

IA NS t EE 

£ Ji Is TA AUT CSDL 

— 5». cni he siun NÉ 25 — 

VU TS Tim Te del Se TZ MEAS 

TL ЕЛ) (ео) 1. PARLES aS 

(bu) TTL 4 Gg etu] > چ 

Dären TUA I PX IS 

ПАК нъ К Чг 

Comme elles protégent ta substance, c'est là l'origine de] ton nom d'AxvuBis;! comme elles 

D 

empêchent par leur protection l'écoulement (sasou) de tes humeurs à terre, c'est là Lori 

gine de! ton nom de Chacal [sasou] du midi, comme elles empêchent par leur protection 

la mauvaise odeur de ton corps (Кнлітог), c'est l'origine de ton nom d'Hon-Kuairr (Hor 

incarné dans un corps); elles préviennent la putréfaction d'Hor ГОкехтаг, elles préviennent 

la putréfaetion de Пок, млітке pes numas, elles préviennent la putréfaction Нок pu Darr, 

elles préviennent la putréfaction (Нок, MAÎTRE DES DEUX PAYS, еі Sir па pas mis SHov еп 

fuite lors de ton soulèvement, jamais, ó Osmis.? — Hom a veillé se dressant contre Srr, 

lève-toi done ô Osnus, fils de Sisou, son aîné; il (Нок) a rempli de terreur la double neu- 

vaine des dieux, et tu t'es dressé à ton tour et le gardien du temple t'a fait l'hommage, 

tandis que tu te lèves au mois; remonte done à la voile vers le lae, ó Per: Хоғіккекі, afin 

que tu croises sur la Très Verre, car c'est toi certes celui qui se dresse prince, non le dieu 

qui veste immobile résidant dans Авуров, le Lumineux dans l'horizon, le stable dans Mexpzs, 

les esprits d'Oxou te prennent la main, Perr Normxeri, Râ te prend la main, la double 

neuvaine des dieux te lève la tête Peer Хоғіккені, et ils font de toi, Osmis Рері NOFIRKERÎ, 

le dieu chef des deux moitiés du monde les esprits d'Oxov, vivant, vivant, lève-toi! 

1) Il ne faut pas oublier que Snow est représenté parfois soulevant sur ses bras la momie d'Osimis 

de la méme manière qu'il soulève le ciel : Srr, qui est pourtant un des quatre dieux-piliers, ne peut jamais 

empêcher ce soulèvement qui met la momie de son rival à l'abri de mutilations nouvelles. 

2) Le paragraphe II dans Perr I“, 1. 669—674 et dans Mimrsmi, 1. 656—606. 
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NE SS ан Cet TUS P = 
ТТ) Ee 
Е БА ЕЗ СТС) Bee MEM 
Не ыс eer Ee 
$$$ 12 EDED ED [CI ERO NS S d 
EAN THR 2 Le CNE: Eeer 
Ee Ea EN EDIE 
Пеш ето = 
SEC) НЕ жен Gi tah 7 1F 77 Gru 
Алы ШАМЫ с AA 
e ET ә 

~ A => % 1 1218 < NE | 

a DS SCH | D>, a SE 

ke | 
па У 
Z Y 

A 

M 

Cé 

Ө! МАЛАЛА А 

1) du texte de Dn 14, l. 671, ne figure pas dans le nôtre : le passage correspondant du 

texte de Мікіхкі est mutilé. | 

2) Perr I (l. 671) et Мктхкі (1. 659) donnent | » que j'avais pris pour le verbe être, ce qui m'avait 

entrainé à voir dans ||] <= qui suit, le mot лк, compagnon : de plus notre texte, comme celui de Mirinri, 
NO MAMMA Ç 

Dt S |$ que Perr 14 donne. Il faut done traduire : «Les portes du 

» фовног s'ouvrent à Perr Хөрінкекі, et comme tu viens toi-même (lit. : «tu viens pour toi») [afin de lui 

» donner la vie], tu as donné ordre que Peri Хоғіккекі s'assit auprès de toi. 

passe le membre de phrase 

3) n I (l. 071—672) passe deux fois dans cette phrase le nom SH roi; dans Mirr? (l. 661) le 
Ke ` NO А | 

groupe T À qui suit le cartouche est une faute pour AAA Traduire : « Attribue par 
АЛАЛА CH 

> décret Беті Norirreri à cette GRANDE Ourse qui est prés de toi," pour quelle établisse comme plaee de 
» Peri cette GnaxpE ЈАМВЕ qui est sous le Фовног; attribue par décret Peri Хоғіккекі à Охкнос, le fils de 

» Бөтнін, pour qu'il dise la coiffure-amulette (lit. «le sur-tites) de Perr Ховіккекї, et qu'il établisse le siège 

> de Perr Хоғінкені au ciel; attribue par décret Peri Normkeri à Omsuorsovr, celui qui se concilie Paran, 

»le fils de Puran, ete.» 
7 TOS 

4) Perr 1", 1. 672 IN 1%; Мікіхві, l. 662 : P 
 ڪا

5) Per: Ie, 1. 672 : E om H Annan , etc.; Мінімкі, 1. 663 : 27 Жаа! , ete. 
б\ XY Ÿ 1 — las | 

La version de Peri I* me paraît résulter d'une faute de transcription du graveur qui ne comprenant Sp 

la phrase aura transformé le complément phonétique de | et le pronom e en le mot im КО 

duire : «et pour quil fasse prospérer à Perr Хоғіккені l'intérieur de sa maison >, 

6) «Les compagnons terrestres de Perr Normkeri c'est à savoir (IN 1% on 11) un de ces 

quatre dieux.» 

60* 
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(81) аю 1 Gi ашын МА t — T ом 

(С) ке T e n) (edu S, f 3. 

IS MEE TIT SIUS —| l e A 

ESP e Ee сс 7 

= SI ARa س اا ہد DA Sh a LS 

= $ a NU А Awe ibl 

De NT а | | Nm Lot) ESL. 

> au] (cl) < с” 

мів m в че d EEN 

аии 2 > с S YN s RTS 

ARMES ач C Sa 

(е) ss Siu) EK EE L HL 

EE dE EE ees 

E < [LAP T تینا o ICI Om Z 

ARYE ER RE GU (b) N Su 

en S S TIRE sro 

п == EE EE 
1) Ce paragraphe III dans Ter; 1. 185—200, dans Perr 1% l. 674—679. paragraf ; 

an 

2) variante de Teri et de Perr I* : c'est, je crois, la forme non déterminée du verbe || ̂ 

et la variante de Peri H donne la vocalisation Jou du groupe. «Perr Хоғінкені vient, il parle devant Sit.» 

Plus loin : «Perr Хонінкекі vient vers ce palais 4 ”Нокөг.> Ici pourtant Perr 1% (1. 676) donne 1% qui 

est, comme je l'ai dit ailleurs, une forme assez commune à cette époque de | қа, il est: le graveur 

aura sans doute confondu | x— pour [| A ҳа, il vient avec | xa, il est. 

3) Le caractére est coupé en deux dans le texte original. 
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dee 8$ 1 GI A 
YS SL STRESSES EE 
ERAN ИЗА ne SD 
KEE EE ke ССО EE 
ЕШ ЕТУ (0 77 SU T er A MEDE 21 
FPE A UR ГАП 

ANTICHAMBRE EN AVANT DES HERSES. 

Comme dans les pyramides de Perr I" et de Мінтімѕдосе, l'antiehambre était entière- 

ment couverte d'inscriptions. Les chercheurs de trésors ont démoli entièrement le mur de 

l'Ouest et celui du Sud; le mur de l'Est et celui du Nord sont conservés en partie. 

Quelques-uns des hiéroglyphes qui entouraient la porte du couloir pratiqué dans la 

paroi Sud ont échappé à la destruction. On distingue encore sur les restes du montant Est 

et du linteau plusieurs commencements de lignes : 

ж 7 1297 = 77771298 ^— 7 1299 мм? 

| INZ | ШЕ” | Ni f 7 % 

Les № DE 

1301 0 | 

í | iQ e 

Ж 

"(RTT KG CST Rm" t eR ZU CER Go] 

ele 
IER х х. í 

T es EW (elu) 5151Ж 
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SST Zi I E VAR Ше AR TT e 

An A$ GUO Gs 

af Gs Sale еф®== EE A 

E Kl a e 9 OMS 

Mp d EE ER 

аА =МЕН TL, SS TT 

TRU NIS LES hi 
$$$ j e ANE == S х=» {п có S ZX AINEST 

< П — D Í we Lan D AAA —— 

‚=з 1 e; xm 

$ leg جج T TMS 
5 e EN 2 Wu iS A Sx () PTT SE 

г к; J IR ی IE әғы| 1 

IV. 

Lève-toi Perr Хоғіккекі, lève-toi grande herminette Nova, lève-toi sur ta gauche, mets- 

toi sur ta droite, car...... Га donné ton bras en son nom de Raxpou [renouveleur|, Osris 

ta donné de cultiver l'orge, de moissonner le blé, tous les oiseaux de fête font acclamé, 

les dieux qui sont à l'Ourse t'ont fait ta face de chacal, ton corps de lynx, ton arrière-train 

de Осоѕкніт qui se dirige vers le ciel. Quand done tu sors, tu rends tes décrets entre les 

deux dieux grands et la double neuvaine des dieux Гераше, [alors] Isis te rit, ХЕРНТНҮ8 

tappelle assises auprès du dieu habitant de Samit aux pieds de la place où tu es. Tu as 

pris tes deux rames, celles-là dont lune est de cèdre, la seconde d'acacia, et tu navigues 

sur le bassin de ta maison, la Trés Verte. Salut à toi de par eela. Viens et que te garde le 

Grand Lac. 

V. 

Horus a veillé, Sir s'est tenu debout; souléve-toi, fils de Sou et son aîné, toi dont 

la neuvaine des dieux a peur, à qui les ancêtres font sacrifice, qui te laves en ton lever de 

chaque mois, que Moxrr La GRaxDE appelle; et, comme tu es celui qui se tient droit et qui 

ne s'est pas affaissé dans Abydos, écoute ce que disent les dieux ce que dit Horus quand 

1) Le paragraphe IV dans Мініхкі, 1. 823—826. 
2) Le paragraphe V dans Mirixri, 1. 698—722 
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BUS RE MIS R 22125 Mers RUE 

SS ov VINILI bel (Ber Hl e = 

L LIT Gg (tug F F Eu] (Su 01 010.5 

LC TN d e Мерке» 

T АРЫЗЫ НГ ч =й шек. 

ЗТ АРИ ے 2 0] 1), e 

iem LL mm NIS оа PIT 

 « ма ЕП ІСІТ) 858 ен Tea STIS mکا

TZ з Л gc SEXES CS P S Se 

Р VE LÉ Тр од Gu) tu) Sl > 

EN m E OOM KE Z TR] 

GES SUL Im aS c EX, 
il fait les cérémonies pour son рете Анор qui est Minou et Sokani qui est Kuoxrr-PApv. Quand l 1 

À A A 

tu as parlé, que tu as ouvert les deux portes du double horizon, et que tu as ouvert les deux 

portes de Sov, tu sors à la voix ô Peer Noriekeri,! et Tuor te célèbre les cérémonies ô Perr 

Хоғіккені, ainsi qu'Axvsis, ainsi que le Prince Greffier : tu rends jugement et tu t'épaules sur 

la double neuvaine des dieux qui est dans les formes, en ton Máne. Comme les dieux ont 

ordonné que tu fusses tu vas comme va Hor, tu parles comme parle Sir, par tes jambes et par 

les jambes des dieux tu passes vers le bassin, tu cours à l'Occident du nome Thinite, tu vas 

en barque à l'Orient d'Abydos, en ton máne. Les dieux ont ordonné que tu fusses et tu as 

marché vers l'Hadés, vers le dieu où est Sanov, l'Étoile Ber ро cmr t'a pris la main (ta 

aidé} Perr Normxzni; ton manger? s'approvisionne aux provisions des dieux et l'odeur de Dov- 

poux [monte] vers toi, [lui] l'enfant du Midi, sorti de la Nubie, il te donne l'encens dont on 

parfume les dieux, les deux déesses-oiseaux | Хекнавіт et Ovazrr] qui sont sur le Maitre pu 

pIADEME, t'ont enfanté, КА t'appelle, Perr Хоғінкекі, et voici que ГАѕкеҳ du ciel, voici que 

le Chacal administrateur de la double Neuvaine des Dieux, voici que Kmowr-wowrrovr il te 

1) C'est-à-dire : «Tu reçois l'offrande» le C 1 

2) Rétablir £ A à la fin de la ligne 704 dans le texte imprimé de Мкіхкі 
4 
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TIR ES GEC [LR == N F= 

іздің ا AE dE ED 595 

Se ex оу ALS Шо 4, ГТ 

1$» Se RR ZITAT CENTS 

AT an ee AT EEE LE TS 11512000 

PAL LM II PTT. ges 

$2 "Tel, T Sex itr. wu RAH 

REGIS Em (sais S Se S o = 

oS led T Se FI T RH LEU (CI) SN ILLI. 

FE) СТАДЫ eS Sa, ео о 

Kees 

CSC el, (LES JE 

кәсі EST (EE эе IL 

ЗІ мана 1 1 52 m sS... ls) 

Noe, S LISS 1S ss Die 
met comme l'Etoile du matin qui réside au Pré plarov. Quand tu as ouvert la porte 1 

qui mène à l'horizon, le cœur des dieux vole à ta rencontre, Perr Norirkeri toi qui es 

l'Étoile qui navigue au ciel sous le sein de Novrr, et c'est ta forme qui sort de la bouche 

de Râ; et quand tu t'assieds sur ce siége de fer, celui qui est le Grand dans Охор, tu 

guides les мАҳеѕ, tu mets en paix les IxpEsTrRUCTIPLES, tu foisonnes comme ce foin dont 

foisonnent les dieux, dont s'approvisionnent les Mánes; la terre ouvre tes yeux, №в-ЗАвіт 

soulève ta gerbe, Кнохті-Зокнміт te soulève, il te donne libation de vin, ceux qui sont dans 

les Palmiers te suivent, celui qui a le Nabq sur lui te fait offrande et le Sourox Dr nor- 

rov t'est donné de ce que t'a fait Axumis. 

1) Le paragraphe VI dans Мінтхкі, 1. 722—732. 

2) Le paragraphe VII dans Мтвтхні, 1. Hoe. 
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ee 
ер 9% LESC O "FRS 
4; NU 16 1. Lt — Lim 
ҮЧҮ UY ARTS e 

ss 

 ڪڪ

E EOS pal — o № Д 

EP НЕСЕ Z 5 ps. LIVE 

Liu, Eee] 125 к= m 

ны 451 е Jv Is Tel ET 

F F Fo TASTES d ИЕ 

S ы ss D Än A Ze tl 

Ü E WIRE ALT EN 

[es SARL 0 | 02 СТУ, 

  = = 0153026 loseا | ام ٭ ہ0

е > N FATT 2 ےک [ 
= к а => EZ — 

"e ША TIAS n mi 7 

222240 MER $ =ч зет Sat 

E ИКТЕ 

Де Ll газ ж DEE 

teg NS 

1) Le paragraphe VII dans Ovxas, l. 584—591 et dans Mrumni, l. 794—823. 
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шыма UL #6 ME Do e 
SEET 
SEI "e si 
ms EH 
р С LF t! seed GR 
соза Ly RAN С 

Em SL ̀ 
SU $5 St, [cnp 
CR RS s 

L'inscription qui encadrait la porte du couloir incliné a perdu les parties situées sur 

N 

v 

le montant Est attenant à la paroi Est. 

ah Gul Sm EST RI r= 
Pes TED Cm e Cm Com 3L D NEED em 
а P eI езт Y les 
[O Е T EDC Pai is NS P= 
ICS LI 3 E00 L Z (С f Ds 
e 5 Gu) На TS (йш І 
X > MED 24 => Ea > => (RR) (eh) 

1) Le paragraphe I* dans Perr 1%, 1. 709—712. «Peri est venu à toi, Horus, dis-le-lui ce discours 

» grand et bon que tu as tenu à Osmis, que Perr en soit grand, que Per: en soit agrandi, que Perr en soit 

» puissant! 
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DR Des | (00) (I) = RUN lat 

ЕШІСІЗ Маған "P JS e x Cg etu)" aA" |د( 

piai СС)" з ААТ) Ll 

ALT AD OMIS J y SE) ën Bin 

— DEE S SES 17 БЕТЕП 

(d) АС SE ANNINRT ш T L CE 

GENRES - VOIS ERE 

No TER I RK Tool à X т | GJC) L 

Ton. Kb Tel Б: 

ПЕЕ 1202247 Eu] (si) L, LE ED 

r] T ES МЛ NA LS a а 

DED p a) Guj(etu)$ TZ ЕШ СТЕ) 

p T ef EDIONIN < HHL T 

AL GN JEDET, DMS T LS A IED 

CU ^ MERMER NED [ED PT 11 (Eo) Cer) 

comme 14 Sch (ъ= 

TRT ТАЕ Јем RESTE 

— (8) (е) h -R71R ELITE lee Р 

NY GPYTE ES E wPGI CHO Ша 1. (8) 

1) Le paragraphe II dans Perr 1%, 1. 630—631. 

2) Le paragraphe ІП dans Dee Ie, 1. 637—638. 
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CIE he s NO NERIS Г 
(siu) ень KURT HET xF (El 
= Pria SEDEM $ e=, LL erf 
CVs C MN NC “См n NS 
E, eneen (О) (ош) — 
mr Le а ° фу == HSL 
“a eR GC EZ 

Ici se termine la série des pyramides écrites que j'ai eu la fortune d'ouvrir. Les. 2 

estampages qui m'ont servi à les publier sont à la Bibliothèque Nationale ой chacun pourra 

les consulter. J'espère ne pas avoir laissé échapper trop de fautes, mais j'ai dû en com- 

mettre beaucoup : je le regrette sans m'en étonner. J'ai copié trop de textes dans ma vie 

pour ne pas savoir combien l'attention faiblit ou l'œil se trompe pendant ce travail; c'est une 

infirmité de la nature humaine dont on finit par prendre son parti, comme de bien d'autres. 

J'avais, en commençant ma tâche, il y a douze ans, l'intention de joindre à la traduc- | 

tion un commentaire philologique et mythologique. J'ai dû y renoncer, pour ne pas prolonger — - 

outre mesure les délais de la publieation. Les cours du Collége de France et de l'École des 

Hautes Études, où depuis mon retour d'Égypte en 1856, jai expliqué minutieusement les | 

plus curieux de ces textes, ont montré à mes auditeurs que tout dans mes traductions a été — 

longuement étudié, et que tel sens qui leur paraissait invraisemblable, tel passage qui leur 

paraissait incompréhensible au début, se justifiait par une série de déductions et d'analyses | 

menée avec soin. Le rôle particulier des pronoms et leurs formes nouvelles, la conjugaison, 

la syntaxe, d'une part, la personne des dieux, leur róle, la strueture et l'intention des for- 

mules, de l'autre, m'ont fourni matière à de nombreuses lecons que plusieurs des mes audi- 

teurs, surtout M. Marrer, ont bien voulu recueillir, avec une patience dont je les remercie, Es 

en vue d'une publication future. Sera-t-elle jamais exécutée? Les travaux, dont les pyramides 

sont l'objet chaque jour, me détourneront peut-être de la donner telle que je l'avais conçue. 

Je désire seulement que le lecteur, en parcourant ces pages où j'ai mis tant de ma vie, sache 

bien que ee qu'il voit ne représente pas la centième partie de mon labeur. Je le prie de 4 

vouloir bien ne pas oublier que rien n'était fait pour l'étude de la langue archaïque au mo- < 

ment où j'ai abordé cette masse formidable de matériaux : j'ai dû tout ne demander quà — — 
LED . 1 . . 15 ` : E Ze 

moi-même, grammaire, vocabulaire, mythes, particularités du système graphique. Si je me ` A 
DH . D H ` ` AL’ ` H "e 

suis trompé souvent, c'est un malheur dont je serai le seul à pâtir : les textes sont là qui ^ 

permettront de corriger mes erreurs, et maintenant que la voie est ouverte, d'autres sauront E 

promptement la rectifier et l'élargir. 

Paris, le 22 décembre 1892. 
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